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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

.* 

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr&ariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t4 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n6rale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 # et l'expression * accord international # n'ont iW dffinis ni dans Ia Charte
ni dans le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i Ia position adopt~e
A cet Agard par l'tetat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ]-tat comme partie contractante 1'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prisent6 par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secr~tariat, aucun jugement sur Ia nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&ariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confirent pas ti un instrument la qualit6
de a trait6 * ou d'e accord international 0 si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, cUe ne poss~derait pas.

0*O

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait&s, etc., publi&s dans ce
Recueil ont 06 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,
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No. 4227

UNITED STATES OF AMERICA
and

CZECROSLOVAKIA

Agreement (with Regulations of execution) concerning the
exchange of parcel post. Signed at Prague, on
15 September 1950, and at Washington, on 29 September
1950

Official texts: English and Czech.

Registered by the United States of America on 19 March 1958.

19TATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

TCEHCOSLOVAQUIE

Arrangement (avec Reglement d'execution) relatif A
1'echange de colis postaux. Sigu 'a Prague, le 15 sep-
tembre 1950, et 'a Washington, le 29 septembre 1950

Textes officiels anglais et tchique.

Enregistri par les -Ptats- Unis d'Amdrique le 19 mars 1958.
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No. 4227. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
POST OFFICE DEPARTMENT AND THE POSTAL AD-
MINISTRATION OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST.
SIGNED AT PRAGUE, ON 15 SEPTEMBER 1950, AND AT
WASHINGTON, ON 29 SEPTEMBER 1950

The undersigned, provided with full powers by their respective Authorities,
have, by common consent, drawn up the following Agreement:

Article 1

OBJECT OF THE AGREEMENT

1. Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico,
the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on one hand, and the Czecho-
slovak Republic on the other hand, there may be exchanged, under the,
denomination of parcel post, parcels up to the weight limit of 44 pounds
(20 kilograms).

In the direction from the United States of America to Czechoslovakia,
these parcels may not exceed the following dimensions :

Greatest length 4 feet, on condition that parcels over 42 inches
but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in girth; that parcels
over 44 inches but not over 46 inches long do not exceed 20 inches in
girth; that parcels over 46 inches but not over 4 feet long do not exceed
16 inches in girth; and that parcels up to 3 feet in length do not exceed
6 feet in length and girth combined.

In the direction from Czechoslovakia to the United States of America,
these parcels may not exceed the following dimensions

Length, 105 centimeters (3 feet 6 inches),
Length and girth (taken in a direction other than that of the length)

combined, 180 centimeters (6 feet).
Parcels may be exchanged by surface means or by air.

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact
calculation of the weight and dimensions must be considered as prevailing,
except in case of obvious error.

1 Came into force on 1 October 1950, the date fixed by mutual consent between the Administra-
tions of the two countries, in accordance with article 26 (1).
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4227. UJEDNANI MEZI POTOVNI SPRAVOU SPOJENICH
STATIO AMERICK" CH A POTOVNI SPRAVOU C ES-
KOSLOVENSKI REPUBLIKY 0 POTOVNICH BALICICH

Podepsani, zmocn~ni pfislugnymi iistavnimi 6initeli, uzavfeli spole~nou
dohodou toto Ujednini:

(ldnek 1

PIkEDM9T UJEDNANf

1. Mezi Spojenymi stity americkymi (spolu s Aljagkou, Puerto Ricem,
Viriinsk~mi ostrovy, Guamem, Samoou a Hawaji) s jedn6 strany a Ceskos-
lovenskou republikou se strany druh6 se vym~fiuji po0tovni baliky (parcel post)
do vihy 20 kilogramil (44 liber).

Ve smru ze Spojenych stitfi americkych do Ceskoslovenska nesm~ji baliky
pfevygovati tyto rozm~ry :

nesm~ji b~ti delgi nei 4 stopy, avgak : baliky o ddce pfes 42 do 44 palcfi
nesm~ji miti v~t~i obvod nei 24 palcfi; baliky o d~lce pfes 44 do 46 palcfi
nesm~ji miti v~t~i obvod nei 20 palcO; baliky o d~lce pfes 46 palcfl do 4 stop
nesm~ji miti v~tgi obvod ne 16 palcfi; sou~et d Iky a obvodu baliku o
d6lce do 31/2 stop nesmi b t v&6ti nei 6 stop.

Ve sm~ru z Ceskoslovenska do Spojenych stitA americkych nesmeji baliky
pfesahovati tyto rozm~ry :

d6lku 105 centimetrfi (3 stopy, 6 palcfl);
soufet d~lky a obvodu (mfen~ho v jin~m sm~ru nei v d6lce) 180

centimetri (6 stop).

Baliky se budou dopravovati pozemni a n~moini cestou nebo letecky.

2. Nejde-li o zfejmy omyl, rozhoduje nizor odesilaciho ifadu o tom,
bylli vrpofet v~hy a rozm~ri sprivny.
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Article 2

LIBERTY OF TRANSIT

1. Each Administration guarantees liberty of transit over its territory,
in relations with countries with which it maintains an exchange of parcels,
for every parcel originating in or destined for the other contracting Administra-
tion.

2. The Administrations notify each other as to the countries of destination
for which they accept parcels in transit.

3. To be accepted in transit, parcels must be in conformity with the
provisions of the intermediate country.

Article 3

POSTAGE AND OTHER CHARGES

1. The Administration of the country of origin is authorized to collect
from the sender of each parcel, in accordance with the provisions in force in
its service, the postage charges and insurance fees, as well as the fees for return
receipts and inquiries.

2. The charges and fees provided for in Section I must be paid in
advance, save in case of reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge other than those provided for by the present
Agreement or its Regulations of Execution1 may be collected.

Article 4

CERTIFICATE OF MAILING

On request, the sender of an ordinary parcel may obtain a certificate at
time of mailing the parcel. Each country has the right to collect therefor
the fee provided for in its domestic service. Only the insurance receipt (in
Czechoslovakia a certificate of mailing) will be furnished the sender of an
insured parcel free of charge at the time of mailing.

Article 5

CUSTOMS-CLEARANCE, DELIVERY AND STORAGE CHARGES

1. The Administration of the country of destination may collect from
the addressee, for the fulfillment of customs formalities and delivery at his
residence, a charge not exceeding 120 gold centimes per parcel, as well as a
supplementary charge of 40 gold centimes per parcel for each new presentation,
when the first presentation has been unsuccessful.

1 See p. 260 of this volume.

No. 4227
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Cldnek 2

SVOBODA PRtVOZU

1. KaidA spr~va zaru~uje na sv6m iizemi svobodu prfivozu ve styku se
zem~mi, s nimii vym~iiuje pogtovni baliky, pro vgechny baliky vypraven6 druhou
smluvni sprivou nebo ji ur&n6.

2. Sprfvy si navzAjem oznAmi zem6, do nichi zprostfedkuji dopravu
balikfi.

3. Baliky musi vyhovovati pfedpisfim zprostfedkujici zem6, maji-li byti
d~le dopraveny.

Cldnek 3

PO§TOVNI POPLATKY

1. SprAva zem6 piivodu je oprAvn6na vybirati od odesilatele baliku podle
svch pfedpisfi po~tovni poplatky a pojistn6, jakoi i poplatky za zpAte6ni listek a
poptivku.

2. Poplatky uveden6 v § 1 se musi zaplatiti piedem, le6 by g1o o baliky
dosilan6 nebo zasilan6 zpt.

3. Neni dovoleno vybirati jin6 pogtovni poplatky nei ty, kter jsou stanoveny
timto UjednAnim nebo jeho provAd~cim fidem.

Cldnek 4

STVRZENKA

Odesilatel oby&jn6ho baliku obdrii pi podAni stvrzenku, poiAdA-li o to.
KaidA zem6 mA prAvo vybirati za ni poplatek stanoveny ve vnitfni slub6.
Odesilateli cenn6ho baliku se vydA pfi podAni podaci listek (v USA jen stvrzenka
o pojift~ni) zdarma.

(ldnek 5

VYCLfVACf POPLATEK, DORU NA A 1TLOZNP

. SprAva zem6 ur~eni mOiie vybirati od adresAta za celni projednini a
dorueni do bytu poplatek nejv ge 120 zlatych centimo za balik, jakoi i doda-
tefny poplatek 40 zlatfch centimfi za kaidy nov pokus o doru6eni baliku, byl-li
prvni pokus bez iisp~chu.

N
O 4227

Vol. 290-2
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2. Each Administration is authorized to collect a suitable storage charge
for parcels which are not withdrawn within the period which it has fixed.
This charge may not, however, exceed five gold francs per parcel.

Article 6

CUSTOMS DUTIES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in
the country of destination. The duties and other non-postal charges collectible
on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel, in
accordance with the customs regulations.

Article 7
PROHIBITIONS

1. It is forbidden to enclose in parcels:
a) Communications or notes having the character of letters. It is

permissible, however, to enclose in the parcel the open invoice reduced to
its essential features, as well as a simple copy of the address of the parcel with
mention of the address of the sender.

b) An article bearing an address other than that of the addressee of the
parcel.

c) Live animals except bees, leeches and silkworms.
d) Articles whose admission is not authorized by the customs or other

laws or regulations of one of the two countries.
e) Explosive or inflammable articles, and, in general, all merchandise

whose transportation is dangerous.

2. If parcels coming under one of these prohibitions have been wrongly
accepted for mailing, the Administration detecting them treats them in
accordance with its domestic laws and regulations.

3. The two Administrations advise each other, by means of the List of
Prohibited Articles published by the International Bureau of the Universal
Postal Union, of all prohibited articles. However, they do not assume, on
that account, any responsibility toward the customs or police authorities or
the sender.

Article 8

RETURN AND CHANGE OF ADDRESS

The sender of a parcel may have it returned or have its address changed
provided that it has not been delivered to the addressee. The requests for
return or change of address are subject to the provisions in force in the domestic
service of the two contracting Administrations. They must be sent to the
Central Administration, or to such other offices as may be designated by way
of correspondence.
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2. KaidA spriva je oprivn~na vybirati ldloin6 za baliky neodebran6 v pfe-
depsan6 lhfit6. Tento poplatek smi Ziniti nejvqe 5 zlat ch frankfi za balik.

Cldnek 6

CLO

1. Baliky podl6haji v6em celnim pfedpisfim platn3 m v zemi urfeni. Clo
a jin6 nepogtovni poplatky, jei se maji z tohoto titulu vybrati, vybiraji se od
adres~ta pfi dodini baliku podle celnich pfedpisfi.

Cldnek 7
ZAKizY

1. Zakazuje se vklAdati do balikfl :
a) sd~leni nebo poznAmky majici povahu korespondence. Do baliku ize

v~ak vloiiti otevfen 66iet obsahujici jen podstatn6 fidaje, jakoi i opis adresy
baliku s adresou odesilatele;

b) zAsilku adresovanou jin6 osob6, nei pfijemci baliku;

c) ivi zvifata mimo viely, pijavice a bource;
d) v~ci, jei nedovoluji celni nebo jin6 pfedpisy jedn6 z obou zemi;

e) vqbugn6 nebo zipaln6 lAtky a jak~koliv zboii, jehoi doprava je nebez-
pefni.

2. Zjisti-li n~kterA ze sprAy, ie byl neprAvem pfijat k doprav6 balik, na
ktert se vztahuje n~kterq z tchto zikazfi, naloii s nim podle svch vnitfnich
pfedpisfi.

3. Ob6 sprAvy si navzjem oznAmi v publikaci MezinArodniho f6fadu
Sv~tov6 pogtovni unie " Seznam v~ci vyloufenych z dopravy " (Liste des objets
interdits) vgechny v~ci vyloufen6 z depravy. Nepfejimaji vgak iAdnou
odpov~dnost vfO.i celnim nebo bezpefnostnim orginfim nebo vfii odesilateli.

Cldnek 8
VZETf ZPT A ZMNA ADRESY

Odesilatel baliku mO.~e iidat, aby mu byl balik din (zaslin) zp~t nebo aby
adresa baliku byla zm6n~na, pokud nebyl jet dodin adresitu. Zidosti o vzeti
zp&t nebo o zm~nu adresy podk haji vnitfnim pfedpisfim obou smluvnich sprAy.
Zasilaji se 6istiednim sprAvdm nebo jinym sluiebnAm, jei si sprAvy pisemn
oznAmi.

NO 4227
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Article 9

RETURN RECEIPTS AND TRACERS

1. The sender of an insured parcel may obtain a return receipt upon
payment of the fee provided for in the country of origin.

When a return receipt is requested, the sender or the office of origin must
write or print on the parcel the conspicuous note : " Return receipt " (" Avis
de riception "), " Advice of delivery" (" Avis de distribution "), or simply
place thereon the two letters " A. R. ", traced in heavy lines.

2. A charge, which the Administration of origin fixes at its convenience,
may be collected for every inquiry presented after mailing an ordinary or
insured parcel, unless the sender has already paid the special fee for a return
receipt.

The country of origin also has the option of collecting a fee when it is
a question of correcting an irregularity which is not the fault of the postal
service.

Article 10

REFORWARDING

1. The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries
gives rise to the collection of the supplementary charges provided for by the
Administration of that country. The same is true, if occasion arises, in regard
to the delivery of such parcel to another person at the original place of
destination.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory
to the present Agreement, it is liable to new postage charges, and, if occasion
arises, new insurance fees, unless such charges and fees have been paid in
advance. Insured parcels must be reforwarded as such. The new fees are
collected from the addressee by the Administration effecting the delivery.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be refor-
warded or returned to another country. Insured parcels may not, however,
be forwarded or returned except as such. The senders may mark the parcels :
" Do not forward to a third country ". In that case, the parcels must not be
reforwarded to any other country. In case of loss, rifling or damage of an
insured parcel reforwarded or returned to another country, the indemnity is
decided upon exclusively in accordance with the provisions of Article 16,
Section 5 of the present Agreement.

Article. 11

MISDIRECTED PARCELS

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their true destination
by the most direct route at the disposal of the reforwarding Administration.

No. 4227
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Cldnek 9

ZPAkTE6Nf LfSTKY A POPTAVACf LISTY

1. Odesilatel cenn~ho baliku mYe obdrieti zpte~ni listek za poplatek
stanoven v zemi pfivodu.

Zidi-li odesilatel o zpdtefni listek, musi sAm anebo za n~ho podaci 6fad
napsati nebo otisknouti na balik ndpadn6 " Avis de rdception" (" Return receipt "),

Avis de distribution" (" Advice of distribution "), nebo aspofi v~razn6 pismena
"A. R."

2. Za kaidy dotaz po obyfejn~m nebo cenn6m baliku Ize vybrati poplatek
stanoveny sprAvou pilvodu, pokud odesilatel nezaplatil jii poplatek za zpdte~ni
listek.

Zem6 pcivodu milie ti vybirati poplatek za opravu nedopatfeni, jei
nezavinila pogtovni sluiba.

Cldnek 10

DOSiLKA

1. Za dosilku baliku v jedn6 ze smluvnich zemi Ize vybrati poplatky
stanoven6 sprdvou t~to zem6. Toti plati, jde-li o dodini takov6ho baliku jin6
osob6 v pfivodnim mist6 urfeni.

2. DosilA-li se balik do jedn6 ze smluvnich zemi, podl6hA novym pogtovnim
poplatk~im a nov6mu pojistn6mu, nebyly-li tyto poplatky zaplaceny jii pfedem.
Cenn6 baliky se musi doslati jako cenn6. Nov6 poplatky vybere od adresAta
spriva, jei balik dodala.

3. Na Mdost odesilatele nebo adresAta Ize baliky doslati nebo zaslati zp~t
ti do jin6 zem. Cenn6 baliky Ize vgak doslati nebo zaslati zp~t jen jako cenn6.
Odesilatel mre vyznafit na balicich: " Nedosilati do jin6 zem6 ". V tomto
pfipad6 se baliky nesmi doslati do iddn6 jin6 zem6. Ztrati-li se cenny balik
dosilany nebo zasilany zp~t do jin6 zem6 nebo byl-li vyloupen nebo po~kozen, roz-
hodne se o nAhrad6 jen podle ustanoveni 61nku 16, paragrafu 5 tohoto UjedAni.

(ldnek 11

BALfKY CHYBNA INSTRADOVANA

Chybn6 instradovan6 obyfejn6 baliky se dosilaji do mista urfeni nejkrat~i
cestou podle opatfeni dosilajici sprAvy; ta je nesmi zatifiti celnimi nebo jinymi

NO 4227
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They must not be charged with customs or other charges by that Administra-
tion. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded to their destina-
tion except as such. If this is impossible, they are returned to origin.

Article 12
REBUTS

1. If the sender has not given contrary instructions, undeliverable parcels
are returned to him without previous notice. They are liable to new postage
charges as well as insurance fees if necessary, and are returned as parcels of
the same class in which they were received. The charges are collectible from
the sender, and are collected by the Administration delivering the parcels
to him.

2. At the time of mailing, the sender may request, in the event of non-
delivery :

a) that the parcel be returned to him immediately;
b) that it be considered as abandoned; or
c) that it be delivered to another person in the country of destination.
If the sender makes use of this option, he must mark the parcel and the

dispatch note with one of the following notes :
" In case of non-delivery, the parcel should be returned

immediately ";
" In case of non-delivery, the parcel should be considered as

abandoned ";
"In case of non-delivery, the parcel should be delivered to

No note other than those provided for above is permitted.

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to
origin 30 days after their arrival at the office of destination. Parcels which
the addressee refuses to accept shall be returned immediately. In all cases,
the reason for the non-delivery must be indicated on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold immediately,
even en route on the outward or return voyage, without previous notice and
without judicial formality, for the profit of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles
are destroyed. The sale or destruction gives rise to the making of a report
which is sent to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the
expiration of a 30-day period, be sold for the profit of the Administration of
the country of destination. However, in the case of an insured parcel, a report
is made up, which must be sent to the Administration of the country of origin.
Likewise, the Administration of the country of origin must be advised when
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin,

No, 4227



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

poplatky. Chybn6 instradovan6 cenn6 baliky se smi dosilati jen jako cenn6.
Neni-li to moin6, vr~ti se na misto pfivodu.

Cldnek 12
NEDORU&ITELN BALfKY

1. Nedal-li odesilatel jin6 pokyny, zaglou se mu nedoru~iteln6 baliky zp~t
bez p-edchoziho hlAeni. Podl6haji nov m pogtovnim poplatklim, eventuiln6 i
pojistn~mu a zasilaji se zp~t za t)chi podminek, za nichi byly podAny. SprAva,
kteri baliky dodala, vybere poplatky od odesilatele.

2. Pfi podAni mfde odesilatel €idati pro pfipad nedoruitelnosti:

a) aby mu byl balik ihned vrdcen,
b) aby byl poklAdAn za opugt6n (zfici se ho), nebo
c) aby byl doruen jin6 osob6 v zemi ur~eni.
Pouiije-li toho odesilatel, musi vyzna6iti na baliku a prvodce jednu z

t6chto poznfimek:
" Bude-li balik nedoru~iteln , zaglete jej ihned zp6t "

" Bude-li balik nedoruiteln , zfikAm se ho "

" Bude-li balik nedoru~iteln , zaglete jej

Jin6 poznnirnky se nedovoluji.

3. Neni-li jin3ch pokynfi, zasilaji se nedoru6iteln6 baliky zp6t na misto pfl-
vodu po uplynuti 30 dnfi od pfichodu k 6fadu ureni. Baliky, jei adresit odmitl
pfijmouti, musi se vrAtiti ihned. Pfiina nedoruitelnosti se musi vidy vyzna~iti
na baliku.

4. Baliky, jejichi obsah se znehodnocuje nebo kaii, mohou se ihned a bez
pfedchoziho oznfimeni a soudnich formalit prodati ve prosp6ch oprivnen6 strany,
a to i za dopravy tam nebo zp~t.

Neni-li z n6jak6 pfi~iny prodej moin , znehodnocen6 nebo zkaien6 zfsilky
se zni~i. 0 prodeji nebo zni6eni se sepige nflez, jeni se zagle spriv6 pfivodu.

Nedoru~iteln6 baliky, jichi se odesilatel zfekl, mohou se prodati po uplynuti
30 dnfi ve prosp6ch sprAvy zem6 ur~eni. Jde-li vgak o cenn balik, sepige se nAlez,
jeni se zagle sprAv6 zem6 pfivodu. SprAva zem6 pfivodu musi se rovn6i zpraviti,
nezasilA-li se zp6t nedoruiteln cenn balik.

N* 4227



14 United Nations - Treaty Series 1958

Article 13

CANCELLATION OF CUSTOMS DUTIES

If the formalities required by the customs authorities have been fulfilled,
the customs duties properly so-called are canceled, in Czechoslovakia and the
United States on parcels destroyed, returned to origin or reforwarded to a
third country.

Article 14

NON-RESPONSIBILITY FOR ORDINARY PARCELS

Neither the sender nor the addressee of an ordinary parcel is entitled to
indemnity for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 15

INSURED PARCELS

1. The sender of a parcel may have it insured by paying, in addition to
the ordinary postage charges, an insurance fee fixed in accordance with the
legislation of the country of origin.

2. The maximum of insurance is fixed at $200 for parcels mailed in the
United States of America and 10.000 Kfs for parcels mailed in Czechoslovakia.

3. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other precious
articles must be sent insured.

4. A parcel cannot give the right to an indemnity higher than the actual
value of its contents, but it is permissible to insure a parcel for only part of
its total value, at the option of the sender.

5. Any fraudulent declaration of a value higher than the actual value
of the parcel is subject to the judicial prosecution which may be prescribed
by the legislation of the country of origin.

6. Each Administration reserves the right to take action, approved by
mutual consent through correspondence, with a view to increasing or decreasing
the maximum amount of the insurance mentioned in the present Article.

Article 16

INDEMNITY

. Except in the cases mentioned in the article following, the Administra-
tions are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two
contracting countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of,
or damage to their contents, or a. part thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corre-
sponding to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount
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Cldnek 13

ZRU§ENf CLA

Byly-li spln~ny podminky poiadovan6 celnimi orgAny, odepigi se v Ceskos-
lovensku i ve Spojen~ch stAtech americkych celni poplatky za baliky zni~en6,
zasilan6 zp~t do zem6 pfivodu nebo doslan6 do jin6 zem6.

Cldnek 14

VYLOU6ENI ODPOVtDNOSTI ZA OBY6EJNA BALfKY

Za ztrdtu, Abytek 6i pogkozeni obsahu obyfejn6ho baliku nemA ndrok na
ndhradu ani odesilatel, ani adresAt.

(ldnek 15

CENNA BALfKY

1. Odesilatel mfi.e balik pojistiti, zaplati-li krom6 oby~ejn~ch pogtovnich
poplatkfi pojistn6 stanoven6 podle pfedpisfi zem6 pfivodu.

2. Nejvygi dovolen Adaj ceny na balicich ze Spojen3ch stitfi americk)ch
jest 200 $ a na balicich z Ceskoslovenska 10.000 Ks.

3. Baliky obsahujici mince, drah6 kovy, skvosty nebo jin6 cenn6 piedm6ty
se musi zasilati jako cenn6.

4. Za balik se nemie vyplatiti nihrada vyggi, nei je skutefnA cena jeho
obsahu; dovoluje se vgak pojistiti balik jen na 6Ast jeho dhmn6 ceny, pfejeli si to
odesilatel.

5. Kaidy podvodn fidaj ceny vygi nei je skutefnd cena obsahu baliku,
podl6hi soudnimu stihAni podle zAkonn3ch pfedpisO zem6 pfivodu.

6. Kaidd sprAva si vyhrazuje privo zv)giti nebo sni¢iti vzjemnou pisemnou
dohodou nejvyggi 6istku udan6 ceny, uveden6 v tomto 6linku.

Cldnek 16

NAHRADA

1. Krom6 pfipadfi uvedenych v nisledujicim 6ldnku odpovidaji sprAvy za
ztrAtu cennfch balikOi, podan]ch vjedn6 z obou smluvnich zemi do zem6 druh6 a
za ztrAtu, Abytek nebo po~kozeni obsahu nebo jeho 6Asti.

Odesilatel nebo jin oprdvn~ny iadatel mA privo na nAhradu ve vqi
skute~n6 kody, kterA vzegla ztrAtou, idbytkem nebo po~kozenim. NAhradovi
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of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price, or,
in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the place
where and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in
any case that the indemnity may not be greater than the amount for which the
parcel was insured and on which the insurance fee has been collected, or the
maximum amount specified in Article 15.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured
parcel dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for
the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender
is entitled to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance
fees are not in any case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the
countries involved, which agreement may be made by correspondence, no
indemnity will be paid by either country for the loss, rifling, or damage of
transit insured parcels, that is, parcels originating in a country not participating
in this Agreement and destined for one of the two contracting countries or
parcels originating in one of the two contracting countries and destined for
a country not participating in this Agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to
be delivered in the other country is reforwarded from there to a third country
or is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the
country where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which
that country is obliged to pay in accordance with the agreement made between
the countries directly interested in the reforwarding or return. Either of the
two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent
as the country of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency
in the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administra-
tions are released from all responsibility in case of loss, rifling, or damage
caused by defects not noticed at the time of mailing.

Article 17
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are released from all responsibility :
a) In case of " in care " parcels, responsibility ceases when delivery has

been made to the addressee first mentioned and his receipt has been obtained.
No, 4227
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ZAstka se vypo~iti podle skute~n6 hodnoty (obecn6 ceny nebo neni-li ji, podle
obvykl6 hodnoty) v mist6 a v dob6, kdy byl balik pfijat k doprav6; nAhrada
nemO.e vgak nikdy pfevygovati 6Astku udan6 ceny, za nii bylo vybr~ino pojistn6,
ani nejvygi 66stku stanovenou 61nkem 15.

2. NAhrada se neposkytuje za nepfimou gkodu nebo za ugl zisk vypl vajici
ze ztrAty, vyloupeni, pogkozeni, nedorueni, nespr~vn6ho doru6eni nebo opoi-
d~ni cenn~ho baliku pfijat6ho k doprav6 podle ustanoveni tohoto Ujednini.

3. VyplAci-li se nAhrada gkody za ztracen balik nebo za 6pln6 zni~eni 6i
iipln Abytek jeho obsahu, mAi odesilatel n~irok na vrAceni pogtovnich poplatka,
po~idd-li o to. Pojistn6 se v~ak nikdy nevraci.

4. Neni-li sjedn~n zvl1gtni pisemnou dohodou mezi ziiastn~n3mi zem~mi
opak, nevyplati idni ze smluvnich zemi nAhradu za ztritu, vyloupeni nebo
pogkozeni transitnich cenn~ch balikfi, t. j. balikfi podan3ch v zemi, jei neni
iiastna tohoto UjednAni, a ur6en3ch do jedn6 ze smluvnich zemi, nebo balikfi
podan3ch v jedn6 ze smluvnich zemi a ur~enych do zem6,jei neni ii6astna tohoto
Ujedndni.

5. Je-li cenny balik, podany v jedn6 zemi a ur~eny do zem6 druh6, dosiin
nebo zasilAn zp6t do jin6 zem6 na iAdost odesilatele nebo adresAta, mfire iAdat
strana, kteri mA nArok na nAhradu za ztrAtu, vyloupeni nebo pogkozeni, jei
nastalo po doslAni nebo zaslAni zp6t baliku pfivodni zemi ur~eni, jen o nAhradu,
jii zem6, kde doglo ke ztrAt6, vyloupeni 6i pogkozeni, je ochotna vyplatiti nebo
kterou tato zem6 je povinna vyplatiti podle ujednAni sjednan6ho mezi zem~mi
pfimo zt6astn~nymi na dosilce nebo zaslAni zp6t. Dogle-li n~kterA ze zemi, jei
podepsaly toto Ujednini, cenny balik neprAvem do jin6 zem6, odpovidA ode-
silateli v t6mi rozsahu jako zem6 pfivodu, to jest v mezich tohoto UjednAni.

6. Odesilatel je odpov~den za nedostate~n6 baleni, uzAv~ru a pe~et~ni
cennych balikfi. Mimo to jsou ob6 sprAvy prosty v9i odpov~dnosti za ztrAtu,
vyloupeni a pogkozeni, zpfisoben6 zdvadami, jei pfi podini nebyly zjigt~ny.

Cldnek 17
V4JIMKY ZE ZASADY ODPOVADNOSTI

SprAvy jsou prosty jakdkoliv odpov~dnosti :
a) jde-li o baliky " in care of ", zanikA odpovddnost, byl-li balik doru~en

adresitovi uvedendmu na prvnim mist a bylo-li doru~eni potvrzeno;
N
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b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control);
although either Administration may at its option and without recourse to the
other Administration pay indemnity for loss or damage due to force majeure
even in cases where the Administration of the country in the service of which
the loss or damage occurred recognizes that the loss or damage was due to
force majeure. The country responsible must decide, in accordance with its
internal legislation, whether the loss or damage was due to circumstances
constituting a case of force majeure.

c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through force majeure.

d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or the addressee or the representative of either, or when it is due to
the nature of the article.

e) For parcels which contain prohibited articles.

f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares
the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

g) For parcels seized by the Customs.

h) When no inquiry or application for indemnity has been made by
claimant or his representative within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel.

i) For parcels which contain perishable matter, or which did not conform
to the stipulations of this Agreement, or which were not posted in the manner
prescribed; but the country responsible for the loss, rifling, or damage may
pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
Administration.

Article 18

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have
effected delivery in accordance with their internal regulations for parcels of
the same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.

Article 19

PAYMENT OF INDEMNITY

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due
to be refunded, rests, with the Administration to which the office of origin
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b) doglo-li ke ztr~t6 nebo pogkozeni vyggi mod; avgak kaidd ze sprAy mfOie
podle sv6ho rozhodnuti a bez postihu vafi druh6 sprdv6 vyplatiti ndhradu za
ztritu nebo pogkozeni zpfisoben6 vygi moci, i kdyi zem6, v jejii sluib6 doglo ke
ztrAt6 nebo k pogkozeni, uznala, ie ztrita nebo pogkozeni nastaly vy99i moc.
Odpov~dnA zem6 musi rozhodnouti podle sv6ho vnitfniho zAkonodirstvi, mi-li
se ztrdta nebo Akoda pfi~itati okolnostem zaklidajicim vygi moc;

c) nemohou-li podati o balicich vysv~tleni proto, ie sluiebni doklady byly
zni~eny vygi moci, a nebyla-li jejich odpov~dnost prokizAna jinak;

d) byla-li Akoda zpfisobena pochybenim nebo nedbalosti odesilatele nebo
adresita nebo jejich zistupcfi nebo vznikla-li povahou v~ci;

e) za baliky se zakdzan3m obsahem;
f) udA-li odesilatel cenn6ho baliku podvon6 hodnotu obsahu 6istkou vygi,

nei je jeho skutefnA cena; to vgak nemA vliv na fizeni, jei mi nastati podle zA-
konodirstvi zem6 ureni;

g) za baliky zabaven6 celnimi orginy;

h) neiddal-li oprivn~n nebo jeho zAstupce o poptAvku nebo neiAdal-li o
nihradu gkody ve lhfit6 jednoho roku, po~inajici dnem nisledujicim po podini
cenn6ho baliku;

i) za baliky, kter6 obsahuji zboii snadno se kazici, 6i za takov6, jei neod-
povidaji ustanovenim tohoto UjednAni nebo nebyly podAny pfedepsan)m
zpfisobem; sprAva odpov~dni za ztrAtu, vyloupeni nebo pogkozeni mie v~ak
zaplatiti nihradu za takov balik bez posithu vfii druh6 sprav.

Oldnek 18

UKON6ENI ODPOVtDNOSTI

Odpov~dnost spray za baliky pfestivA, doru6ily-li je podle vnitfnich
pfedpisfi pro baliky thoi druhu.

Odpov~dnost v~ak trvA, prohlisi-li pfijemce nebo-bi-li o balik zaslan
zp~t-odesilatel, 2e pfijimA balik vyloupen nebo pogkozen s vyhradou.

(ldnek 19

VWPLATA NAHRADY

NAhradu, eventudIn6 i pogtovni poplatky vyplati sprAva, jii je podfizen
podaci U ad baliku. VyplAci-li se nAhrada podle dinku 16, § 1, druh odstavec
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of the parcel is subordinate. However, in cases where the compensation is
paid to the addressee in accordance with Article 16, Section 1, second paragraph,
the obligation shall rest with the Administration of destination. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article 20

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made
to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period
of one year counting from the day following that on which the application is
made.

However, the Administration responsible for making payment may
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated
if, at the expiration of that period, the question whether the loss of the articles
is due to force majeure has not been decided.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided
in the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration
which undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity
on behalf of the Office which, after being duly notified of the application for
indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article 21

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel
rests with the Administration which, having received the parcel without
making any reservation and being put in possession of all the regulation means
of investigation, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected
upon opening the receptacle at the receiving exchange office, and has been
regularly pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility
falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it be
proved that the irregularity occurred in the service of the receiving Administra-
tion.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of trans-
portation, without its being possible to establish on the territory or in the
service of which country the act took place, the Offices involved bear the loss
in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent
of the amount paid, the rights of the person who has received it, in any action
which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.
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adresitovi, u6ni tak sprva urfeni. Sprv6, kterA nAhradu vyplatila, zilsttvA
privo postihu vtii odpov~dn6 sprAv6.

Cldnek 20

VIPLATNI LHOTA NAHRADY

1. Nhhrada za cenn balik se vyplati oprAvn~n~mu iadateli co nejdfive,
nejpozd6ji v jednoro~ni lhfit6, po~itan6 ode dne nisledujiciho po dni poptivky.

SprAva, kteri jest povinna vyplatit nAhradu, mfile vgak vyjime~n6 v3platu
odsunouti na dobu deli, nei je stanoveno, neni-li jet6 do, t6 doby jasno, mfi-li
se osud zfsilky pfiiitati vyggi moci.

2. S vjimkou pfipadi, kdy vqplata se v)jime~n6 odsunuje podle ustanoveni
2.odstavce pfedchoziho paragrafu, je pogtovii spriva, kterA nfhradu vyplici,
oprfv6na vyplatiti ji na 6i6et sprAvy, kterA nedala do 9 m6sicf vyfizeni, a~koliv
byla o iAdosti o nfhradu §kody fidn6 zpravena.

Cldnek 21

VYMEZENi ODPOV DNOSTI

1. Dokud se neprokiie opak, odpovidi za cenn balik spriva, ktert jej
bez nmitek pfijala a obdriela vegker6 pfedepsan6 doklady k phtr~ni, nemai~e v~ak
prok~zati jeho osud.

2. Jesti e ztrita, vyloupeni nebo pogkozeni cenn6ho baliku se zjisti pfi
otevfeni uzAv6ru u vstupniho vym6fiovaciho Uiadu a odesilajici vym6fiovaci
6fad byl o torn idn6 zpraven, odpovidA spr~va nadfizend odesilajicimu vy-
m6fiovacimu &iadu, pokud se nedoke, ie k nepravidelnosti doglo ve sluib6
adresni sprAvy.

3. Vznikla-li ztrAta, vyloupeni nebo pogkozeni za dopravy a nelze-li zjistiti,
na kter~m tizemi nebo ve kter6 sluib6 se tak stalo, odpovidaji zfiastn~n6 sprivy
za gkodu rovn3m dilem.

4. Spriva, kterA vyplatila nAhradu, vstupuje ai do vyge vyplacen6 64stky
v pr~va osoby, kterA n~hradu pfijala, pro jakkoli postih proti pfijemci, odesilateli
nebo tfetim osob~m.

NO 4227



22 United Nations - Treaty Series 1958

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found,
the person to whom compensation has been paid must be informed that he
is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount
of compensation.

Article 22
REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and
on whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of
the indemnity to the Administration which has effected payment. This
reimbursement must take place without delay and, at the latest, within the
period of nine months after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made
without expense for that Office by money order or draft, in money valid in
the creditor country, or in any other way to be mutually agreed upon by
correspondence.

Article 23
RETURN RECEIPTS

I. When a return receipt is requested, the office of origin or any other
office appointed by the dispatching Administration shall fill out a return
receipt form and attach it to the parcel to which it relates. If the form does
not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender of the
parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been
mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches
it to a form of inquiry which is entered with the details concerning the trans-
mission of the parcel and then forwards it to the office of destination of the
parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination
withdraws the inquiry form and the return receipt is treated in the manner
prescribed in the foregoing section.

Article 24
PAYMENTS

I. For parcels exchanged between the contracting countries, the dis-
patching Office credits to the Office of destination, in the parcel bills, the quotas
due to the latter, and indicated in the Regulations of Execution.

2. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined
either for a possession or for a third country, are likewise indicated in the
Regulations of Execution.
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5. Najde-li se pozd~ji balik poklidan za ztracen , ozndmi se osob6, jii byla
vyplacena n~hrada, ie mfi~e pfevziti balik, vrhtili 64stku vyplacen6 nAhrady.

Cldnek 22
IIYHRADA NAHRADY

1. Spriva odpovfdni za ztrtu, vyloupeni nebo pogkozeni, na jejiz uet se
v plata provAdi, musi uhraditi 6istku vyplacen6 nAhrady spriv6, jei v3platu
provedla. K iihrad6 musi dojit bez prodleni, nejpozdfji do 9 mfsicil po oznAmeni
v2platy.

2. Vfitelsk sprAv6 se fihrada pouk ie bez vdajAi pro tuto sprivu po~tovni
poukdzkou nebo sm~nkou ve m~n6 platn6 ve v~fitelsk6 zemi nebo jin~m
zpfisobem stanoven~m vzjemnou pisemnou dohodou.

(ldnek 23
ZPATE6Nf LSTEK

1. 7ZAdA-li se o zpAte6ni listek, vyplni podaci 6fad nebo kterqkoli jin 6fad
stanoven sprAvou pilvodu vzorec zpAte6niho listku a pfipoji jej k pfislugn~mu
baliku. Nedojde-li zpAte6ni listek Afadu ur~eni, napige tento U~ad duplikAt.

2. LTfad urgeni zagle fidn6 vypln~n zpAte~ni listek zp~t odesilateli baliku
jako zAsilku prostou pogtovn~ho.

3. ZAdA-li odesilatel o zpite~ni listek po podini baliku, vyplni 6fad pfivodu
zpAte~ni listek a pfipoji jej k poptivacimu listu, v n6mi uvede 6idaje tykajici se
dopravy baliku; oboji zagle Aifadu urgeni baliku. Byl-li balik fidn6 doru~en,
dodaci iUiad si ponechA poptivaci list a se zpite~nim listkem naloii podle us-
tanoveni pfedchoziho paragrafu.

idnek 24
ODPOET

1. Za baliky vym~fiovan6 mezi smluvnimi zem~mi kredituje odesilaci
spriva v nikladnich kartich spriv6 urgeni pfislugn6 podily, stanoven6 pro-
vid~cim fidem.

2. CAstky, jei se maji hraditi za transitni baliky, t. j. za baliky ur6en6 bud
pro driavu nebo pro tfeti zemi, jsou uvedeny v provid~cim fidu.

N ° 422
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3. The transit charges due to the European country traversed for parcels
from the United States of America and beyond destined for Czechoslovakia
are paid directly, and at its expense, by the Administration of the United States;
in the other direction by the Administration of Czechoslovakia.

4. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, the redispatching
Office recovers from the other Office the quotas due to it in accordance with
Section 1 above and, in addition, the charges due to any other Administration
taking part in the redirection or return for any territorial or maritime conveyance
furnished, if these charges are not covered by the charges paid to the retrans-
mitting Administration, and finally, if necessary, the charges provided for by Arti-
cles 5 and 10 hereof and Article 9, Section 2 of the Regulations of Execution.

Article 25
QUESTIONS NOT COVERED BY THE AGREEMENT

1. All questions concerning requests for recall or change of address of
parcels, and for return receipts, and the adjustment of indemnity claims including
repayment of compensation, which are not covered by this Agreement, shall
be subject to the provisions of the Universal Postal Union Convention and the
Regulations for its Execution' in so far as they are applicable and not inconsistent
with the provisions of this Agreement and finally, if no other arrangement has
been made, the internal legislation, regulations, and rulings of the United States
of America and the Czechoslovak Republic, according to the country involved,
shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the
Minister of Posts of the Czechoslovak Republic have the power to make, by
agreement, through correspondence, any changes or modifications and any
subsequent regulations of order and detail which may be necessary to facilitate
the execution of the service contemplated by the present Agreement, as well as
the power to conclude agreements for the exchange of parcels with charges
to be collected on delivery.

The Postal Administrations of the two contracting countries will reciprocally
advise each other of their legislative or regulatory provisions applicable to the
transportation of parcel post.

Article 26

DURATION OF AGREEMENT

1. The present Agreement and Regulations of Execution will enter into
force on a date to be fixed by mutual consent between the Administrations
of the two countries.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol.
227, p. 390.
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3. Transitni podily nAleiejici evropsk6 transitni zemi za baliky ze Spo-
jenych st~tfi americkych a zemi za Spojenymi st~ty americkymi, adresovan6 do
Ceskoslovenska, plati pfimo a na svflj niklad Spojen6 stAty americk6, ve sm~ru
opafn~m Ceskoslovensko.

4. DosilA-li se nebo zasili-li se zp&t balik, pfipige dosilajici sprAva ve sviij
prosp~ch na vrub druh6 sprivy podily, kter6 ji nAleieji podle § 1' tohoto 61nku,
a krom6 toho podily za ve~kerou pozemni nebo nAmofni dopravu, kter6 nileieji
kaid6 teti sprAv6, iastnici se dosilky nebo zaslAni zp6t, nebyly-li tyto podily
uhrazeny dosilajici sprdv6; a kone~n6, tfeba-li poplatky stanoven6 61lnky 5 a 10
UjednAni a f1nkem 9 § 2 provAd~ciho fAdu.

Oldnek 25
NEPROJEDNANt VICI

1. Vgechny otAzky tykajici se idosti o vzeti zp~t, zm~ny adresy, zpAte6nich
listkfi, vyfizeni idosti o nAhradu a jeji tihrady, pokud o nich neni v tomto
UjednAni nic stanoveno, fidi se pfislugnymi ustanovenimi lmluvy Sv~tov6
po~tovni unie a jejiho provd~ciho fAdu, neodporuji-li ustanovenim tohoto
UjednAni; kone~n6, neni-li jin~ho ujednini, budou platiti zAkony a pfedpisy
Spojenych stAtOi americkych nebo Ceskoslovensk6 republiky, a to podle toho. o
kterou zemi jde.

2. Ministr pogt Ceskoslovensk6 republiky a GenerAlni pogtmistr Spojenych
stAtfi americkych mohou pisemnou dohodou m~nit a pfizpfisobovat v~eobecn6
i zvlAtni pfedpisy, jichi by bylo tfeba k usnadn6ni vfkonu sluiby, kterA je pfed-
m~tem tohoto Ujednini; maji t6i privo sjednati dohodu o vym~n6 balikfi na
dobirku.

Pogtovni sprAvy obou smluvnich zemi zpravi se navzajem o svych pfed-
pisech a opatfenich, jei plati pro dopravu balikfi.

Cldnek 26
PLATNOST UJEDNANf

1. Toto Ujednini a jeho provAd~ci fid nab3vaji 66innosti v den stanoveny
vzjemnou dohodou mezi sprAvami obou zemi.
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2. The present Agreement and Regulations of Execution replace and
abrogate the Parcel Post Convention which was signed at Prague, October 9,
1919 and at Washington October 31, 1919.

3. The present Agreement will remain in force until one of the two
contracting Administrations has notified the other, six months in advance, of
its intention to abrogate it.

4. Either of the two Administrations may terporarily suspend the service
of insured parcels, totally or partially, when there are special reasons for doing
so, or restrict that service to certain offices, but on the condition that the other
Administration has been informed of that measure in advance, and by the most
rapid means if necessary.

Article 27

The present Agreement was executed in English and Czech texts, both
being authentic. Each Administration will get one copy of this Agreement.

DONE in duplicate and signed at Washington, the 29th day of September,
1950, and at Praha, the 15th day of September 1950.

The Postmaster General Minister of Posts
of the United States of America: of the Czechoslovak Republic:

J. M. DONALDSON Alois NEUMAN

[SEAL]

REGULATIONS OF EXECUTION FOR THE AGREEMENT CON-
CERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST CONCLUDED
BETWEEN THE UNITED STATES POST OFFICE DEPARTMENT
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC'

Article 1

PREPARATION OF PARCELS

1. The name and address of the sender and of the addressee must be
written, legibly and correctly, if possible on the parcel itself, or on a label affixed
securely to the parcel.

Its is recommended that a duplicate of the address be inclosed in every

parcel, especially when the use of a tag is rendered necessary by the packing
or form of the parcel.

I See p. 4 of this volume.
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2. Timto Ujedninim a jeho provAd~cim Mdem se nahrazuje TOmluva o
v~m6n6 po§tovnich bali~kfi, podepsanA v Praze 9.fijna 1919 a ve Washington6
31.hjna 1919.

3. Ujednini plati po neur6itou dobu a mfie b t vypov6d6no jednou ze
smluvnich sprAy ozndmenim druh6 smluvni sprAv6 6 m6sicii pfedem.

4. Kaid z obou sprAv mfi~e do~asn6 zcela nebo 6iste~n6 zastaviti sluibu
cenn)ch balikfi, mA-li pro to zvligtni dfivody, nebo omeziti tuto sluibu jen na
ur~it6 Uilady, o 6emi musi v§ak dfive zpraviti druhou sprivu, tieba-li co nejrych-
leji.

Cldnek 27

Toto UjednAni bylo sepsAno v anglick6m a 6esk6m jazyku, ob6 zn6ni jsou
autentickA. KaidA ze smluvnich sprAv obdrii jeden exemplA UjednAni.

SEPSANO a podepsino ve Washington6 dne 29 September 1950 a v Praze
dne 15. zAfi 1950.

GenerAlni po.tmistr Ministr pogt
Spojen~ch stAtfi americk3ch: Ceskoslovensk6 republiky:

J. M. DONALDSON Alois NEUMAN

[PE6E'r']

PROVADCf PAD K UJEDNANf 0 POSTOVNICH BALICICH MEZI
POSTOVNfMI SPRAVAMI SPOJENYCH STATt AMERICKYCH
A CESKOSLOVENSKR REPUBLIKY

Cldnek 1

UPRAVA BALKtJ

1. Odesilatelovo a adresAtovo jm6no i bydligt6 musi se napsati 6iteln6 a
sprAvn6 pokud moino na baliku sam6m nebo na adresni vlaje&e pfipevn~n6 k
baliku.

Doporu~uje se vloiiti do kaid6ho baliku opis adresy, zvlAt6 vyadujeli obal
nebo tvar baliku pouiiti adresni vlaje~ky.
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Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated
merely by initials are not admitted, except in the case of commercial designations
(trade names) composed of initials.

Addresses in ordinary pencil are not admitted. However, addresses
written in indelible pencil on a previously dampened surface are accepted.

Parcels may be addressed " in care of" banks and other organizations;
the delivery is effected in accordance with the regulations of the country of
destination.

2. When a parcel containing coin, gold or silver in bars, precious stones
or other precious articles is sent uninsured through error, the post office which
first discovers it is bound to treat it as an insured parcel, and in accordance
with the legislation of its country.

3. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are
protected over the whole route. Insured parcels must be sealed with wax or
lead or by some equivalent means. For ordinary parcels, careful tying is
sufficient as a mode of closing, but they may also be sealed, at the option of the
sender.

As a protective measure, either Administration may require that a special
uniform imprint or mark of the sender appear on the wax or lead seals closing
insured parcels.

The Customs Administration of the country of destination is authorized
to open the parcels. To that end, the seals or any other fastenings may be
broken. Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially
sealed, if the sender has sealed them.

4. For insured parcels, the amount of the insured value shall be written
in Roman letters, both on the parcel and on the Customs declaration in the
currency of the country of origin and in gold francs converted at the current rate.

5. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number
and the notation " Insured," " Valeur diclaree," or " V."

6. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must be spaced
so that they cannot serve to conceal injuries to the packing. Neither must
they be folded over two faces of the wrapping so as to cover the edge.

7. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double
receptacle. Between the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of
metal, strong wood, or strong carton of fibreboard, or receptacle of equal
strength), there must be left a space to be filled with sawdust, bran, or other
absorbent material, in a sufficient quantity to absorb all the liquid in case that
the receptacle is broken.

8. Powders and dyes in powdered form must be packed in strong boxes
of tin or other metal, which, after soldering, must be placed in turn in wooden
boxes or other receptacles of equal strength in such a way as to avoid all damage
to other articles.
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Nedovoluji se baliky, na nichi jm6no odesilatelovo nebo adresitovo jest
uvedeno pouze za~fte~nimi pismeny, vyjimajic obchodni oznafeni (trade names)
sloieni ze za~ftefnich pismen.

Adresy psan6 tuikou se nedovoluji. Dovoluji se vgak psan6 inkoustovou
tuikou na pfedem navlhfengm mist6.

Baliky se mohou adresovat " in care of" (baliky pro adresita, kter je mi
vydati osob6 jin6) bank~m a jin~m organisacim; dorufuji se podle pfedpisfi zem6
ur~eni.

2. Vypravi-li se balik obsahujici mince, zlat6 a stfibrn6 pruty, drahokamy
nebo jin6 cenn6 pfedm6ty omylem bez udan6 ceny, zachAzi s nim pogtovni
6iad, jeni to prvni zjisti, jako s cenn)m balikem, a to podle vnitfnich pfedpisi.

3. Kaid balik se musi zabaliti tak, aby jeho obsah byl za dopravy chrin6n.
Cenn6 baliky se musi zajistiti pefet6mi z pe~etniho vosku nebo olov~n3mi plom-
bami 6i jin)m podobn)m zpfisobem. Obyfejn6 baliky stali dobfe pfevAzati pro-
vazem, ale odesilatel je mfi e t6i zapefetiti.

Ob sprivy mohou idati, aby uzaviraci pe~eti nebo plomby cenn~ch
balikii byly z bezpefnostnich djivodfi opatfeny zvlAtni jednotnou znakou
odesilatelovou.

Celni spriva zem6 urfeni je oprivn6na otevirati baliky. Mfie proto od-
straniti pefet6 nebo jakoukoli jinou uziv6ru. Baliky otevfen6 celnimi orginy
musi se znovu uzavfiti a tfeba-li, t6i 6fedn6 zapefetiti.

4. Na cennch balicich se musi Zistka udan6 ceny vyznac'iti latinkou jak
na baliku, tak i na celni prohlce ve m6n6 zem6 pfivodu i ve zlatych francich
podle pfepofitaciho pom6ru.

5. Kaid cenny balik se musi opatfiti na adresni stran6 podacim (pojistnym)
Zislem a oznafenim " Insured ", " Valeur ddclarie " nebo " V ".

6. 13fedni nilepky a pogtovni zn~mky nalepen6 na cennych balicich se
musi umistiti tak, aby nezakrqvaly nedostatky obalu. Nesmi se t6# nalepiti tak,
aby pfikqvaly hranu.

7. Tekutiny a snadno rozpustn6 lAtky se musi zasilati ve dvojit6 schrin.
Mezi vnitfni schrnou (lahvi, cestovni, lahvi, krabici atd.) a vn6j~i schrAnou
(krabici z kovu, pevn6ho dfeva, dfevoviny nebo pevn6 vlnit6 lepenky, nebo jinou
schrinou stejn6 pevnosti) se musi ponechati prostor, jeni se vyplni pilinami,
otrubami nebo jinou ssaci lAtkou v dostate6n6m mnoistvi, aby vs~kla ve~kerou
tekutinu, kdyby se vnitfni schrAna rozbila.

8. Priky a prAkovi barviva se musi zasilati v pevnych krabicich z bilho
plechu nebo jin~ho kovu, vloienych jet do dfev~nfch krabic nebo jinych schrin
stejn6 pevnych tak, aby se pfede§lo jak6mukoli pogkozeni jinych pfedm~tfi.
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Article 2

CUSTOMS DECLARATIONS

. For each parcel mailed in either country, the sender must make out
a customs declaration in accordance with the forms in use in the country of
origin. The customs declaration must be securely attached to the parcels to
which they relate.

The customs declaration must show the following information: General
description of the parcel, exact and detailed description of the contents, value,
gross weight, date of mailing, name and address of the sender and addressee
and country of origin of the merchandise.

2. The Administrations assume no responsibility in regard to the exactness
of the customs declarations.

Article 3
EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels are exchanged in sacks closed by means of wax or lead
seals, between the offices designated by the Administrations. They are trans-
mitted to the country of destination at the expense of the country of origin and
in a manner convenient to the latter.

The weight of each sack must not exceed 40 kilograms.

2. Ordinary parcels and insured parcels are included in separate sacks.
The labels of the sacks containing insured parcels must bear the letter

' V."

Article 4
PAYMENTS

1. The terminal quotas to be credited by the dispatching Office to the
Office of destination, by virtue of Article 24, Section I of the Agreement are
the following :

I. By the United States of America to Czechoslovakia:

22 gold centimes per kilogram, based on the bulk net weight of each
dispatch.

II. By Czechoslovakia to the United States of America:

70 gold centimes per kilogram based on the bulk net weight of each
dispatch for parcels addressed to continental United States, not including
Alaska.

220 gold centimes per kilogram based on the bulk net weight of each
dispatch for parcels addressed to Alaska.

105 gold centimes per kilogram based on the bulk net weight of each
dispatch for parcels addressed to Puerto Rico, Virgin Islands of the
United States, Panama Canal Zone and the U. S. Naval Operating Base,
Guantanamo, Cuba.
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Oldnek 2

CELNI PROHLA§KY

1. Ke kaidgmu baliku podan6mu v jedn6 z obou zemi musi odesilatel
napsati celni prohldku podle vzorcfi uiivan3ch v zemi pfivodu. Celni prohldAka
se pfipevni na pfislu§n balik.

V celni prohlice se musi napsati : druh baliku, pfesn6 a podrobn6 oznafeni
obsahu, cena, hrubi viha, datum podini, jm6no a bydligt6 odesilatelovo i
pfijemcovo a zem6 pfivodu zboii.

2. Spr~vy nepfejimaji odpov~dnost za sprivnost 6dajfi v celnich proh-
lWkich.

(ldnek 3

VWMNA BALIKfJ

1. Baliky se vym~fiuji mezi &iady stanoven3mi sprAvami v pytlich, uza-
vienfch pe~et~mi nebo olov~n~mi plombami. Zasilaji se zemi ur~eni na i5~et
zem6 pivodu zpfisobem, jeni zemi pfivodu vyhovuje.

VAha pytle nesmi pfevy~ovati 40 kg.

2. Oby~ejn6 baliky se vklidaji do jin3ch pytlI nei baliky cenn6.
Vlaje~ky pytli obsahujicich cenn6 baliky se musi ozna~iti pismenem " V ".

Oldnek 4

ODPOET

1. TerminAlni podily, jei hradi odesilaci spriva spriv6 ur~eni podle 6linku
24, § 1 Ujedn~ni, jsou tyto:

I. Spojen6 stAty americk6 hradi Ceskoslovensku:

22 zlat3ch centimoi za kilogram -dhrnn 6ist6 vAhy kaid~ho z~v~ru.

II. Ceskoslovensko hradi Spojen~m stitfim americk3m :
70 zlatych centimii za kilogram iihrn6 6ist6 v~hy kaid6ho zAv~ru za

baliky ur~en6 do mist na pevnin6 Spojenych stitfi bez Alja~ky;

220 zlatych centimoi za kilogram ihrnn6 6ist6 vAhy kaid~ho z~v~ru za
baliky ur~en6 pro Alja~ku;

105 zlat)ch centimo za kilogram fihrnn6 6ist6 vihy kaid6ho zdv~ru za
baliky uren6 do mist na Puerto Ricu, Viriinskych ostrovech, v pismu
Panamsk~ho prfiplavu a pro nimoi-ni zhkladnu U.S.A. Guantanamo-Bay
na Kub6;
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185 gold centimes per kilogram, based on the bulk net weight of each
dispatch, for parcels addressed to Guam, Hawaii, Samoa (Manua, Tutuila
and Pago Pago).

The above-mentioned rates may be decreased or increased on three months
advance notice given by one Administration to the other. The reduction or
increase shall hold good for at least one year.

2. The amounts to be allowed for parcels sent from one Administration
to the other for onward transmission to a third country shall be fixed by the
intermediate Administration.

Article 5

ENTRY OF PARCELS ON THE BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the
one hand, and for the insured parcels on the other hand.

2. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in accordance
with an annual series. The last number of the preceding year must be mentioned
on the first bill of the new year.

3. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in
the regular mails, while the duplicate is inserted in one of the sacks. The
sack containing the parcel bill is designated by the letter " F ", traced in a
conspicuous manner on the label.

4. The ordinary parcels included in each dispatch are to be entered on
the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight
thereof.

5. Insured parcels shall be entered individually on separate parcel bills
to show the insurance number and the name of the office of origin as well as
the total number of insured parcels and the total net weight thereof.

6. Parcels sent ii d&couvert for Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Hawaii, Guam and Samoa are to be entered separately, according to their
different destinations, on the parcel bills.

7. Parcels returned to origin shall be designated as such in the parcel
bills by means of the note " Returned " (" Retour "); redirected parcels by the
note " Redirected " (" Rdexpidii "). Redirected or returned parcels shall be
entered individually.

8. The total amounts to be credited by one Administration to the other
and the total number of sacks comprising each dispatch must also be shown
on the parcel bills.

9. The detailed mode of procedure and the exact manner of handling
transit parcels, that is, those destined for third countries, or of the receptacles
containing them, will be fixed by reciprocal agreement, through correspondence.
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185 zlat~ch centimi za kilogram ihrnn6 6ist6 vihy kaiddho zfv~ru za
baliky uren6 do mist na ostrovech: Guam, Hawai, Samoa (Manua,
Tutuila a Pago Pago).

Tyto sazby se mohou sniiiti nebo zvgiti oznimenim jedn6 ze smluvnich
sprAv druh6 tfi m~sice napfed. Sniieni nebo zvqeni musi platiti aspofi po dobu
jednoho roku.

2. Poplatky za baliky zaslan6 jednou sprAvou sprAv6 druh6 k dalgi doprav6
do tfeti zem6 stanovi zprostfedkujici spriva.

Cldnek 5

ZAPISOVANf BALfKfJ DO KARET

1. Vypravuji se zvltni nAkladni karty pro obyfejn6 baliky a zvlAitni pro
baliky cenn6.

2. Vymfnovaci 6fady Zisluji nikladni karty rofn6 pofadov6. Posledni 6islo
z pfedchoziho roku se musi poznamenati na prvni kart6 novdho roku.

3. Nikladni karty se sepisuji dvojmo. OriginAl se za~le pogtou a druhopis se
vloii do jednoho z pytli. Vlajeka pytle .obsahujiciho nAkladni kartu se oznafi
ndpadn~m pismenem " F ".

4. Obyfejn6 baliky patfici k zAvfru se zapisuji v nikladnich kartich Ihrnn3m
po~tem a celkovou 6istou vahou.

5. Cenn6 baliky se zapisuji jednotliv6 do zvlAgtnich nAkladnich karet, a to
podacim (pojistnfm) 6islem a jmdnem fifadu podini, dile 6ihrnnym po~tem
cenn)ch balikfi a jejich 6hrnnou 6istou vahou.

6. Baliky zasilan6 v otevfendm prfivozu do mist na Alja~ce, Puerto Ricu,
Viriinsk~ch ostrovech, Hawai, Guamu a Samoe se zapisuji do nAkladni karty
jednotliv6 podle Oifadu ur~eni.

7. Baliky zasilan6 zp&t se ozna~i v nAkladnich kartAch poznAmkou " Returned
(Retour) "; doslan6 baliky poznAmkou " Redirected" (Riexpidii). Dosilan6 nebo
zp&t zasilan6 baliky se zapisuji jednotliv6.

8. V nAkladnich kartAch se vyzna~i ti Aihrnn6 6istky, jei hradi jedna ze
sprAv druh6, a 6ihrnn pofet pytlo, z nichi se uzAvfr skiAdA.

9. Podrobnosti, tfkajici se transitnich balikfi, t.j. balikfi urfenych do
jinfeh zemi, nebo uzAv~rir, v nichi se transitni baliky dopravuji, se stanovi
pisemn6 vzijemnou dohodou.
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Article 6

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds
to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error
or omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching
exchange office by means of a bulletin of verification. A dispatch is considered
as having been found in order in all regards when no bulletin of verification
is made up.

2. If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all
objects which may serve later on for investigations, or for examination of
requests for indemnity, must be kept.

3. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is
sent, returns it after having examined it and entered thereon its observations,
if any. That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which
it relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.

4. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

5. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

6. When a parcel bears evident traces of rifling or damage, it must be
marked with a note to that effect, and with an imprint of the stamp of the office
which has detected the fact. If need be, a report is prepared and attached to
the parcel.

Article 7

RECEPTACLES

1. Each Administration provides itself with the necessary sacks for the
exchange of its parcels. The empty sacks must be returned to the country
of origin by the next mail.

2. It is necessary to indicate in the parcel bill both the number of sacks
used for the preparation of the dispatch and the number of empty sacks returned.
With the aid of these indications, each Administration exercises a control over
the return of the receptacles belonging to it. In case that this control shows
that 10 per cent of the total number of sacks used during a year have not been
returned, the value of the missing sacks must be repaid to the dispatching office.
Payment must also be made, if the number of missing bags does not amount
to 10 per cent, but exceeds 50 bags.
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Cldnek 6

VYKARTOVANI U VYM/OVACIHO 6AADU

1. Dogly ziv~r vykartuje vstupni vymfiovaci 6fad. Zipisy v nikladni kart6
musi pe6liv6 pfezkougeti. KaidA chyba nebo opominuti se musi ihned ozndmiti
odesilacimu vymMiovacimu dfadu zpite~ni ohlikou. Nebyla-li sepsAna zpi-
te~ni ohligka, pfedpoklAdi se, ie zdv~r dogel v pofidku.

2. Zjisti-li se pii pfichodu zdv~ru n~jaky omyl nebo nepravidelnost, je
tfeba uschovati vegker6 piedm~ty, jei by mohly pozd~ji pfispti k s&teni nebo
posouzeni iAdosti o nihradu.

3. Odesilaci vym6fiovaci dfiad pfezkougi doglou zpte~ni ohlA.ku a vrti
ji s pfipadnymi svqmi pozn~mkami. Ohlgka se potom pfipoji k pfislugn6 nA-
kladni kart6. K opravAm v nAkladni kart6, jei nejsou doloieny, se nepfihliii.

4. Tfeba-li, zpravi se odesilaci vymfiovaci 6fad telegraficky na Uet fifadu,
jeni telegram odesilA.

5. Chybi-li nAkladni karta, napige se nAlezni karta, jejii opis se zagle
odesilacimu vym~fiovacimu 6fadu zdv~ru.

6. Jsou-li na baliku zfejm6 stopy vyloupeni nebo pogkozeni, poznameni
se to na n~m a ov fi otiskem razitka ifiadu, jeni vc zjistil. Tfeba-li, napige se
ndlez a piipoji k baliku.

Cldnek 7

PYTLE

1. KaidA sprAva si sama opatfi pytle pro dopravu synch zAv~rfi. Prdzdn6
pytle se vraceji zemi pilvodu pristi postou.

2. V n6kladni kart6 se uvede jak pofet pythl, z nichi se zAv~r skMAd, tak i
po~et vracenych prAzdnych pytlff. Podle toho vedou sprivy v patrnosti pofet
vracenfch pytlf. ProkAie-li se touto kontrolou, ie 10% z fihrnn~ho po~tu
pytli pou~itych b~hem roku nebylo vrAceno, cena chybfjicich pytlfi se uhradi
odesilaci spriv& Ndhradu nutno zaplatiti t6i, kdyi po~et chyb~jicich pytl nedo-
sahuje sice 10%, 6ini vgak vice jak 50 pytlhi.
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Article 8

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter, each Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills.

2. These accounts are submitted for examination to the corresponding
Administration in the course of the month which follows the quarter to which
they relate.

3. The recapitulation, transmission, examination and acceptance of these
accounts must not be delayed, and the payment of the balance shall take place,
at the latest, at the expiration of the following quarter.

4. The balance resulting from the adjustment of the accounts between
the two Administrations is paid by a sight draft drawn on New York, or by
some other means mutually agreed upon by correspondence. The expenses
of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article 9

REPACKING

1. The exchange office which receives from a corresponding office a
parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel
after repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication
will be followed by the note " Rembalid h - " (Repacked at )
and the signature of the agents who have effected such repacking.

2. The Administration of the country on whose territory the parcel had
to be repacked in order to protect its contents is authorized to impose a repacking
charge on that parcel not exceeding 50 centimes. The charge can be applied
only once during the entire course of conveyance. It is recovered from the
addressee or, if there be occasion, from the sender.

Article 10

DURATION OF REGULATIONS OF EXECUTION

The present Regulations of Execution have the same value as the Agreement
concerning the Parcel Post. The contracting parties have the right to change
or amend them by mutual consent.

No. 4227



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 37

Oldnek 8

ODPOET

1. Koncem 6tvrtleti sestavi kaidd sprdva podle nAkladnich karet i1et.

2. Tyto 66ty se pfedkIdaji k pfezkougeni druh6 sprAv6 b~hem m~sice
nisledujiciho po 6tvrtleti, k n~mui se vztahuji.

3. Rekapitulace, doprava, pfezkougeni a uznAni t6chto i&fi se nesmi od-
kidati a saldo se musi zaplatiti nejpozd~ji koncem nAsledujiciho 6tvrtleti.

4. Saldo vypl vajici z rozvahy iUtfi mezi ob~ma sprivami se plati sm~nkou
splatnou na vid~nou v New Yorku nebo jin3m zpfisobem, na n~mi se sprivy
dohodnou vzjemnou korespondenci. Vylohy spojen6 s placenim nese dluhujici
sprAva.

CIdnek 9

PAEBALEN

1. Dojde-li vym~fiovacimu 6fadu balik pogkozen nebo nedostate~n6
zabalen , pfebali jej, je-li toho tfeba, a pfivodni obal pokud moino zachovd.

Je-li pogkozeni takov6, ie obsah baliku by mohl b ti snadno odcizen, balik
se fifedn6 otevfe a zjisti jeho obsah.

V obou pfipadech se zjisti vAha baliku pied i po pfebaleni a vyzna~i se na
jeho obalu s poznmkou " Remballd h - " (Repacked at _;

poznAmku podpigi zam~stnanci, ktefi balik pfebalovali.

2. SprAva zem6, na jejimi 6zemi musel b~ti balik pfebalen, aby se zajistil
jeho obsah, je oprAvn6na zatiiiti tento balik poplatkem za piebaleni nepfevy-
gujicim 50 centimfi. Timto poplatkem Ize zatiiiti balik jednou za celou dopravu.
Vybere se od pfijemce nebo od odesilatele.

(ldnek 10

PLATNOST PROVADCIHO kADU

Tento provid~ci iAd mu tut6i platnost jako Ujednini o pogtovnich balicich.
Smluvni sprAvy maji privo jej vzjemnou dohodou m6niti a doplfiovati.
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Article 11

The present Regulations of Execution were executed in English and Czech
texts, both being authentic. Each Administration will get one copy of the
Regulations of Execution.

DONE in duplicate and signed at Washington the 29th day of September,
1950, and at Praha the 15th day of September 1950.

Postmaster General
of the United States of America:

J. M. DONALDSON

[SEAL]

Minister of Posts
of the Czechoslovak Republic:

Alois NEUMAN
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Cldnek 11

Tento provid~ci fid byl seps~n v anglick6m a 6esk~m jazyku, ob6 zn~ni
jsou autentickA. Kaid ze smluvnich sprAy obdrii jeden exemplA provAd~ciho
f~du.

SEPSANo a podepsino ve Washingtonu dne 29 September 1950 a v Praze dne
15. zdfi 1950.

GenerAlni pogtmistr
Spojenfch stAtfi americkch:

J. M. DONALDSON

[PE6ET']

Ministr pogt
Ceskoslovensk6 republiky:

Alois NEUMAN

VOl. 290-4
N- 4227
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4227. ARRANGEMENT' ENTRE LE D18PARTEMENT DES
POSTES DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'AD-
MINISTRATION POSTALE DE LA RIPUBLIQUE TCHI-
COSLOVAQUE RELATIF A L'TiCHANGE DE COLIS
POSTAUX. SIGNe A PRAGUE, LE 15 SEPTEMBRE 1950,
ET A WASHINGTON, LE 29 SEPTEMBRE 1950

Les soussign~s, munis de pleins pouvoirs par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont, d'un commun accord, conclu l'Arrangement ci-aprs:

Article premier

OBJET DE L'ARRANGEMENT

1. Les 1tats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les iles
Vierges, Guam, Samoa et Hawaii), d'une part, et la R6publique tch6coslovaque,
d'autre part, sont convenus d'instituer un service d'6change de colis, d6nomm6s
colis postaux, qui ne devraient pas peser plus de 44 livres ou 20 kilogrammes.

Les colis provenant des ]tats-Unis d'Am6rique et destines i la
Tch~coslovaquie ne peuvent d6passer les dimensions ci-aprs :

4 pieds de largeur maximum A condition que les colis dont la longueur
est sup~rieure t 42 pouces mais inf~rieure 44 pouces ne d6passent pas
24 pouces de pourtour; que les colis dont la longueur est sup~rieure h
44 pouces mais inf6rieure * 46 pouces ne d6passent pas 20 pouces de
pourtour; que les colis dont la longueur est sup~rieure h 46 pouces mais
inf~rieure 4 pieds ne d6passent pas 16 pouces de pourtour et que la somme
de la longueur et du pourtour des colis dont la longueur est 6gale ou in-
f~rieure A 3Y2 pieds ne d6passe pas 6 pieds.

Les colis provenant de Tch~coslovaquie et destines aux Rltats-Unis
d'Am~rique ne d~passeront pas les dimensions ci-apres:

Longueur : 105 centim~tres ou 3 pieds 6 pouces.
Somme de la longueur et du pourtour (mesur6 autrement que dans

le sens de la longueur) : 180 centimetres ou 6 pieds.

Les colis peuvent 6tre transport6s par terre, mer ou air.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis,
les indications fournies par le bureau exp~diteur seront tenues pour d~cisives,
sauf erreur 6vidente.

I Entr6 en vigueur le l er octobre 1950, date fixe d'un commun accord par les administrations
postales des deux pays, conform~ment i 'aIin~a 1 de P'article 26.
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Article 2

LIBERTI DE TRANSIT

1. Chacune des deux administrations s'engage A accepter librement en
transit, dans son ressort, A destination ou en provenance des pays avec lesquels
elle entretient un 6change de colis postaux, tout colis originaire de l'autre
administration ou destin6 A 6tre livr6 dans le ressort de celle-ci.

2. Chacune des deux administrations fera connaitre A l'autre les pays
destination desquels elle accepte des colis en transit.

3. Pour etre admis en transit, les colis doivent 8tre conformes aux conditions
prescrites dans le pays interm~diaire.

Article 3

AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS

1. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e A percevoir de
'exp~diteur d'un colis, conform6ment A son r~glement int6rieur, les taxes

d'affranchissement et les droits d'assurance, les droits aff6rents i la d61ivrance
d'avis de r6ception ainsi qu'aux demandes de renseignements.

2. L'affranchissement et les droits pr6vus au paragraphe 1 doivent etre
acquitt6s au d6part, sauf en cas de r6exp6dition ou de renvoi des colis.

3. I1 ne pourra etre perqu aucun droit ou aucune taxe d'affranchissement
autre que ceux qui sont pr6vus dans le pr6sent Arrangement ou le Rglement
d'ex~cution qui l'accompagne.

Article 4

CERTIFICAT DE DAP6T

L'exp6diteur d'un colis ordinaire recevra, sur sa demande, un certificat
de d6p6t au moment de la remise au transport. Chaque pays pourra percevoir
la taxe pr6vue A cet effet par ses services. Seul l'exp~diteur d'un colis avec valeur
d~clar~e recevra, gratuitement, au moment de la remise au transport, un r6-
c~piss6 - ou certificat de d6p6t en Tch6coslovaquie.

Article 5

DROITS DE DADOUANEMENT, DE REMISE ET DE MAGASINAGE

1. L'administration du pays de destination peut percevoir sur le destinataire,
pour l'accomplissement des formalit6s douani~res et la remise du colis A domicile,
un droit s'61evant a 120 centimes-or au maximum par colis et une surtaxe de
40 centimes-or par colis pour toute pr6sentation autre que la premiere.

'Voir p. 52 de ce volume.
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2. Chacune des deux administrations est autoris6e A percevoir un droit de
magasinage appropri6 pour les colis qui n'ont pas 6t6 retir6s dans les d6lais
prescrits. Ce droit ne peut toutefois d6passer 5 francs-or par colis.

Article 6

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glement de douane en vigueur dans le
pays de destination. Les droits de douane et toutes autres taxes non postales
exigibles de ce chef sont perques sur le destinataire lors de la remise du colis,
conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7

OBJETS PROHIBTS

1. II est interdit d'exp6dier par colis postal:

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re de correspondance.
Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un colis une facture ouverte, limit~e A ses

nonciations essentielles, ainsi qu'une simple copie de la suscription du colis,
avec mention de l'adresse de l'exp6diteur;

b) Un objet portant une adresse autre que celle du destinataire du colis;
c) Des animaux vivants (A l'exception des abeilles, des sangsues et des vers

A soie);
d) Des objets dont l'admission n'est pas autoris~e par les lois et r~glements

douaniers ou autres en vigueur dans l'un ou l'autre pays;
e) Des mati~res explosibles ou inflammables et, d'une mani~re g6n~rale,

tout article dont le transport est dangereux.

2. Si un colis contrevenant aux interdictions 6num6r6es ci-dessus a &6
accept6 A tort A 1'exp6dition, l'administration qui en aura constat6 la pr6sence
le traitera conform~ment A ses lois et r~glements.

3. Les deux administrations se communiquent, au moyen de la ( Liste des
objets interdits> publi6e par le Bureau international de l'Union postale univer-
selle, la nomenclature de tous les objets prohib6s. Toutefois, elles n'assument
aucune responsabilit6 de ce fait A l'6gard, soit des autorit6s douani6res, soit de
la police, soit de l'exp~diteur.

Article 8

RETOUR DES COLIS. CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas &6 remis A son destinataire, l'exp~diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
Ces demandes de renvoi ou de changement d'adresse sont soumises aux dis-
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positions en vigueur dans les services nationaux des deux administrations.
Elles doivent tre adress6es h l'administration centrale ou tout autre bureau
d6sign6 par voie de correspondance.

Article 9

Avis DE RJkCEPTION ET RCLAMATIONS

f. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar6e peut se faire adresser un
avis de reception moyennant paiement de la taxe pr6vue dans le pays d'origine.

Les colis pour lesquels 'exp6diteur demande un avis de reception doivent
porter de mani~re apparente 1'annotation : <Avis de reception # (Return receipt),
<(Avis de distribution * (Advice of delivery) ou simplement les deux lettres
<(A. R. *, inscrites h la main ou en caract~res d'imprimerie, par l'exp~diteur ou
le bureau d'origine.

2. L'administration d'origine a la facult6 de fixer un droit pour toute
reclamation pr6sent&e aprs 1'exp6dition d'un colis ordinaire ou avec valeur
d6clar&e, moins que 'exp6diteur n'ait d6j acquitt6 la taxe sp6ciale perque pour
un avis de r6ception.

Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit l'occasion
de la rectification d'une irr6gularit6 dont les services postaux ne sont pas res-
ponsables.

Article 10

RIUEXPADITION

1. La r6exp6dition d'un colis sur le territoire de Fun des pays contractants
donne droit A la perception des taxes additionnelles fix~es par l'administration
dudit pays. La taxe additionnelle est 6galement perque, le cas 6ch6ant, lorsque
le colis est livr6 A une autre personne A l'adresse de destination d'origine.

2. Pour tout colis qui doit 6tre r~exp~di6 sur Fun des deux pays signataires
du pr6sent Arrangement, une nouvelle taxe d'affranchissement peut tre perque
et, le cas 6ch~ant, de nouveaux droits d'assurance, h moins que ladite taxe et
lesdits droits n'aient &6 acquitt6s d'avance. Les colis avec valeur d6clar&e doivent
&re r~exp6di6s sous le m~me r6gime. Les droits sont perqus sur le destinataire
par 'administration qui effectue la remise.

3. A la demande de 'exp6diteur ou du destinataire, les colis peuvent
6galement 6tre renvoy~s ou r6exp6di~s sur un autre pays. Toutefois, les colis
avec valeur d6clar6e ne peuvent &tre r6exp6di6s ou renvoy6s que sous le m~me
regime. Les exp~diteurs ont la facult6 de porter sur les colis l'annotation : #Ne
pas r6exp6dier sur un pays tiers >. En pareil cas, les colis ne doivent pas etre
r6exp6di6s sur un autre pays quel qu'il soit. En cas de perte, de pillage ou d'avarie
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d'un colis avec valeur dgclar~e, r~exp~di6 ou renvoy6 sur un autre pays, le mon-
tant de l'indemnit6 est calcu16 exclusivement en conformit6 des dispositions
du paragraphe 5 de 'article 16 du pr6sent Arrangement.

Article 11

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis ordinaires envoy6s en fausse direction sont r~exp~di~s A leur
tvritable destination par la route la plus directe dont dispose l'administration
r~exp6ditrice. Cette administration ne peut percevoir de droits de douane ou
autres. Les colis avec valeur d6clar6e envoy~s en fausse direction ne peuvent
&re r~exp6di6s A leur destination que sous le meme r6gime. Si cela est impos-
sible, ils doivent etre renvoy~s A leur origine.

Article 12

COLIS EN SOUFFRANCE

1. En rabsence d'instructions contraires donn~es par l'exp~diteur, les
colis qui ne peuvent &re remis au destinataire sont renvoy~s 1'exp~diteur, sans
avis pr6alable. Ils sont passibles de nouvelles taxes d'affranchissement et, le
cas 6ch~ant, de nouveaux droits d'assurance et ils sont retourn~s comme colis
de la m~me cat6gorie que celle dans laquelle ils ont &6 regus. Les taxes et droits
sont perqus sur l'exp6diteur par 'administration qui lui remet le colis.

2. Au moment du d~p6t, l'exp~diteur peut demander que, si le colis n'est pas
remis,

a) I1 lui soit retourn6 imm6diatement;
b) I1 soit considr6 comme abandonn6; ou

c) I1 soit remis A une autre personne dans le pays de destination.

Si l'exp~diteur use de cette facult6, il doit apposer sur le colis et le bulletin
d'exp~dition, l'une des formules ci-apr~s:

((En cas de non-livraison, le colis doit 6tre retourn6 imm~diatement ;

((En cas de non-livraison, le colis doit 6tre considr6 comme aban-
donn6; *

((En cas de non-livraison, le colis doit &re remis .
Aucune autre mention que celles figurant ci-dessus n'est admise.

3. En I'absence d'instructions contraires, les colis qui n'ont pu &tre remis
sont retourn6s A l'origine, 30 jours apr~s leur arriv6e au bureau de destination.
Les colis refus6s par le destinataire doivent 8tre imm~diatement retourns.
Dans tous les cas, la raison de la non-remise doit 6tre indiqu~e sur le colis.
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4. Les colis susceptibles de dt rioration ou de corruption peuvent etre
vendus imm~diatement, m~me en route, A F'aller ou au retour, sans avis pr~alable
et sans formalit6s judiciaires au profit des intress~s lgitimes.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets dt rior~s
ou corrompus sont d~truits. La vente ou la destruction doivent &re constat~es
dans un proc~s-verbal qui est envoy6 A l'administration d'origine.

5. Les colis qui n'ont pu &re remis et qui sont abandonn~s par l'exp6diteur
peuvent, A l'expiration d'un d6lai de 30 jours, &re vendus au profit de l'ad-
ministration du pays de destination. Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un colis avec
valeur d6clar6e, un proc~s-verbal doit etre 6tabli et envoy6 A l'administration
du pays d'origine. De m~me, l'administration du pays d'origine doit &tre avis6e
lorsqu'un colis avec valeur d~clar6e qui n'a pu tre remis n'est pas retourn6 A
'origine.

Article 13

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Si les formalit6s requises par les autorit6s douani~res ont 6t6 accomplies,
les droits de douane proprement dits sont annuls, en Tch~coslovaquie et aux
]ttats-Unis, sur les colis d~truits, renvoy~s au pays d'origine ou r~exp6di6s sur
un pays tiers.

Article 14

ABSENCE DE RESPONSABILIT] DANS LE CAS DES COLIS ORDINAIRES

Ni 1'exp6diteur ni le destinataire d'un colis ordinaire n'ont droit h une
indemnit6 en cas de perte du coils, de spoliation ou d'avarie de son contenu.

Article 15

COLIS AVEC VALEUR DECLARIAE

f. L'exp~diteur d'un colis peut le faire assurer moyennant paiement,
en sus des droits d'affranchissement ordinaires, d'un droit d'assurance fix6
conform6ment A la lgislation du pays d'origine.

2. La valeur assur6e ne peut d6passer 200 dollars pour les coils exp6di6s
des ttats-Unis d'Am6rique et 10.000 couronnes pour les colis exp~di~s de
Tch6coslovaquie.

3. Les colis contenant des pices de monnaie, des m6taux pr6cieux, des
bijoux ou d'autres objets pr6cieux doivent 8tre envoy~s en valeur d~clar~e.

4. Aucun colis ne peut donner droit A une indemnit6 sup~rieure A la valeur
r~elle de son contenu, mais 'exp6diteur a la facult6 de ne d~clarer qu'une partie
de cette valeur.
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5. Toute declaration frauduleuse de valeur sup6rieure h la valeur r~elle du
colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la lgislation du pays
d'origine.

6. Chacune des deux administrations se reserve le droit de prendre des
mesures en vue d'augmenter ou de diminuer le montant maximum pour lequel
un colis peut &re assur6 en vertu du pr6sent article, &ant entendu que ces
mesures seront communiqu6es l'autre administration par voie de correspon-
dance et seront approuv6es par elle.

Article 16

INDEMNIT&5

1. Sauf dans les cas mentionnfs dans l'article suivant, les administrations
rfpondent de la perte des colis avec valeur d6clar6e exp~di~s de l'un des deux
pays contractants destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation ou de
ravarie de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'expfditeur ou tout autre r6clamant l6gitime a droit, de ce chef, une
indemnit6 correspondant au montant reel de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie. Le montant de l'indemnit6 est calcul sur la base de la valeur r~elle
(prix courant ou, A d6faut de prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu
et A l'6poque o6i le colis a &6 accept6 h l'expddition; 6tant entendu qu'en aucun cas
le montant de l'indemnit6 ne peut dfpasser le montant de la d6claration de
valeur sur laquelle la taxe a 6t pergue, ou la somme maximum fix6e l'article 15.

2. Aucune indemnit6 n'est vers~e pour les dommages indirects ou les
b~nffices non r6alisfs par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison,
d'erreur de livraison ou de retard d'un colis avec valeur d6clare expfdi6 con-
form~ment aux prescriptions du present Arrangement.

3. Dans les cas oti une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou la spoliation de son contenu integral, l'exp6diteur a droit, s'il en
fait la demande, au remboursement des taxes postales acquitt6es. Toutefois, les
droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.

4. En l'absence d'un accord special en sens contraire entre les pays intfres-
s~s, accord qui pourra etre conclu par 6change de correspondance, aucun des
deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie de colis
avec valeur dclarfe transport~s en transit, c'est-i-dire de colis exp~di6s d'un
pays qui n'est pas partie au pr6sent Arrangement destination de l'un des deux
pays contractants, ou de colis exp~di6s de l'un des deux pays contractants h
destination d'un pays qui n'est pas partie au pr6sent Arrangement.

5. Si un colis avec valeur d~clar6e, exp~di6 de l'un des deux pays h des-
tination de l'autre, est r~exp6di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est
renvoy6 i un pays tiers, sur la demande de l'expfditeur ou du destinataire,
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l'ayant droit i l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant
post6rieurement a la r~exp~dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere
destination, peut 'uniquement r6clamer l'indemnit6 que le pays o4i la perte, le
pillage ou l'avarie s'est produit consent A payer, ou qu'il est tenu de payer,
conform6ment A l'accord intervenu entre les pays directement int~ress~s A la
r~exp6dition ou au renvoi. Celui des deux pays signataires du present Ar-
rangement qui exp~die par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d6-
clar6e est responsable A l'6gard de l'exp6diteur au mme titre que le pays d'ori-
gine, c'est--dire dans les limites du pr6sent Arrangement.

6. La responsabilit6 de l'exp6diteur sera engag6e si un colis avec valeur
d~clar6e est mal emball6 ou s'il est mal ferm6 ou scell6. De plus, les deux ad-
ministrations sont d~gag6es de toute responsabilit6 en cas de perte, pillage ou
avarie r6sultant de d6fauts qui n'auraient pas &6 constat6s au moment de
l'exp~dition.

Article 17

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 :

a) Dans le cas de colis exp6di6s < aux bons soins de ), la responsabilit6
s'&eint lorsque le colis a 6t6 remis au destinataire mentionn6 en premier lieu,
et que celui-ci en a donn6 d6charge.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due h un cas de force majeure, &ant
entendu que chaque administration peut de son gr6 et sans recours contre
l'autre administration, payer une indemnit6 pour la perte ou l'avarie due A un
cas de force majeure, m~me si l'administration du pays dans le ressort duquel la
perte ou l'avarie s'est produite, reconnait que la perte ou l'avarie est due a un
cas de force majeure. Il appartient au pays responsable de d6cider, conform6ment
A sa 16gislation interne, si la perte ou l'avarie est imputable A des circonstances
qui constituent un cas de force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 autrement
administr6e, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de 1'ex-
p6diteur, du destinataire ou du repr6sentant de l'un ou de l'autre ou provient
de la nature de l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une
interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar6e dont l'exp6diteur, dans
une intention frauduleuse, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup6rieure A sa
valeur r6elle; toutefois, cette disposition est sans pr6judice des poursuites
judiciaires pr6vues par la 16gislation du pays d'origine.
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g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par l'administration des douanes.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr~sentant n'a formul6 aucune r6clamation
ni aucune demande d'indemnit6 dans le d6lai d'un an A compter du lendemain
du d6p6t du colis avec valeur d6clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu est p6rissable, ou de colis qui
ne sont pas conformes aux stipulations du present Arrangement, ou dont le
d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani~re prescrite; le pays responsable de la
perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant payer une indemnit6 du chef de
tels colis sans recours contre l'autre administration.

Article 18

CESSATION DE LA RESPONSABILITI

Les administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement interne pour
les colis de m~me nature.

Toutefois leur responsabilit6 reste engag~e si, en prenant livraison d'un
colis dont le contenu a 6t6 spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp6diteur, a formulk des r6serves.

Article 19

PAIEMENT DE L'INDEMNITi

L'obligation de payer l'indemnit6 et de rembourser les droits acquitt~s in-
combe l'administration postale dont relkve le bureau d'origine. Toutefois,
lorsque l'indemnit6 est vers6e au destinataire conform6ment au deuxi~me
alin~a du paragraphe f de l'article f 6, cette obligation incombe l'administration
de destination. L'administration qui effectue le paiement garde son droit de re-
cours contre 'administration responsable.

Article 20

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d6clar~e doit 6tre vers6e au r6-
clamant l6gitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an
compter du lendemain du jour de la r6clamation.

Toutefois, l'administration A laquelle incombe le paiement peut diffrer
exceptionnellement celui-ci au-del du d6lai fix6 si, h l'expiration de ce d~lai,
elle n'a pas &6 en mesure de dterminer si la perte des objets est due i un cas de
force majeure.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff6r6 qui sont pr~vus au
deuxi~me alin~a du paragraphe ci-dessus, l'administration qui assume le paiement
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de l'indemnit6 est autoris6e i en verser le montant pour le compte du bureau
qui, apr~s avoir &6 r6gulirement saisi de la demande d'indemnit6, a laiss6
s'6couler neuf mois sans donner de solution l'affaire.

Article 21

DATERMINATION DE LA RESPONSABILIT]

1. Jusqu', preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur
dfclar~e incombe A l'administration qui, ayant requ le colis sans faire de r6serves
et 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation,
ne peut 6tablir ce qu'il est advenu du colis.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e
a &6 constat6 au moment de l'ouverture du r6cipient au bureau d'6change
d'arriv6e et que le bureau d'6change de d6part a 6td r6guli~rement inform6 du
fait, la responsabilit6 incombe A l'administration dont relive ce dernier bureau,

moins qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'administra-
tion d'arriv6e.

3. Si la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport, sans
qu'il soit possible d'&ablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait
s'est accompli, les deux administrations int6ress6es supportent une part 6gale
du dommage.

4. L'administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'h con-
currence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a
reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre lex-
p6diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d6couverte ult6rieure d'un colis consid6r6 comme perdu, la
personne A qui l'indemnit6 a 6 payee doit etre avis6e qu'elle peut prendre
livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 22

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA

I. L'administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser
le montant de l'indemnit6 t l'administration qui a effectu6 le paiement. Le
remboursement doit se faire sans ddlai et au plus tard, dans les neuf mois h
compter de la notification de paiement.

2. Les remboursements A l'administration cr6ditrice s'op~rent, sans frais
pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours legal dans le
pays cr6diteur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par
correspondance.
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Article 23

Avis DE R&CEPTION

1. Lorsqu'un avis de r6ception est demand6, le bureau d'origine ou tout
autre bureau d~sign6 par l'administration exp6ditrice doit 6tablir une formule
d'avis de reception et l'attacher au colis. Si cette formule ne parvient pas au
bureau de destination, ce dernier en &ablit un duplicata.

2. Apr&s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r6ception, le bureau de
destination la renvoie, sans frais, A 'adresse de 1'expgditeur du colis.

3. Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de reception apr~s l'expgdition
d'un colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception qu'il
attache h une fiche de r6clamation comportant les renseignements concernant
la transmission du colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du
colis. En cas de livraison rgguli~re du colis, le bureau de destination d~tache la
fiche de rclamation et l'avis de reception est trait6 de la manire prescrite au
paragraphe prcgdent.

Article 24

BONIFICATIONS

1. Pour les colis 6changgs entre les pays contractants, le bureau expgditeur
bonifie au bureau destinataire, sur les feuilles de route, les quotes-parts qui lui
sont dues, conform6ment aux dispositions du R~glement d'ex6cution.

2. Les bonifications verser pour les colis en transit, c'est- -dire les colis
destin6s, soit une possession, soit un pays tiers, sont 6galement fix~es dans
le R~glement d'exgcution.

3. Les droits de transit dus aux pays europ6ens traverses pour les colis
provenant des Ptats-Unis d'Amgrique et au-delhi et destin6s h la Tchgcoslovaquie
sont acquitt~s directement, h ses propres frais, par 'administration postale
des ttats-Unis; dans l'autre direction, par l'administration postale de la
Tchgcoslovaquie.

4. En cas de r6exp6dition ou de renvoi A l'origine d'un colis, le bureau
r~expgditeur reprend sur l'autre bureau les montants qui lui sont dus en vertu
du paragraphe I ci-dessus ainsi que les droits revenant A toute autre administra-
tion ayant particip6 h la r~exp6dition ou au renvoi pour le transport par terre
ou par mer foumi par ses services, si ces droits ne sont pas couverts par les
bonifications versges h r'administration rgexp6ditrice, et enfin, le cas 6chgant,
les droits prgvus aux articles 5 et 10 du pr6sent Arrangement et au paragraphe 2
de l'article 9 du R~glement d'ex6cution.
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Article 25

QUESTIONS NON RIGLIES PAR L'ARRANGEMENT

1. Les questions concernant les demandes de retrait ou de changement
d'adresse des colis, la d6livrance des avis de r6ception ainsi que le r6glement
des demandes d'indemnit~s, y compris le remboursement des indemnit6s qui ne
sont pas trait~es dans le present Arrangement, sont soumises aux dispositions
de la Convention de l'Union postale universelle et de son R~glement d'ex~cution',
dans la mesure oii celles-ci sont applicables et ne sont pas incompatibles avec
les dispositions du pr6sent Arrangement; enfin, d~faut de disposition per-
tinente, la l6gislation, la r6glementation et les d6cisions internes des tats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique tch~coslovaque, sont applicables dans le pays
consider6.

2. Le Directeur g6n6ral des postes des Rtats-Unis d'Am~rique et le
Ministre des postes de la R~publique tch~coslovaque peuvent convenir, par voie
de correspondance, des modifications et des r~gles suppl6mentaires de m~thode
et de d6tail n6cessaires pour faciliter le fonctionnement des services pr6vus dans
le present Arrangement, et ils sont habilit6s h conclure des accords en ce qui
concerne 1'6change de colis exp~di6s en port dfi.

Les administrations postales des deux pays contractants se communi-
queront les dispositions de leurs lois ou r~glements applicables au transport de
colis postaux.

Article 26

DURAE DE L'ARRANGEMENT

1. Le pr6sent Arrangement et son R4glement d'ex~cution entreront en
vigueur une date dont conviendront les administrations postales des deux
pays.

2. Le present Arrangement et son R~glement d'ex6cution remplacent et
abrogent la Convention relative aux colis postaux, sign~s A Prague, le 9 octobre
1919, et Washington, le 31 octobre 1919.

3. Le present Arrangement restera en vigueur jusqu' l'expiration d'une
p~riode de six mois, compter de la date i laquelle l'une des administrations
contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales justifieront cette mesure, chacune
des deux administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
avec valeur d~clar6e, en tout ou en partie, ou le limiter certains bureaux, h
condition d'aviser au pr~alable l'autre administration, au besoin par les voies les
plus rapides.

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol.
227, p. 391.
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Article 27

Le present Arrangement a 6t6 r6dig6 en anglais et en tch~que, les deux
textes faisant foi. Chacune des deux administrations en recevra un exemplaire.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington, le 29 septembre 1950,
et A Prague, le 15 septembre 1950.

Le Directeur g6n~ral des postes Le Ministre des postes
des Rtats-Unis d'Amrique: de la R6publique tch6coslovaque:

J. M. DONALDSON Alois NEUMAN

[SCEAU]

RIGLEMENT D'EXIeCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'tCHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LE DP,-
PARTEMENT DES POSTES DES tPTATS-UNIS D'AMRIQUE ET
L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA RRPUBLIQUE TCHIeCO-
SLOVAQUE1

Article premier

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le nom et l'adresse de 1'exp6diteur et du destinataire doivent 8tre 6crits
lisiblement et correctement, si possible sur le colis m8me, ou sur une 6tiquette
solidement attach6e h ce dernier.

I1 est recommand6 d'ins6rer dans le colis une copie de la suscription, sur-
tout s'il est fait usage d'une 6tiquette mobile en raison de 1'emballage ou de la
forme du colis.

Les colis sur lesquels le nom de l'exp~diteur ou du destinataire sont in-
diqu~s uniquement par des initiales ne sont pas admis, sauf s'il s'agit de d6-
signations commerciales (raison sociale) repr~sent~es par des initiales.

Les adresses au crayon ne sont pas admises. Sont permises, toutefois, les
adresses 6crites au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouillL

Les colis peuvent 8tre adress~s ((aux soins de ) banques ou d'autres or-
ganisations; la remise est effectu~e conform6ment au r glement en vigueur dans
le pays de destination.

2. Lorsqu'un colis contenant des pices de monnaie, des lingots d'or ou
d'argent, des pierres pr6cieuses ou d'autres objets pr6cieux est exp~di6, par
erreur, sans declaration de valeur, le bureau qui le constate pour la premiere

I Voir p. 40 de ce volume.
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fois est tenu de la traiter comme un colis avec valeur d~clar~e et conform~ment
A la 16gislation du pays.

3. Chaque colis doit etre emballI de mani~re A assurer la protection de son
contenu pendant tout le voyage. Les colis avec valeur d6clar6e doivent tre
scells avec de la cire ou du plomb ou par un autre mode 6quivalent. Les colis
ordinaires pourront etre scell6s, si 1'exp6diteur le desire mais il suffit qu'ils
soient ficel6s avec soin pour ktre dfiment ferm6s.

Par mesure de precaution, chaque administration peut exiger qu'une
marque ou une empreinte uniforme sp~ciale de l'exp6diteur soit appos6e sur
la cire ou sur les plombs qui ferment les colis avec valeur d6clar~e.

L'administration douanire du pays de destination est autoris~e ouvrir
les colis. A cette fin, les scell6s ou autres attaches pourront etre bris~s. Les colis
ouverts par la douane doivent etre rattach6s et officiellement rescell6s, si l'ex-
p6diteur les avait lui-m6me scell6s.

4. En ce qui concerne les colis avec valeur d6clar6e, le montant de la
d6claration de valeur doit figurer en caractres latins sur le colis et sur la d6-
claration de douane, en monnaie du pays d'origine, et en francs-or convertis
au taux en vigueur.

5. Tout colis avec valeur d6clar6e doit porter, du c6t6 de la suscription,
le num6ro d'ordre de la d6claration de valeur et 6tre muni d'une 6tiquette portant
le mot Insured #, <(Valeur d6clar6e> ou la lettre # V ).

6. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur
d6clar6e doivent 6tre espac6s de mani~re a ne pouvoir cacher des avaries de
l'emballage. En outre, ils ne doivent pas 6tre repli6s sur deux des faces de l'em-
ballage au point d'en couvrir la bordure.

7. Les liquides et les corps facilenient liqu6fiables doivent 6tre emballks
dans un double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le
second (boite en m6tal, en bois r6sistant, en panneaux solides de fibres ou r6-
cipient de r6sistance 6quivalente), il doit 6tre m6nag6 un espace qui sera rempli
de sciure, de son ou d'une autre matibre absorbante, en quantit6 suffisante pour
absorber tout le liquide en cas de bris du r6cipient.

8. Les poudres et les colorants en poudre doivent etre emball6s dans des
boites r6sistantes d'6tain ou d'autre m6tal, plac6es apr~s soudure dans des boites
en bois ou d'autres r6cipients de r6sistance 6quivalente, de manibre A 6viter toute
avarie des autres objets.

Article 2

DIWCLARATION EN DOUANE

1. Pour chaque colis exp~di6 de 'un des deux pays, 1'exp6diteur doit
6tablir une d~claration en douane sur la formule utilis6e dans le pays d'origine.
La d6claration en douane doit 6tre solidement attach6e au colis.
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Cette d~claration doit comporter les renseignements ci-apr~s: une des-
cription g6n~rale du colis, un 6nonc6 exact et d6taill6 de son contenu, de sa
valeur, de son poids brut, de la date d'exp6dition, du nom et de l'adresse de
1'exp~diteur et du destinataire ainsi que du pays d'origine de la marchandise.

2. Les administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne l'exactitude des d6clarations en douane.

Article 3

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6chang6s dans des sacs clos au moyen de cire ou de plombs
entre les bureaux d6sign6s par les administrations. Es sont exp6di6s au pays de
destination aux frais du pays d'origine et par les voies et moyens qui lui con-
viennent.

Un sac ne doit pas peser plus de 40 kilogrammes.

2. Les colis ordinaires et les colis avec valeur d6clar6e sont exp6di6s dans
des sacs distincts.

Les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d6clar6e doivent
tre marqu6s de la lettre (V )).

Article 4

DROITS

1. Les quote-parts territoriales dues par le bureau d'exp~dition au bureau
de destination, en vertu du paragraphe I de l'article 24 de l'Arrangement, sont
fix6es comme suit:

I. Par les Rtats-Unis d'Am~rique la Tch~coslovaquie:

22 centimes-or par kilogramme, calculus d'apr~s le poids net total de
l'exp~dition.

I. Par la Tch6coslovaquie aux JLtats-Unis d'Am6rique:

70 centimes-or par kilogramme, calculus d'apr~s le poids net total de
chaque expedition, pour les colis destin6s aux ]tats-Unis d'Am6rique
(territoire continental), non compris l'Alaska.

220 centimes-or par kilogramme, calculus d'apr~s le poids net total de
l'exp~dition, pour les colis destines A I'Alaska.

105 centimes-or par kilogramme, calculus d'apr~s le poids net total
de ['exp6dition, pour les colis destin6s A Porto-Rico, aux iles Vierges
am~ricaines, h la zone du canal de Panama et A la base navale am~ricaine
de Guantanamo (Cuba).
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185 centimes-or par kilogramme, calcul6s d'apr6s le poids net total de
l'exp~dition, pour les colis destines A Guam, A Hawaii et au Samoa (Manua,
Tutuila et Pago Pago).

Les tarifs ci-dessus peuvent 8tre r~duits ou augment~s moyennant un
pr~avis de trois mois, donn6 par l'une des deux administrations a l'autre. La
reduction ou l'augmentation restera en vigueur pendant un an au moins.

2. La quote-part allou~e sur les colis envoy6s de l'une des deux administra-
tions h 'autre pour 8tre r~exp~di6s un pays tiers est fix~e par l'administration
interm~diaire.

Article 5

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de routes distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires,
d'une part, et pour les colis avec valeur d6clar~e, d'autre part.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rote les feuilles de route
conform6ment h une s6rie 6tablie chaque ann6e. Le dernier num6ro de l'ann6e
doit etre port6 sur la premiere feuille de F'ann6e suivante.

3. Les feuilles de route sont faites en double exemplaire. L'original est
envoy6 par le courrier normal, tandis que le duplicata est plac6 dans l'un des
sacs. Le sac qui contient la feuille de route est d6sign6 par la lettre (( F * inscrite
de mani~re apparente sur l'6tiquette.

4. Pour les colis ordinaires exp6di6s de l'un ou l'autre pays h destination de
l'autre, la feuille de route indique le nombre total de colis et leur poids net total.

5. Les colis avec valeur d6clar6e sont inscrits s6par6ment sur une feuille
de route distincte avec l'indication du num6ro d'ordre et la d6signation du
bureau d'origine ainsi que le nombre total de colis avec valeur d6clar6e et leur
poids net total.

6. Les colis envoy6s A d6couvert en Alaska, a Porto-Rico, aux fles Vierges,
Hawaii, A Guam et au Samoa, doivent figurer sur des feuilles de route diff6-

rentes selon leur destination.

7. Pour les colis renvoy6s A l'origine, la mention ( Renvoy6 A l'exp6diteur))
(Returned) et.pour. les colis r. exp6di6s, la mention ((R6exp di6 (Redirected)
doivent figurer sur la feuille de route. Les colis renvoy~s et r6exp6di6s sont
inscrits s6par6ment.

8. La somme totale que chaque Administration doit bonifier A l'autre
ainsi que le nombre total de sacs dont se compose chaque exp6dition doivent
6galement figurer sur les feuilles de route.
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9. La mani~re precise de traiter les colis en transit - c'est-A-dire les colis
destines A des pays tiers - ou les sacs les contenant, ainsi que les details sur la
procedure suivre cet 6gard seront arr&ts de commun accord, par voie de
correspondance.

Article 6

VRIFICATION PAR LE BUREAU D'ACHANGE

1. A la r~ception d'une d~p~che, le bureau d'6change de destination
proc~de la v6rification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles
de route doivent &re soigneusement vrifi~es. Toute erreur ou omission doit
6tre imm~diatement signal~e h l'attention du bureau d'6change exp6diteur au
moyen d'un bulletin de vrification. A d6faut d'un tel bulletin de vrification,
toute dp6che sera consid6r6e comme r6gulirement transmise.

2. Si l'on constate une erreur ou une irr~gularit6 lors de la r6ception d'une
d~p~che, tous les objets pouvant ultrieurement servir A des enqu&es ou
l'examen des demandes d'indemnit6 doivent etre conserves.

3. Le bureau d'6change exp6diteur auquel un bulletin de v6rification est
envoy6 doit le retoumer apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6, le cas 6ch6ant,
ses observations. Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des
colis auxquels il se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et
non appuy~es de pi~ces justificatives sont consid6r6e's comme nulles.

4. En cas de besoin, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement &re
avis6 par t6l~graphe, aux frais du bureau qui envoie le t~l~gramme.

5. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata, dont une copie
est envoy~e au bureau d'6change d'origine.

6. Lorsqu'un colis porte des traces 6videntes de pillage ou d'avarie, une
note en ce sens y est porte par le bureau qui consiate le fait, lequel y appose
son cachet. Le cas 6ch~ant, un proc~s-verbal est 6tabli et joint au colis.

Article 7

FOURNITURE DE SACS

f. Chaque administration fournit les sacs n~cessaires A l'6change de ses
colis. Les sacs vides sont renvoy~s au bureau d'origine par le plus prochain
courrier.

2. Le nombre de sacs utilis6s pour l'exp~dition ainsi que le nombre de
sacs vides renvoy6s sont inscrits sur les feuilles de route. A l'aide de ces in-
dications, chaque administration contr6le le nombre de sacs lui appartenant
qui lui ont 6t6 renvoy~s. Si ce contr6le fait ressortir que 10 pour 100 du nombre
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total des sacs utilis6s au cours de l'annde n'ont pas 6t6 renvoyds, la valeur des
sacs manquants doit 6tre remboursde au bureau expdditeur. II y aura 6galement
remboursement au cas oti le nombre de sacs manquants est infdrieur A 10 pour
100 mais supdrieur 1 50 unitds.

Article 8

DACOMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, chaque administration 6tablit un relev6
sur la base des feuilles de route.

2. Ces relevds sont ensuite soumis h l'administration comp6tente, pour
verification, au cours du mois qui suit le trimestre auquel le relev6 se rapporte.

3. La r6capitulation, la transmission, l'examen et l'acceptation des relevds
doivent 6tre effectuds sans ddlai et le solde doit etre pay6 au plus tard A la fin
du trimestre suivant.

4. Le solde dfi apr~s v&rification des relev6s par les deux administrations
doit tre pay6 au moyen d'une traite A vue sur New-York, ou par tout autre
mode de r~glement dont il serait convenu par correspondance. Les frais relatifs
au paiement sont h la charge de l'administration d6bitrice.

Article 9

REMBALLAGE

1. Le bureau d'6change qui re~oit d'un bureau correspondant un colis
endommag6 ou emball6 d'une mani~re ddfectueuse ne doit le rdexp6dier qu'apr~s
l'avoir remball6, s'il en est besoin, en respectant autant que possible l'emballage
primitif.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit
bureau doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en verifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit 6tre v6rifi6 avant et apr6s le rem-
ballage et indiqu6 sur l'emballage du colis lui-m~me. Cette indication doit etre
suivie de la mention (3Remball A _ _ et de la signature des agents qui
ont effectu6 le remballage.

2. L'administration du pays sur le territoire duquel le colis a da 6tre rem-
ball afin de prot6ger son contenu est autoris6e h percevoir de ce chef un droit
qui ne peut excdder 50 centimes. Ce droit ne peut tre per~u qu'une seule fois
pendant toute la dur6e du transport. I1 est acquitt6 par le destinataire ou, si cela
est possible, par l'expdditeur.
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Article 10

DURAE DU RAGLEMENT D'EX-CUTION

Le pr6sent R~glement d'ex~cution a la m~me valeur que l'Arrangement
concernant 1'6change de colis postaux. Les Parties contractantes peuvent le
modifier d'un commun accord.

Article 11

Le pr6sent R~glement d'ex6cution a 6t6 r6dig6 en anglais et en tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi. Chaque administration recevra un exem-
plaire du R~glement d'ex6cution.

FAIT en double exemplaire et sign6
et Prague, le 15 septembre 1950.

Le Directeur g~n~ral des postes
des ttats-Unis d'Am6rique:

J. M. DONALDSON

[scEU]

Washington, le 29 septembre 1950,

Le Ministre des postes
de la R~publique tch~coslovaque:

Alois NEUMAN
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No. 4228. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE REPUBLIC OF
LIBERIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT MONROVIA, ON 16 MARCH 1957, AND AT
WASHINGTON, ON 9 MAY 1957

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the
United States of America and the Republic of Liberia, provided with full powers
by their respective governments, have, by mutual consent, agreed to the following
Articles:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

The Postal Administrations of the Republic of Liberia and the United
States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam,
Samoa, and Hawaii) agree to effect a regular direct exchange of parcels between
the Republic of Liberia and the United States of America.

Article II

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. No parcel may exceed 22 pounds in weight, nor the following dimen-
sions : Greatest length 3 feet 6 inches and 6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a
parcel, the view of the dispatching office shall be accepted except in case of
obvious error.

Article III

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit through
its service, to or from any country with which it has parcel-post communication,
of parcels originating in or addressed for delivery in the service of the other
contracting Administration.

1 Came into force on 1 August 1957, the date fixed by mutual consent between the Administra-
tions of the two countries, in accordance with article XXX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4228. ARRANGEMENT' ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS POSTALES DE LA R]PUBLIQUE DU LIBI]RIA
ET DES ] TATS-UNIS D'AMPERIQUE RELATIF A L'T-
CHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNP, A MONROVIA,
LE 16 MARS 1957, ET A WASHINGTON, LE 9 MAI 1957

Les soussign6s, munis de pleins pouvoirs par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont, d'un commun accord, conclu, au nom des administrations postales
des ]tats-Unis d'Am6rique et de la R6publique du Liberia, les arrangements
ci-apr~s:

Article premier

OBJET DE L'ARRANGEMENT

Les administrations postales de la R6publique du Lib6ria et des ]tats-Unis
d'Am6rique (y compris 'Alaska, Porto-Rico, les tles Vierges, Guam, Samoa et
Hawaii) sont convenues d'instituer un service r~gulier d'6change direct de colis
postaux entre la R~publique du Liberia et les tats-Unis d'Am6rique.

Article II

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Aucun colis ne pourra d6passer le poids de 22 livres ni une longueur
de 3 pieds 6 pouces; la somme de la longueur et du pourtour en largeur ne doit
pas d6passer six pieds.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis,
les indications fournies par le bureau exp6diteur seront accept6es, sauf erreur
6vidente.

Article III

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux administrations s'engage i accepter librement en
transit dans son ressort, A destination ou en provenance des pays avec lesquels
elle entretient un 6change de colis postaux, tout colis originaire de rautre ad-
ministration ou destin6 A 8tre livr6 dans le ressort de celle-ci.

1 Entr6 en vigueur le 1 r aoct 1957, date fixke d'un commun accord par les administrations
postales des deux pays, conform~ment A 'article XXX.
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2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges
due to it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the
contracting Administrations through the service of the other Administration
must comply with the conditions prescribed from time to time by the inter-
mediate Administration.

Article IV

PAYMENT OF POSTAGE AND FEES

. The Administration of origin is entitled to collect from the sender
of each parcel the postage and the fees for requests for information as to the
disposal of a parcel made after it has been posted, and also in the case of insured
parcels, the insurance fees and the fees for return receipts that may from time
to time be prescribed by its regulations. The fees so collected shall be re-
tained as such by the country of origin.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, payment of the
postage and such of the fees mentioned in the preceding Section as are ap-
plicable, is compulsory.

3. No fee or postage charge other than those provided for by the present
Agreement or its Regulations' may be collected.

Article V

CERTIFICATE OF MAILING

On request, the sender of an ordinary parcel may obtain a certificate at
the time of mailing the parcel. Each country has the right to collect therefor
the fee provided for in its internal service.

Article VI

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and the protection of the contents as set forth in the Regulations of
Execution.

I See p. 86 of this volume.
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2. Chacune des deux administrations fera connaitre A l'autre les pays A
destination desquels elle accepte des colis en transit, le montant des taxes qu'elle
pergoit pour ce service, ainsi que toutes autres conditions auxquelles les colis
sont soumis.

3. Pour 6tre admis A la r6exp~dition, les colis envoy6s par 1'une des ad-
ministrations qui passent en transit dans le ressort de 'autre doivent &re
conformes aux conditions prescrites par l'administration interm~diaire.

Article IV

AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS

1. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e A percevoir
de 1'exp6diteur d'un colis la taxe d'affranchissement ainsi que les droits aff6rents
aux r~clamations concernant l'acheminement d'un colis apr6s son exp6dition,
et en ce qui concerne les colis avec valeur d6clar~e, les droits d'assurance et les
droits affrents A la ddivrance d'avis de reception. Le montant de ces droits et
taxes sera fix6 de temps A autre par ses r6glements intrieurs. Les droits ainsi
pergus resteront acquis h l'administration d'origine.

2. Sauf pour les colis renvoy6s a l'origine ou r6exp~di~s, l'acquittement de
la taxe d'affranchissement et des droits pr~vus dans le paragraphe precedent
est obligatoire.

3. II ne pourra 6tre perqu aucun droit ou aucune taxe d'affranchissement
autre que ceux qui sont pr~vus par le present Arrangement ou le R~glement
d'ex6cution1 qui l'accompagne.

Article V

CERTIFICAT DE DAP6T

Sur sa demande, l'exp6diteur d'un colis ordinaire recevra un certificat de
d6p6t au moment de la remise au transport. Chaque pays pourra percevoir la
taxe pr6vue A cet effet par ses services.

Article VI

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit &re emba1 de manire A assurer la protection de son
contenu pendant tout le voyage, ainsi qu'il est sp6cifi6 dans le R6glement
d'ex6cution.

1 Voir p. 87 de ce volume.

.N 4228



64 United Nations - Treaty Series 1958

Article VII
PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless,
it is permitted to enclose in a parcel an open invoice confined to the par-
ticulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the address
of the parcel, with mention of the address of the sender.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal, except leeches.
(d) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics.
(e) Any article the admission of which is forbidden by the Customs or other

laws or regulations in force in either country.
(f) Any explosive or inflammable article, and in general any article the con-

veyance of which is dangerous, including articles which from their nature
or packing may be a source of danger to postal employees, or may soil or
damage other parcels.

(g) Articles of an immoral or obscene nature.
(h) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any

kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether
manufactured or unmanufactured); precious stones, jewelry, or other
precious articles in uninsured parcels.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by
one Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its
laws and inland regulations. Explosive or inflammable articles, as well as
documents, pictures, and other articles injurious to public morals may be
destroyed on the spot by the Administration which has found them in the mails.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature
of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender. The
letter, however, is marked for collection of postage calculated at double the
rate applicable to the letter service from the country of origin to the country of
destination.

The two Administrations advise each other, by means of the list of Pro-
hibited Articles published by the International Bureau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles. However, they do not on that account assume
any responsibility towards the Customs or police authorities, or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of origin must be informed
in a precise manner of the treatment accorded to the parcels.
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Article VII
OBJETS PROHIB S

1. II est interdit d'exp~dier par colis postal

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re de correspondance.
Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un colis une facture ouverte, limit~e
A ses 6nonciations essentielles, ainsi qu'une simple copie de la suscription
du colis, avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

b) Un objet portant une adresse autre que celle figurant au destinataire du
colis.

c) Des animaux vivants (A l'exception des sangsues).
d) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et d'autres stup~fiants.
e) Des objets dont l'admission n'est pas autoris6e par les lois et r6glements

douaniers ou autres en vigueur dans l'un ou l'autre pays.
f) Des mati~res explosibles ou inflammables et, d'une manire g~n6rale, tout

article dont le transport est dangereux, notamment les objets qui, par leur
nature et leur emballage, peuvent presenter du danger pour les agents de la
poste, ou peuvent salir ou d6t6riorer d'autres colis.

g) Des objets obsc~nes ou immoraux.
h) II est interdit, en outre, d'exp~dier dans des colis sans valeur d~clar~e, des

pi~ces de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des
valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manu-
factures ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux.

2. Si un colis contrevenant aux interdictions 6num~r~es ci-dessus est
transmis par une administration A l'autre, cette derni~re proc~dera conform6ment
aux lois et r~glements du pays. Les mati~res explosibles ou inflammables, ainsi
que les documents, images ou autres objets immoraux pourront etre d~truits
sur le champ par l'administration qui en aura constat: la presence dans les
colis.

Le fait, pour un colis, de contenir une lettre ou un document qui constitue
un objet de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour consequence le
renvoi du colis A l'exp~diteur. Toutefois, une mention sera appos~e sur la lettre,
pour indiquer le montant de la taxe percevoir, laquelle sera fix6e au double
du tarif applicable pour le transport du courrier du pays d'origine au pays de
destination.

Les deux administrations se communiquent, au moyen de la <(Liste des
objets interdits ) publi~e par le Bureau international de l'Union postale uni-
verselle, la nomenclature de tous les objets prohib6s. Toutefois, elles n'assument
aucune responsabilit6 de ce fait A l'6gard soit des autorit~s douani~res, soit de
la police, soit de l'exp6diteur.

3. Dans le cas otL un colis accept6 A tort 'exp~dition n'est ni renvoy6
l'origine ni remis au destinataire, l'administration d'origine doit 6tre inform~e,
d'une mani~re precise, du sort r~serv audit colis.
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Article VIII

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 250 gold francs or its
equivalent in currency of the country of origin. However, the Chiefs of the
Postal Administrations of the two countries may, by mutual consent, increase or
decrease this maximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the
actual value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that
value.

3. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of
an insured parcel an insurance fee fixed according to its internal regulations.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting, to the
sender of an insured parcel.

Article IX
RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will not
be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of
the two countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or
damage to their contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation cor-
responding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The
amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price
or, in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the place
where and the time when the parcel was accepted for mailing; provided in any
case that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel
was insured and on which the insurance fee has been collected, or the maximum
amount of 250 gold francs.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured
parcel dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for
the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender
is entitled to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance
fees are not returned in any case.
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Article VIII

COLIS AVEC VALEUR DACLAR"E

1. Les colis peuvent comporter une declaration de valeur jusqu'h concur-
rence de 250 francs-or ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine. Toutefois, les chefs des administrations postales des deux pays peuvent,
d'un commun accord, augmenter ou diminuer le montant maximum pour lequel
un colis peut &re assur6.

2. Aucun colis ne peut donner droit h une indemnit6 sup6rieure A la valeur
r6elle de son contenu, mais 1'exp6diteur a la facult6 de ne d6clarer qu'une partie
de cette valeur.

3. L'administration d'origine peut percevoir de l'exp6diteur d'un colis
avec valeur d6clar&e un droit d'assurance fix6 conform6ment , son rbglement
int6rieur.

4. Un regu doit 6tre d~livr6 gratuitement, au moment du d6p6t, a l'ex-
p~diteur d'un colis avec valeur d~clar6e.

Article IX

RESPONSABILITi EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION

1. Les administrations postales des deux pays int6ress6s ne r6pondent pas
de la perte, de la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas mentionn6s dans l'article suivant, les administrations
contractantes r~pondent de la perte des colis avec valeur d6clar~e exp~di~s de
Fun des deux pays a destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~diteur ou tout autre r~clamant l~gitime a droit, de ce chef, h une
indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie. Le montant de l'indemnit6 est calcul6 sur la base de la valeur r6elle
(prix courant ou, a d~faut de prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu
et a 1'6poque ofi le colis a t6 accept6 h l'exp6dition; 6tant entendu qu'en aucun
cas le montant de l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la d6claration de
valeur sur laquelle la taxe a &6 perque ou la somme maximum de 250 francs-or.

3. Aucune indemnit6 n'est vers6e pour les dommages indirects ou les
b6n6fices non r~alis~s par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison,
d'erreur de liv.raison ou de retard d'un colis avec valeur d~clarie exp~di6 con-
form~ment aux prescriptions du present Arrangement.

4. Dans les cas oti une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour
la destruction ou la spoliation de son contenu integral, l'exp~diteur a droit, s'il
en fait la demande, au remboursement des taxes postales acquitt~es. Toutefois,
les droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours6s.
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5. In the absence of special agreement to the contrary between the
Administrations involved, which agreement may be made by correspondence,
no indemnity will be paid by either Administration for the loss, rifling, or
damage of transit insured parcels; that is, parcels originating in a country not
participating in this Agreement and destined for one of the two participating
countries or parcels originating in one of the two participating countries and
destined for a country not participating in this Agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered in the other country is reforwarded from there to a third country or
is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring

subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the
Administration of the country where the loss, rifling, or damage occurred
consents to pay, or which that Administration is obliged to pay in accordance
with the Agreement made between the Administrations directly interested in
the reforwarding or return. Either of the two Administrations signing the
present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third country
is responsible to the sender to the same extent as the country of origin; that is,
within the limits of the present Agreeme-it.

7. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency
in the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations
are released from all responsibility in case of loss, rifling, or damage caused by
defects not noticed at the time of mailing.

Article X

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are relieved from all responsibility:

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Administra-
tion may at its option and without recourse to the other Administration pay
indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the

Administration of the country in the service of which the loss or damage
occurred recognizes that the damage was due to force majeure. The
Administration responsible for the loss, abstraction, or damage must decide
in accordance with the internal legislation of the country whether this loss,
abstraction, or damage was due to circumstances constituting a case of
force majeure.
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5. En l'absence d'un accord sp6cial en sens contraire entre les adminis-
trations int~ress6es, accord qui pourra 6tre conclu par 6change de correspondance,
aucune des deux administrations ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage
ou l'avarie de colis avec valeur d6clar6e transport6s en transit, c'est- -dire de
colis exp~di~s d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement h destina-
tion de l'un des deux pays participants, ou de colis exp~di~s de l'un des deux
pays participants destination d'un pays qui n'est pas partie au present Ar-
rangement.

6. Si un colis avec valeur d6clar6e, exp6di6 de l'un des deux pays h destina-
tion de l'autre, est r~exp~di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6

un pays tiers, sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, l'ayant droit
l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post6rieurement

la r6exp6dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination, peut
uniquement r~clamer l'indemnit6 que l'administration du pays o4i la perte, le
pillage ou l'avarie s'est produit consent h payer, ou qu'elle est tenue de payer
conform~ment l'accord intervenu entre les administrations directement
int6ress6es h la r~exp6dition ou au renvoi. Celle des deux administrations signa-
taires du pr6sent Arrangement qui exp6die par erreur vers un pays tiers un
colis avec valeur d6clar6e est responsable h l'6gard de l'exp6diteur au m~me
titre que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les limites du present Arrangement.

7. L'exp6diteur r6pond des d6fectuosit6s de 1'emballage et de l'insuffisance
de la fermeture ou du cachetage des colis avec valeur d~clar6e. En outre, les
deux administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6 lorsque la perte, le
pillage ou l'avarie a pour cause des d~fectuosit~s qui n'avaient pas &6 remarqu~es
au moment de l'exp6dition.

Article X

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI

Les administrations sont d~gag6es de toute responsabilit6 :

a) Lorsque le destinataire a pris livraison des colis sans formuler de r6serve.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due un cas de force majeure, 6tant entendu
que chaque administration peut, de son gr6 et sans recours contre l'autre
administration, payer une indemnit6 pour la perte ou l'avarie due un cas
de force majeure, m~me si l'administration du pays dans le ressort duquel
la perte ou l'avarie s'est produite reconnait que le dommage est dfi h un cas
de force majeure. Il appartient A 'administration responsable de la perte, de
la spoliation ou de l'avarie de dcider, conform6ment la legislation interne
du pays auquel elle appartient, si la perte, la spoliation ou l'avarie est im-
putable A des circonstances qui constituent un cas de force majeure.
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(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or the addressee, or the representative of either; or when it is due to the
nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value; this rule, however, shall not
prejudice any legal proceedings necessitated by the legislation of the country
of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the
posting of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or, which
were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for
the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels
without recourse to the other Administrations.

Article XI

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have
effected delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the
same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.

Article XII

OBLIGATION TO PAY COMPENSATION

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to
be. refunded, -rests with the Administration to which .the:.office of origin -of,:the
parcel is subordinate. However, in cases where the compensation is paid to
the addressee in accordance with Article IX, Section 2, second paragraph, the
obligation shall rest with the Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the
responsible Administration.
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c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas &6 autrement ad-
ministr6e, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service rgsultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a &6 caus6 par la faute ou la nggligence de l'exp6diteur,
du destinataire ou du repr6sentant de l'un ou de 'autre ou provient de la
nature de l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction.
f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clarge dont l'exp6diteur, dans une

intention frauduleuse, a d6clar6 le contenu pour une valeur sup~rieure i
sa valeur rgelle; toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites
judiciaires prgvues par la l6gislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par l'administration des douanes, pour fausse
declaration du contenu.

h) Lorsque l'intress6 ou son representant n'a formul6 aucune r6clamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le d6lai d'un an t compter du lendemain
du d6p6t du colis avec valeur d~clar6e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est
de nature p6rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipulations
du pr6sent Arrangement, ou dont le d6p6t n'a pas 6 effectu6 de la manibre
prescrite; le pays responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut
cependant payer une indemnit6 du chef de tels colis, sans recours contre
1'autre administration.

Article XI

CESSATION DE LA RESPONSABILITI

Les administrations cessent d'8tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r6glement interne
pour les colis de m~me nature.

Toutefois, leur responsabilit6 reste engag6e si, en prenant livraison d'un
colis dont le contenu a 6t6 spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi,
1'exp6diteur, a formul6 des r6serves.

Article XII

OBLIGATION DE PAYER L'INDEMNITI

L'obligation de payer l'indemnit: et de rembourser les droits acquitt6s
incombe A l'administration postale dont relive le bureau d'origine. Toutefois,
lorsque l'indemnit6 est vers6e au destinataire conform6ment au deuxi~me alin6a
du paragraphe 2 de l'article IX, cette obligation incombe l'administration de
destination.

L'administration qui effectue le paiement garde son droit de recours contre
l'administration responsable.
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Article XIII

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to
the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of
one year counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if,
at that expiration of that period, it has not been able to determine the disposition
made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided
in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration
which undertakes the payment of compensation is authorized to pay indemnity
on behalf of the office which, after being duly informed of the application for
indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XIV

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the Administration which, having received the parcel without making any
reservations and being put in possession of all the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that the
irregularity occured in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transporta-
tion without its being possible to establish on the territory or -in the service of
which country the act took place, the offices involved bear the loss in equal
shares.

4. The Administration paying compensation takes over to the extent of
the amount paid the rights of the person who has received it in any action which
may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the
person to whom compensation has been paid must be informed that he is at
liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount of
compensation.
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Article XIII

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d6clare doit 6tre vers~e au
r6clamant l6gitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an A
compter du lendemain du jour de la r~clamation.

Toutefois, l'administration hi laquelle incombe le paiement peut diff~rer
exceptionnellement celui-ci au-delh du d~lai fix6 si, l'expiration de ce d6lai,
elle n'a pas 6t6 en mesure de determiner la responsabilit6 ou ce qu'il est advenu
de l'article en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff6r6 qui sont pr6vus au
deuxi~me alin6a du paragraphe ci-dessus, l'administration qui assume le paiement
de l'indemnit6 est autoris6e en verser le montant pour le compte du bureau
qui, apr~s avoir 6t6 regulibrement saisi de la demande d'indemnit6, a laiss6
s'6couler neuf mois sans donner de solution a l'affaire.

Article XIV

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITA

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur
d6clar~e incombe Ai l'administration qui, ayant re~u le colis sans faire de r6-
serves et 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investiga- \
tion, ne peut 6tablir ce qu'il est advenu du colis.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e a 6t6
constat6 au moment de l'ouverture du r6cipient au bureau d'6change d'arriv~e
et que le bureau d'6change de d6part a 6t6 r~guli~rement inform6 du fait, la
responsabilit6 incombe A l'administration dont relve ce dernier bureau, a moins
qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'administration
d'arriv6e.

3. Si la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays
le fait s'est accompli, les deux administrations int~ress6es supportent une part
6gale du dommage.

4. L'administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'h concur-
rence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui 'a
reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'ex-
p~diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult~rieure d'un colis consid6r6 comme perdu, la
personne i qui l'indemnit6 a 6t6 pay6e doit 6tre avis6e qu'elle peut prendre
livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.
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Article XV

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on
whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of the
indemnity to the country which has effected payment. This reimbursement
must take place without delay and at the latest within the period of nine months
after notification of payment.

2. These repayments to the creditor country must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor
country or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.

Article XVI

INSURANCE FEE

Each Administration shall retain for itself the insurance fee payable on
insured parcels.

Article XVII
FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to
the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to
the Customs only, a fee not exceeding 80 centimes per parcel or such other fee
as it may from time to time fix for similar services in its parcel-post relations
with other countries generally.

Article XVIII

DELIVERY TO THE ADDRESSEE-FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressee as quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the country of destination. Each Administration
may collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding
50 centimes per parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for
each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XIX

WAREHOUSING CHARGES

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing
charge fixed by its legislation for parcels addressed " General Delivery " or
which are not claimed within the prescribed period. This charge may in no
case exceed five gold francs.

No. 4228



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitds 75

Article XV

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser
le montant de l'indemnit6 au pays qui a effectu6 le paiement. Le remboursement
doit se faire sans d6lai et, au plus tard, dans les neuf mois A compter de la no-
tification de paiement.

2. Les remboursements h l'administration cr6ditrice s'op~rent, sans frais
pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours 16gal dans
le pays cr6diteur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par
correspondance.

Article XVI

DROIT D'ASSURANCE

Le droit payable pour l'assurance des colis reste acquis A l'administration
qui le pergoit.

Article XVII

DROIT DE DIDOUANEMENT

Chacune des deux administrations peut percevoir, soit pour la remise h
la douane et le d6douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un
droit ne d6passant pas 80 centimes-or par colis ou tout autre droit qu'elle aura
fix6 de temps A autre pour des services analogues dans le cadre de ses relations
g~n6rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article XVIII

REMISE AU DESTINATAIRE - DROIT DE REMISE Ak DOMICILE

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d6lai possible et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. Chaque
administration peut percevoir, pour la remise des colis A domicile, un droit
s'61levant A 50 centimes-or au maximum par colis. Le m6me droit est applicable,
le cas 6ch6ant, A toute presentation, autre que la premiere, faite au domicile
ou au si~ge de l'entreprise du destinataire.

Article XIX

DROIT DE MAGASINAGE

Le pays de destination est autoris6 A percevoir le droit de magasinage fix6
par sa l6gislation pour les colis adress6s poste restante ou non retir6s dans les
d6lais prescrits. Ce droit ne peut en aucun cas exc6der 5 francs-or.
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Article XX

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the
country of destination. The duties collectible on that account are collected
from the addressee on delivery of the parcel in accordance with the Customs
regulations of the country of destination. All other non-postal charges shall be
collected from the addressee.

Article XXI

CUSTOMS CHARGES To BE CANCELED

The Administrations agree to cancel Customs duties and other non-postal
charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed because the contents are completely damaged, or redirect-
ed to a third country.

Article XXII

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause its address to be altered. The Postal Administration of the
country of origin may collect and retain for the service, the charge fixed by
its internal regulations. The request for recall or change of address of parcels
to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington; those relating to parcels for delivery in Liberia
shall be addressed to the Postmaster General, Monrovia, Liberia.

Article XXIII

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charges, if any, as the Administration of origin of
the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin,
on a request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also
for an insured parcel made after it has been posted if the sender has not already
paid the special fee to obtain an advice of delivery.
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Article XX

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements de douane en vigueur dans le
pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus sur le des-
tinataire lors de la remise des colis, conform6ment aux r6glements douaniers
du pays de destination. Toutes les autres taxes non postales sont perques sur le
destinataire.

Article XXI

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les administrations s'engagent h annuler les droits de douane et autres
taxes non postaLes sur les colis renvoy6s au pays d'origine, abandonn6s par les
exp6diteurs, d6truits par suite de 'avarie totale de leur contenu ou r6exp6di6s
sur un pays tiers.

Article XXII

RETOUR DES COLIS - CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas 6t6 remis A son destinataire, 'exp~diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et retenir, pour cette
op&ation, le droit pr6vu par ses rbglements internes. Pour les coLis qui doivent
&re livr6s aux ]Etats-Unis d'Am6rique, la demande de retour ou de changement
d'adresse doit etre adress~e h 'Administration centrale A Washington; pour ceux
qui doivent &tre livr6s au Liberia, la demande doit etre adress6e au Directeur
g6n6ral des postes, A Monrovia (Liberia).

Article XXIII

Avis DE R"CEPTION ET RIACLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e peut se faire adresser un
avis de r6ception dans les conditions prescrites par le R~glement d'ex6cution
et en acquittant, le cas 6ch6ant, la taxe additionnelle fix6e par 'administration
d'origine du colis.

2. Lorsque, post~rieurement au d~pbt, 1'exp6diteur demande A 6tre inform6
du sort qui a 6t6 r6serv6 h un colis ordinaire ou A un colis avec valeur d~clar~e,
'administration d'origine a la facult6 de percevoir un droit A cette occasion, A

moins que ledit exp~diteur n'ait d~jA acquitt6 la taxe sp6ciale perque pour un
avis de reception.
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3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of
origin, in connection with any complaint of any irregularity which prima facie
was not due to the fault of the Postal Service.

4. Inquiries shall be admitted only if made by the sender within the
period of one year from the day following the date of posting of the parcel.

Article XXIV

MISSENT PARCELS

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination
by the most direct route at the disposal of the reforwarding Administration.
Insured parcels, when missent, may not be reforwarded to their destination
except as insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin,
the retransmitting Administration refunds to that office the credits received and
reports the error by a Bulletin of Verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country
and if the amount credited to the retransmitting Administration is insufficient
to cover the expenses of retransmission which it has to defray, the retransmitting
Administration allows to the Administration to which it forwards the parcel
the credits due it; it then recovers the amount of the deficiency by claiming it
from the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim is notified to the latter by means of a Bulletin of
Verification.

Article XXV

REFORWARDING

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change
of address in the country of destination, at the request of either the sender or
the addressee.

The reforwarding of a parcel within one of the contracting Administrations
gives rise to the collection of the supplementary charges provided for by the
Administration of that country. The same is true, if occasion arises, in regard
to the delivery of such parcel to another person at the original place of destination.
These charges shall not be canceled even in case the parcel is returned to origin
or reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two Administrations
signatory to the present Agreement, it is liable to new postage charges, and new
insurance fees, if occasion arises, unless such charges and fees have been paid
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3. L'administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit
A 'occasion d'une rgclamation visant une irr6gularit6 dont, A premiere vue, les
services postaux ne sont pas responsables.

4. Les demandes de renseignements ne sont recevables que si elles sont
introduites par l'exp6diteur dans un dglai d'une annge A compter du lendemain
de la date du dgp6t.

Article XXIV

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis ordinaires envoy~s en fausse direction sont r~exp~di6s leur
vritable destination par la route la plus directe dont dispose l'administration
r6exp~ditrice. Les colis avec valeur d~clar6e envoy6s en fausse direction ne
peuvent etre r6exp~di~s A leur destination si ce n'est sous forme de d6peche
assur6e. Si cela est impossible, ils doivent &re renvoy6s leur origine.

Lorsque la r~exp6dition comporte le renvoi du colis au bureau d'origine,
l'administration r~exp~ditrice restitue A ce dernier les bonifications qu'elle a
reques et lui signale les erreurs au moyen d'un bulletin de v6rification.

Lorsque la r6exp6dition comporte l'envoi d'un colis A un pays tiers, et si
le montant des taxes qui a 6t6 attribu6 A l'administration r6exp6ditrice est in-
suffisant pour couvrir les frais de r~exp~dition qu'elle doit supporter, l'ad-
ministration r~exp~ditrice bonifie A l'administration A laquelle elle remet le
colis les droits de transport qui lui sont dus; elle se cr~dite ensuite de la somme
dont elle est h d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis
en dernier le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 au
bureau d'6change au moyen d'un bulletin de verification.

Article XXV

RAEXPADITION

1. Tout colis peut &re r6exp~di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination, soit A la demande de l'exp6diteur, soit
A la demande du destinataire.

La r6exp6dition d'un colis dans le ressort de l'une des administrations
contractantes donne droit A la perception des taxes additionnelles fix~es par
ladite administration. La taxe additionnelle est 6galement perque, le cas 6ch6ant,
lorsque le colis est livr6 A une autre personne A l'adresse de destination d'origine.
Ces taxes ne seront pas annul6es, m~me si le colis est renvoy6 A l'origine ou
r6exp6di6 sur un pays tiers.

2. Pour tout colis qui doit 6tre r6exp6di6 sur l'une des deux adminis-
trations signataires du pr6sent Arrangement, une nouvelle taxe d'affranchis-
sement peut &tre perque et, le cas 6ch~ant, de nouveaux droits d'assurance,
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in advance. The new postage and fees are collected from the addressee by the
Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded
as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcelsmay also be reforward-
ed or returned to another country. Insured parcels may not, however, be
reforwarded or returned except as such. In case of loss, rifling, or damage
of an insured parcel reforwarded to another country or returned by that country,
the indemnity is decided upon exclusively in accordance with the provisions of
Article VII, Section 6.

Article XXVI

NON-DELIVERY

1. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage
charges as well as insurance fees if necessary, and are returned as parcels of
the same class in which they were received. The charges are collectible from
the sender and are collected by the Administration which delivers the parcels
to him.

2. At the time of mailing, the sender must state how his parcel is to be
disposed of in the event of non-delivery; that is, the sender must mark the
parcel and the Customs declaration with one of the following notes :

In case of non-delivery, the parcel should be returned to sender.
In case of non-delivery, the parcel should be considered abandoned.
In case of non-delivery, the parcel should be delivered to

No note other than those provided for above, or note of similar import, is
permitted.

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to
origin without previous notification 30 days after their arrival at the office of
destination. Parcels which the addressee refuses to accept shall be returned
immediately. In all cases, the reason for non-delivery must be indicated on the
parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold immediately
even en route on the outward or return voyage without previous notice and
without judicial formality for the benefit of the rightful party.

If sale is impossible for any reason, the deteriorated or corrupted articles
are destroyed. The sale or destruction gives rise to the making of a report
which is sent to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the
expiration of a 30-day period, be sold for the profit of the Administration of the
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h moins que ladite taxe et lesdits droits n'aient &6 acquitt6s d'avance. La taxe
et les droits sont pergus sur le destinataire par l'administration qui effectue la
remise. Les colis avec valeur d~clar6e doivent 6tre r~exp6di6s sous le m~me
regime.

3. A la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, les colis peuvent
6galement 6tre renvoy~s ou r~exp~di6s sur un autre pays. Toutefois, les colis
avec valeur d6clar6e ne peuvent 8tre r~exp6di6s ou renvoy~s que sous le m~me
regime. En cas de perte, de pillage ou d'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e,
r~exp6di6 sur un autre pays, ou renvoy6 par ce pays, le montant de l'indemnit6
est calculM exclusivement en conformit6 des dispositions du paragraphe 6 de
'article VII.

Article XXVI

NON-REMISE

1. Pour les colis qui n'ont pu 6tre remis au destinataire et sont renvoy6s
l'exp~diteur, une nouvelle taxe d'affranchissement peut 6tre pergue et, le cas

ch6ant, de nouveaux droits d'assurance. Ils sont retourn~s comme colis de la
m~me cat6gorie que celle dans laquelle ils ont &6 regus. Les droits sont perqus
sur l'exp6diteur par l'administration qui lui remet les colis.

2. Au moment du d6p6t, l'exp6diteur doit indiquer le traitement qui devra
8tre appliqu6 au colis au cas de non-remise, c'est-A-dire qu'il doit inscrire sur
le colis et sur la d6claration en douane, l'une des formules ci-apr~s :

En cas de non-livraison, le colis doit 6tre retourn6 A l'exp6diteur.
En cas de non-livraison, le colis doit tre consid6r6 comme abandonn6.
En cas de non-livraison, le colis doit 6tre remis h

Aucune autre mention que celles figurant ci-dessus ou aucune mention
analogue n'est admise.

3. En l'absence d'instructions contraires, les colis qui n'ont pu 8tre remis
sont retourn~s A l'origine, sans pr~avis, trente jours apr~s leur arriv6e au bureau
de destination. Les colis refuses par le destinataire doivent 8tre imm~diatement
retourn~s. Dans tous les cas, la raison de la non-remise doit 6tre indiqu6e sur le
colis.

4. Les colis susceptibles de d6t~rioration ou de corruption peuvent 6tre
vendus imm~diatement, m~me en route, A l'aller ou au retour, sans avis pr~alable
et sans formalit~s judiciaires, au profit des int6ress6s 16gitimes.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d~t6rior~s
ou corrompus sont d~truits. La vente ou la destruction doit 8tre constat6e dans
un proc~s-verbal qui est envoy6 A l'administration d'origine.

5. Les colis qui n'ont pu 8tre remis et sont abandonn6s par l'exp~diteur
peuvent, A l'expiration d'un d6lai de 30 jours, 8tre vendus au profit de
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country of destination. However, in the case of an insured parcel, a report
is made up which must be sent to the Administration of the country of origin.
Likewise, the Administration of the country of origin must be advised when
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin.

6. The provisions of Article XXV, Section 2, shall be applied to a parcel
which is returned in consequence of non-delivery.

Article XXVII

CHARGES AND CREDITS

1. For each parcel exchanged between the contracting Administrations
the dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills the
quotas due to the latter and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage
and new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the
redispatching office, the parcel is treated as if it had originated in that country.
Otherwise, the redispatching office recovers from the other office the quota due
to it, namely, as the case may be :

(a) The charges prescribed by Section I above.

(b) The charges for reforwarding or return.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges;
that is, such of the charges mentioned in (a) and (b) above as are applicable, shall
follow the parcel, but in the case that the third country concerned refuses to
assume the charges because they cannot be collected from the addressee or
sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged back
to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may
claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided,
together with any amounts due to any other Administration or Administrations
concerned.

3. The charges to be paid for a parcel in transit; that is, a parcel destined
either for a possession or for a third country, are either indicated in the Regula-
tions of Execution or may be fixed by each Administration and advised by
correspondence.
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'administration du pays de destination. Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un colis
avec valeur d~clar6e, un proc~s-verbal doit 6tre 6tabli et envoy6 A l'adminis-
tration du pays d'origine. De m~me, l'administration du pays d'origine doit
&tre avis6e lorsqu'un colis avec valeur dgclarge qui n'a pu 6tre remis n'est pas
retourn6 'origine.

6. Les dispositions du paragraphe 2 de 'article XXV s'appliquent A tout
colis qui a 6t6 retourn6 pour cause de non-remise.

Article XXVII

DROITS DE BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis exp6di6 de l'une des deux administratious contrac-
tantes l'autre, le bureau exp~diteur bonifie au bureau destinataire, sur les
feuilles de routes, les quotes-parts qui lui reviennent, conform6ment aux dis-
positions du R~glement d'ex~cution.

2. Lorsque, pour un colis r~exp~di6 ou renvoy6 A l'origine, le bureau
rexp~diteur pergoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouveaux droits
d'assurance (s'il s'agit de colis avec valeur d~clar~e), ledit colis est trait6 comme
s'il 6tait originaire dudit pays. Dans les autres cas, le bureau r~exp~diteur re-
prend sur l'autre bureau la quote-part qui lui revient, A savoir, selon le cas:

a) Les droits pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus.

b) Les droits aff~rents A la r6exp6dition ou au renvoi.

En cas de r6exp~dition ou de renvoi h un pays tiers, les droits accumul6s,
c'est-h-dire les droits mentionn~s aux alin6as a et b ci-dessus qui sont appli-
cables, seront recouvr~s dans ce pays; toutefois, si ledit pays refuse d'assumer
le paiement desdits droits du fait qu'ils ne peuvent kre pergus sur le destinataire
ou sur l'exp~diteur, selon le cas, ou pour toute autre raison, le paiement desdits
droits sera a la charge du pays d'origine.

Lorsqu'un colis est retourn ou r6exp~di6 en transit A travers le territoire
de rune des deux administrations A destination ou en provenance de l'autre,
l'administration interm~diaire a 6galement le droit de r~clamer la somme qui
lui est due pour tout supplment de transport par terre ou par mer fourni par
ses services, ainsi que toute somme due A une autre administration ou a d'autres
administrations int~ress6es.

3. Les bonifications A verser pour un colis en transit, c'est-A-dire pour un
colis destin6 A une possession ou A un pays tiers, peuvent, lorsqu'elles ne sont
pas indiqu6es dans le R~glement d'ex~cution, 6tre fix~es par chaque adminis-
tration, qui avise l'autre administration par correspondance.
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Article XXVIII

AIR PARCELS

The Chiefs of the Postal Administrations of the two countries have the
right to fix by mutual consent the air charges and other conditions in the case
where the parcels are conveyed by air routes.

Article XXIX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs
and centimes as defined in the Universal Postal Union Convention.'

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in this Agreement except by mutual consent of the two Administra-
tions.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regula-
tions for insuring the execution of the present Agreement. Further matters
of detail not inconsistent with the general provisions of. this Agreement and
not provided for in the Detailed Regulations may be arranged from time to
time by mutual consent.

5. The internal regulations of Liberia and the United States of America
shall remain applicable as regards everything not provided for by the stipula-
tions contained in the present Agreement and in the Detailed Regulations for
its execution.

Article XXX

DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post Convention
signed at Monrovia, April 30, 1914, and at Washington, May 26, 1914.

2. It shall become effective on a date to be fixed by mutual consent between
the Administrations of the two countries.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol.
227, p. 390.
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Article XXVIII

COLIS EXPIADI S PAR VOIE AtRIENNE

Les chefs des administrations postales des deux pays ont le droit de fixer,
d'un commun accord, le montant des taxes ariennes et d'arr~ter les autres
conditions r~gissant l'envoi des colis par la voie a6rienne.

Article XXIX

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent Arrangement sont
les francs-or et centimes-or d~finis dans la Convention de l'Union postale
universelle'.

2. Sauf accord mutuel entre les deux administrations, les colis ne doivent
6tre soumis A aucune taxe postale en dehors de celles que pr~voit le present Ar-
rangement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifient cette mesure,
chacune des deux administrations peut suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en donner imm6diatement
avis, au besoin par t~lgraphe, A 1'autre administration.

4. Les deux administrations ont arrt6 les d6tails n6cessaires A 1'ex6cution
du present Arrangement dans le R~glement d'ex~cution ci-apr~s. Elles pourront,
de temps A autre, arr8ter d'un commun accord d'autres questions de dtail, non
incompatibles avec les dispositions g~n6rales du pr6sent Arrangement, et non
pr~vues par le R~glement d'ex6cution.

5. Les dispositions de la lgislation interne du Lib6ria et des 1 tats-Unis
d'Am~rique demeureront applicables pour tous les cas non pr~vus par le pr6sent
Arrangement et son R~glement d'ex6cution.

Article XXX

DURE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement remplace et abroge la Convention relative aux
colis postaux, sign6 A Monrovia le 30 avril 1914, et Washington, le 26 mai 1914.

2. Le pr6sent Arrangement prendra effet A compter de la date que les admi-
nistrations postales des deux pays fixeront d'un commun accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol.
227, p. 391.
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3. It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months
in advance by one or the other of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at Monrovia, the 16th day of March, 1957,
and at Washington, the 9th day of May, 1957.

The Postmaster General The Postmaster General
of the United States of America: of the Republic of Liberia:

Arthur E. SUMMERFIELD DESHIELD

[SEAL]

REGULATIONS OF EXECUTION FOR THE PARCEL POST
AGREEMENT

The following detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement' have been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations
of the United States of America and the Republic of Liberia.

Article I

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which
it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration
for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by
the most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured
parcels, when missent, may not be reforwarded to their destination except as
insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

PREPARATION OF PARCELS

1. The name and address of the sender and of the addressee must be
written legibly and correctly on the parcel itself if possible, or on a label gummed
thereto.

It is recommended that a duplicate of the address be inserted in every parcel,
especially when the use of a tag for the address is rendered necessary by the
packing or form of the parcel.

1 See p. 60 of this volume.
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3. II demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'une p6riode de six mois
A compter de la date A laquelle l'une des administrations contractantes aura
notifi6 I'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 i Monrovia, le 16 mars 1957, et h
Washington, le 9 mai 1957.

Le Directeur g6n6ral des postes Le Directeur g6ngral des postes
des 1ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Liberia:

Arthur E. SUMMERFIELD DESHIELD

[SCEAU]

REGLEMENT D'EXRCUTION DE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX
COLIS POSTAUX

Les Chefs des Administrations postales des ]tats-Unis d'Am~rique et de
la R~publique du Lib6ria ont arr6t6 ci-apr6s le R~glement d'ex~cution de
l'Arrangement relatif aux colis postaux'.

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre adminis-
tration pour 8tre exp~di6s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp~di6s sur leur v6ritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'administration r6exp6ditrice.
Les colis avec valeur d6clar~e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent
tre r6exp6di6s leur destination que sous le m~me r6gime. S'il est impossible

de proc6der de la sorte, ils doivent tre retourn6s l'origine.

Article 2

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le nom et l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire doivent 6tre 6crits
lisiblement et correctement, si possible sur le colis m6me, ou sur une 6tiquette
coll6e ce dernier.

I1 est recommand6 d'ins6rer dans le colis une copie de la suscription, surtout
s'il est fait usage d'une 6tiquette mobile en raison de l'emballage ou de la forme
du colis.

1 Voir p. 61 de ce volume.
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Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated
merely by initials are not admitted, unless the initials are the adopted trade name
of the sender or addressee which is generally understood.

Addresses in ordinary pencil are not admitted, but addresses written with
indelible pencil on a previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are
protected over the whole route, and in such a way as to prevent the contents
from damaging other parcels or objects, or injuring postal agents. The packing
must protect the contents sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof
may be easily discovered.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise.
Ordinary parcels may be sealed at the option of the sender or careful tying is
sufficient as a mode of closing.

As a protective measure, either Administration may require that a special
imprint or mark of the sender appear on the wax or lead seals closing insured
parcels mailed in its service.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels in order to inspect the contents. To that end, the seals or
any other fastenings, may be broken. Parcels opened by the Customs must be
refastened and also officially resealed, except in the case of ordinary parcels
which were not sealed by the senders in the first instance.

3. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number
and must bear a label with the word" Insured ", or this word must be marked or
stamped on the parcel.

4. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the
parcel in currency of the country of origin in Roman letters written out in full
and in Arabic figures. Also, the exact weight of each parcel in pounds and
ounces must be entered by the Administration of origin (a) on the address side
of the parcel and (b) on the Customs declaration in the place reserved for this
purpose.

5. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must be spaced
so that they cannot serve to conceal injuries to the packing. Neither may they
be folded over two faces of the wrapping so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer
receptacle (box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong
carton of fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space
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Les colis sur lesquels les noms de 'exp6diteur ou du destinataire sont
indiqu6s uniquement par des initiales ne sont pas admis, moins que les initiales
ne repr6sentent la raison sociale adoptge par l'expgditeur ou le destinataire et
que celle-ci soit facile h identifier.

Les adresses au crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois, les
adresses 6crites au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6.

2. Chaque colis doit tre emball6 de mani&re assurer la protection de son
contenu pendant tout le voyage et h empecher que celui-ci ne puisse endommager
d'autres colis ou d'autres objets ou blesser les agents de la poste. L'emballage
doit protgger le contenu de manibre suffisante pour qu'il soit impossible
quiconque de commettre une spoliation sans laisser des traces apparentes.

Les colis avec valeur d6clarge doivent 8tre fermgs et solidement scell6s avec
de la cire ou autrement. Les colis ordinaires pourront 8tre scellgs si les exp6-
diteurs le d6sirent mais il suffit qu'ils soient ficelgs avec soin pour 6tre doment
ferm~s.

Par mesure de precaution, chaque administration peut exiger qu'une marque
ou une empreinte sp6ciale de l'exp6diteur soit apposge sur la cire ou sur les
plombs qui ferment les colis avec valeur d6clar6e exp6di6s dans ses services.

L'Administration douanire du pays de destination est autoris6e h ouvrir
les colis pour en examiner le contenu. A cette fin, les scell6s ou autres attaches
pourront etre bris6s. Les colis ouverts par la douane doivent ktre rattach6s et
officiellement rescell6s, sauf lorsqu'il s'agit de colis ordinaires qui n'avaient pas
6t6 scellgs par l'exp6diteur.

3. Tout colis avec valeur d6clar6e doit porter, du c6t6 de la suscription,
le num6ro d'ordre de la d6claration de valeur et 8tre muni d'une 6tiquette
portant le mot <(Insured)) (valeur d6clar6e); dgfaut, cette mention doit 6tre
estampill6e sur le colis.

4. En ce qui concerne les colis avec valeur d6clar6e, le montant de la
d6claration de valeur doit figurer sur le colis en monnaie du pays d'origine,
en toutes lettres en caract~res latins et en chiffres arabes. De m~me, 'adminis-
tration d'origine doit inscrire le poids exact du colis en livres et en onces :
a) sur le c6t6 du colis portant l'adresse, et b) sur la formule de la dgclaration en
douane dans le cadre r6serv6 h cet effet.

5. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur
d6clar6e doivent 8tre espac6s de mani~re ne pouvoir cacher des avaries de
'emballage. En outre, ils ne doivent pas etre repli6s sur deux des faces de l'em-

ballage au point d'en couvrir la bordure.

6. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 8tre emball6s
dans un double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le
second (boite en metal, en bois r6sistant, en carton ondulM fort, en panneaux
solides de fibre, ou r6cipient de r6sistance 6quivalente), il doit 6tre mgnag6 un
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to be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity
to absorb all the liquid in case that the receptacle is broken.

7. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in
resistant metal boxes, which in turn are placed in boxes of wood or strong cor-
rugated cardboard, with the sawdust or any other absorbent or protective matter
in metal between the two packings. Dry non-coloring powders must be placed
in boxes of metal, wood or cardboard. These boxes should, in turn, be enclosed
in a linen or parchment sack.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

I. Each Administration shall communicate to the other Administration
all necessary information on points of detail in connection with the exchange
of parcels between the two Administrations and also :

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over
to it.

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination.

(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel.
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the
countries to which it intends to send parcels in transit through the other.

Article 4

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel
sent from either country, upon a form provided for the purpose, which Customs
declaration shall give an accurate statement in detail of its contents and value,
date of mailing, gross weight, the sender's name and address, and the name and
address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the
accuracy of Customs declarations.

Article 5

RETURN RECEIPTS

1. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words " A. R. " or " Avis de riception ", or
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espace qui sera rempli de sciure, de son ou d'une autre mati~re absorbante en
quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

7. Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc. ne sont
admises que dans des boites en metal rgsistantes plac~es dans des boites en bois
ou en carton ondul fort, avec de la sciure ou une autre mati~re absorbante ou
protectrice en mgtal entre les deux emballages. Les poudres s&hes non colorantes
doivent 6tre plac6es dans des boites en metal, en bois ou en carton; ces boites
doivent 6tre elles-m~mes enfermges dans un sac en toile ou en parchemin.

Article 3

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR

1. Chacune des deux administrations doit communiquer l'autre tous les
renseignements n6cessaires sur les questions de dtail ayant trait l'6change
des colis entre les deux administrations, ainsi que :

a) Le nom des pays vers lesquels elle peut exp~dier les colis qui lui sont remis.

b) Les voies d'acheminement disponibles pour la transmission desdits colis
depuis leur arriv6e sur son territoire ou dans ses services.

c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par l'autre administration pour
chaque destination.

d) Le nombre de d6clarations en douane qui doivent accompagner chaque colis.
e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chacune des deux administrations doit faire connaitre l'autre les pays
auxquels elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre.

Article 4

DACLARATION EN DOUANE

1. Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays, l'exp~diteur doit
6tablir une declaration en douane sur une formule foumie cet effet; cette
d6claration doit comporter un 6nonc6 exact et d6taill6 du contenu et de la valeur
du colis, de la date d'exp~dition, du poids brut, du nom et de l'adresse de l'ex-
p6diteur et du destinataire, et elle doit 6tre solidement attach~e au colis.

2. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne 1'exactitude des d~clarations en douane.

Article 5

Avis DE RJCEPTION

1. Les colis pour lesquels 1'exp6diteur demande un avis de r6ception doivent
porter l'annotation #A. R. # ou ((Avis de reception # ou # Return receipt requested )
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" Return receipt requested ". The office of origin or any other office appoined
by the dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach
it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office
makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt
form, returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been
mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it
to a form of inquiry which is entered with the details concerning the trans-
mission of the parcel and then forwards it to the office of destination of the
parcel. In the case of the due delivery of the parcel the office of destination
withdraws the inquiry form, and the return receipt is treated in the manner
prescribed in the foregoing Section.

Article 6

RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries concerned shall
provide the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and each
bag shall be marked to show the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail.
Empty bags to be returned are made up in bundles to be enclosed in one of the
bags. The total number of bags returned shall be entered on the relative parcel
bills.

3. In case ten per cent of the total number of bags used during the year
have not been returned, the value of the missing bags must be repaid to the
Administration of origin.

4. The weight of any bag of parcels shall not exceed 40 kilograms (88
pounds avoirdupois).

Article 7

METHOD OF EXcHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be
dispatched to the country of destination by the Administration of origin at its
cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with the letter " V ".
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inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau d'origine ou tout autre
bureau d~sign6 par l'administration exp6ditrice doit 6tablir une formule d'avis
de reception et l'attacher au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau de
destination, ce dernier en 6tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de reception, le bureau
de destination la renvoie en franchise de port A l'adresse de 'exp6diteur du colis

3. Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de r6ception apr~s 1'exp6dition
d'un colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception qu'il
attache a une fiche de r~clamation comportant les renseignements concernant
la transmission du colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis.
En cas de livraison r~guli~re du colis, le bureau de destination d&ache la fiche de
r~clamation et l'avis de reception est trait6 de la mani~re prescrite au paragraphe
pr6c6dent.

Article 6

FOURNITURE DE SACS

1. L'administration postale des deux pays int~ress~s fournit les sacs n6-
cessaires h 1'exp~dition de ses colis et chaque sac doit porter l'indication du nom
du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au bureau d'ex6cution par le plus
prochain courrier. Les sacs vides a renvoyer sont r~unis par paquets qui sont
plac6s dans l'un des sacs. Le nombre de sacs ainsi renvoy6s doit &re inscrit sur
les feuilles de route correspondantes.

3. Si 10 pour 100 du nombre total des sacs utilis6s au cours de l'ann~e
n'ont pas 6t6 renvoy6s, la valeur des sacs manquants doit 6tre rembours~e
A l'administration d'origine.

4. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres avoirdupois).

Article 7

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6chang~s dans des sacs dfiment clos et scells par les
bureaux d6sign6s d'un commun accord par les deux administrations et ils sont
exp6di6s au pays de destination par l'administration d'origine aux frais de cette
derni~re et par les voies et moyens dont elle dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar6e ne sont pas exp6di6s dans les m6mes sacs
que les colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur
d6clar6e doivent porter la lettre (V .
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Article 8

BILLING OF PARCELS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the
one hand and for the insured parcels on the other hand.

2. The parcel bills are sent in duplicate. The original and the duplicate
are inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bills is desig-
nated by the letter" F " conspicuously marked on the label.

3. The ordinary parcels enclosed in each dispatch sent to either country
are to be entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the
total net weight thereof.

4. Insured parcels are to be entered individually on the parcel bills to
show the insurance number and the name of the office of origin. The total
net weight of the parcels must also be shown.

5. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown
on the parcel bills.

6. Parcels sent h ddcouvert must be entered separately on the parcel bills.

7. Returned or redirected parcels must be entered individually on the
parcel bills and be followed by the word " Returned " or " Redirected ", as
the case may be. A statement of the charges which may be due on these parcels
should be shown in the " Observations " column.

8. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the upper
left-hand corner in accordance with an annual series. The last number of the
preceding year must be mentioned on the first bill of the following year.

9. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them
sent by one Administration in transit through the other, together with any
details of procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles
for which provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual
consent through correspondence between the two Administrations.

Article 9

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds
to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error
or omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching
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Article 8

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont &ablies pour les colis ordinaires,
d'une part, et pour les colis avec valeur dgclarge, d'autre part.

2. Les feuilles de route sont envoy6es en double exemplaire. L'original
et le duplicata sont plac6s dans l'un des sacs. Le sac qui contient les feuilles de
route est d~sign6 par la lettre <( F)) inscrite d'une mani~re apparente sur
l'tiquette.

3. Pour les colis ordinaires exp6di6s de l'un ou l'autre pays a destination
de l'autre, la feuille de route indique le nombre total de colis et leur poids net
total.

4. Les colis avec valeur d6clar6e sont inscrits s6par6ment sur les feuilles
de route, avec l'indication du num6ro d'ordre et la d6signation du bureau
d'origine. Le poids net total des colis doit 6galement figurer sur la feuille de
route.

5. Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit
6galement figurer sur les feuilles de route.

6. Les colis envoy6s A d6couvert doivent figurer A part sur les feuilles de
route.

7. Les colis renvoy6s ou r~exp6di6s sont inscrits s6par6ment sur les feuilles
de route, avec la mention < Renvoy6 A l'exp~diteur ) ou < R6exp6di6* selon le
cas, en regard de chaque inscription. Le montant des droits grevant lesdits colis
s'il en est, doit 8tre indiqu6 dans la colonne r6serv6e aux i Observations ).

8. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de
route au coin sup6rieur gauche, d'apr~s la s6rie adopt6e chaque ann6e. Le dernier
num6ro de l'ann6e 6coul6e doit &re rapport6 sur la premiere feuille de route
de l'ann6e suivante.

9. La manibre pr6cise de notifier les colis, ou les sacs les contenant, que
l'une des deux administrations exp6die en transit i travers le territoire de l'autre,
ainsi que les details relatifs A la notification de tels colis ou de tels sacs qui ne
sont pas pr~vus dans le pr6sent Arrangement, seront arr&s d'un commun
accord par voie de correspondance entre les deux administrations.

Article 9

VARIFICATION PAR LES BUREAUX D']CHANGE

1. A la r6ception d'une d6p~che, le bureau d'6change de destination
proc~de a la v6rification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles
de route doivent &tre soigneusement v~rifi6es. Toute erreur ou omission doit
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exchange office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered
as having been found in order in all regards when no Bulletin of Verification
is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations or for examination of requests for
indemnity must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is
sent, returns it after having examined it and entered thereon its observations, if
any. That Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it
relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by sup-
porting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a
parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel
after repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been ab-
stracted, the office must first officially open the parcel and verify its contents:.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication
will be followed by the note " Repacked at - ", and the signature of
the agents who have effected such repacking.

Article 10

TERRITORIAL AND MARITIME CREDITS

1. The terminal credits due to Liberia for parcels, ordinary and insured,
addressed for delivery in the service of its territory shall be 0.70 gold franc per
kilogram, computed on the bulk net weight of each dispatch.

2. The terminal credit due to the United States of America for parcels
addressed for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed
on the bulk net weight of each dispatch:

For parcels addressed to the United States of America (continent)
0.70 gold franc per kilogram.

The combined territorial and maritime credits due to the United States of
America for parcels addressed for delivery in the service of its possessions are
as follows :

For parcels addressed to Alaska : 2.20 francs per kilogram.
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&re imm~diatement signal6e h l'intention du bureau d'6change exp6diteur au
moyen d'un bulletin de v~rification. A d~faut d'un tel bulletin de v6rification,
toute dp6che sera consid~r~e comme r~gulirement transmise.

Si l'on constate une erreur ou une irr~gularit6 lors de la r~ception d'une
d~peche, tous les objets pouvant ult~rieurement servir i des enquetes ou
l'examen des demandes d'indemnit6 doivent 6tre conserv6s.

2. Le bureau d'6change exp~diteur auquel un bulletin de verification est
envoy6, doit le retourner apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6, le cas 6ch6ant,
ses observations. Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des
colis auxquels il se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et
non appuy6es de pi6ces justificatives sont consid&r6es comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement tre
avis6 par t6l~graphe, aux frais du bureau qui envoie le t~lgramme.

4. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata, dont une copie
est envoy~e au bureau d'6change d'origine.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis
endommag6 ou emball6 d'une mani~re d~fectueuse ne doit le r~exp6dier qu'apr~s
'avoir remball6, s'il en est besoin, en respectant autant que possible l'emballage

primitif.
Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit

bureau doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en verifier le contenu.
Dans chaque cas, le poids du colis doit 8tre v~rifi6 avant et apr~s le rem-

ballage et indiqu6 sur l'emballage du colis lui-m~me. Cette indication doit tre
suivie de la mention ( Remball6 A >, et de la signature des agents
qui ont effectu6 le remballage.

Article 10

QUOTES-PARTS TERRITORIALES ET MARITIMES

1. La quote-part territoriale due au Liberia pour les colis, ordinaires et
en valeur d6clar6e, qui doivent tre livr6s sur son territoire, sera de 0,70 franc-or
par kilogramme, calcul6e d'apr s le poids net global de chaque expedition.

2. La quote-part territoriale due aux Rtats-Unis d'Am~rique pour les colis
qui doivent tre livr6s sur leur territoire sera la suivante, calcul6e d'apr~s le
poids net global de chaque expedition :

Pour les colis exp6di~s aux &tats-Unis d'Amrique (territoire con-
tinental: 0,70 franc-or par kilogramme.

La quote-part territoriale et maritime due aux Rtats-Unis d'Am6rique
pour les colis qui doivent 6tre livr~s dans leurs possessions est fix~e comme
suit :

Pour les colis h destination de l'Alaska : 2,20 francs par kilogramme.
NO 4228



98 United Nations - Treaty Series 1958

For parcels addressed to Puerto Rico, The Canal Zone and the Virgin
Islands: 1.05 francs per kilogram.

For parcels addressed to Samoa, Guam and Hawaii: 1.85 francs
per kilogram.

3. In the case of insured parcels there shall be paid, in addition to the
above-mentioned, the following insured credits :

For each insured parcel sent to Liberia: 10 gold centimes.

For each insured parcel sent to the United States of America : 10 gold
centimes.

In addition, for each insured parcel sent through either Administration for
onward dispatch to a possession or to a third country, there shall be paid 10
gold centimes for each land or sea service provided.

4. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon
in connection with its parcel-post relations with other countries generally.

5. Three months' advance notice must be given of any increase or reduc-
tion of the rates mentioned in Sections 1, 2 and 3 of this Article. Such reduction
or increase shall be effective for a period of not less than one year.

Article 11

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an
account on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration
for examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter
to which the accounts relate. Accepted copies- of accounts shall be returned
without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both direc-
tions the debtor Administration shall take steps to settle the net balance without
delay by remittance means mutually agreed upon by correspondence. The
expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.
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Pour les colis destination de Porto-Rico, de la zone du Canal et des
iles Vierges : 1,05 franc par kilogramme.

Pour les colis h destination de Samoa, de Guam et d'Hawaii: 1,85 franc
par kilogramme.

3. Pour les colis avec valeur d6clar6e, il sera perqu, outre les bonifications
mentionn6es ci-dessus, les bonifications sp6ciales suivantes :

Pour chaque colis avec valeur d6clarge exp6di6 au Lib6ria : 10 centimes-
or.

Pour chaque colis avec valeur dgclar6e exp6di6 aux Rtats-Unis
d'Am6rique: 10 centimes-or.

En outre, pour chaque colis avec valeur dgclarge expgdi6 par l'interm6diaire
de l'une ou l'autre administration pour r6exp6dition vers une possession ou vers
un pays tiers, il sera perqu 10 centimes-or en paiement du transport par terre
ou par mer fourni dans chaque cas.

4. Chacune des deux administrations se reserve la facult6 de modifier son
tarif territorial par suite des modifications qui pourraient 6tre apport~es audit
tarif dans le cadre de ses relations g~n6rales en mati~re de colis postaux avec les
autres pays.

5. Toute majoration ou reduction des droits mentionn~s aux paragraphes 1,
2 et 3 du pr6sent article doit 6tre notifi6e trois mois i l'avance. Elle demeure
en vigueur pendant un an au moins.

Article 11

DCOMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'administration de destination 6tablit
un relev6 sur la base des feuilles de route se rapportant aux d~p~ches reques au
cours du trimestre.

2. Ces relev6s sont ensuite soumis l'administration exp~ditrice, pour
v6rification et acceptation, aussit6t que possible apr~s la fin du trimestre auquel
le relev6 se rapporte. Les exemplaires des relev6s portant indication de l'ac-
ceptation doivent 6tre retourn6s sans d~lai.

3. Apr~s acceptation des relev6s se rapportant aux colis exp6di6s dans les
deux sens, l'administration d~bitrice doit prendre les dispositions ncessaires
pour r6gler sans d6lai le solde net par le mode de r6glement dont les adminis-
trations seront convenues par voie de correspondance. Les frais relatifs au paie-
ment sont h la charge de l'administration d6bitrice.
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Article 12

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS

The Administrations shall communicate to each other a summary of the
provisions of their laws or regulations applicable to the parcels exchanged
between the two countries and other items necessary for carrying out the
exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as
the Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the
power by mutual consent, to complete or change the details thereof by cor-
respondence.

DONE in duplicate and signed at Monrovia the 16th day of March, 1957,
and at Washington the 9th day of May, 1957.

The Postmaster General The Postmaster General
of the United States of America of the Republic of Liberia:

Arthur E. SUMMERFIELD DESHIELD

[sEAL]
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Article 12

NOTIFICATIONS DIVERSES

Chacune des administrations communiquera l'autre un r~sum6 des dispo-
sitions de ses lois et r~glements applicables aux colis 6chang6s entre les deux
pays ainsi que tous autres renseignements n6cessaires pour effectuer 1'6change
des colis.

Le present R~glement d'excution entrera en vigueur h la date laquelle
1'Arrangement concernant les colis postaux prendra effet et il aura la mme
dur~e que l'Arrangement. Toutefois, les administrations int6ress6es peuvent,
d'un commun accord, le compl6ter ou lui apporter des modifications de d6tail
par correspondance.

FAIT en double exemplaire et
Washington, le 9 mai 1957.

Le Directeur g6n6ral des postes
des 8tats-Unis d'Amrique:

Arthur E. SUMMERFIELD

[SCEAU]

sign6 Monrovia le 16 mars 1957, et h

Le Directeur g6n6ral des postes
de la R6publique du Lib6ria:

DESHIELD
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No. 4229. PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT. OF CANADA TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION, PRESERVATION AND EX-
TENSION OF THE SOCKEYE SALMON FISHERIES IN
THE FRASER RIVER SYSTEM SIGNED AT WASHING-
TON ON 26 MAY 19302. SIGNED AT OTTAWA, ON
28 DECEMBER 1956

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, desiring to coordinate the programs for the conservation of the
sockeye and pink salmon stocks of common concern by amendment of the
Convention between the .United States of America and Canada for .the Protection,
Preservation and Extension of the Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser Rivei
System, signed at Washington on the 26th day of May, 1930,2 hereinafter
referred to as the Convention,

Have agreed as follows :

Article I

The Convention as amended by the present Protocol shall apply to pink
salmon with the following exception:

The understanding stipulated in the Protocol of Exchange of Ratifications
signed at Washington on the 28th day of July, 1937,2 which provides that " the
Commission shall not promulgate or enforce regulations until the scientific
investigations provided for in the Convention have been made, covering two
cycles of sockeye salmon runs, or eight years; " shall not apply to pink salmon.

Article II

The following words shall be deleted from the first sentence of Article IV
of the Convention:

that when any order is adopted by the Commission limiting
or prohibiting taking sockeye salmon in any of the territorial waters or on
the High Seas described in paragraph numbered 1 of Article I; such 'rder
shall extend to all,-.such territorial, waters- and- High .Seas,, and,. similarly,

1 Came into force on 3 July 1957, the day of the exchange of the instruments of ratification at
Ottawa, in accordance with article VIII.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 305.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 4229. PROTOCOLE 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA RELATIF A LA CONVENTION POUR LA
PROTECTION, LA CONSERVATION ET L'EXTENSION
DES PPCHERIES DU SAUMON SOCKEYE DANS LE
FLEUVE FRASER ET SES TRIBUTAIRES SIGNEE A
WASHINGTON LE 26 MAI 19304. SIGNie A OTTAWA, LE
28 DECEMBRE 1956

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique, d6sireux de coordonner les programmes en vue de la conservation
des r6serves de saumon sockeye et de saumon rose, dans lesquelles ils ont un
int6r&t commun, en modifiant la Convention entre le Canada et les 1Ptats-Unis
pour la protection, Ia conservation .et l'extension des p~cheries du saumon
sockeye dans le fleuve Fraser. et. ses tributaires, sign6e A Washington le 26 mai
1930' ci-apr&s appel6e la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La Convention modifi6e par le present Protocole s'appliquera au saumon
rose, sous reserve de l'exception suivante :

((L'engagement stipul6 dans le Protocole d'6change des ratifications, sign6
Washington le 28 juillet 19374, selon lequel la Commission ne doit pas promul-

guer ni appliquer de r~glements avant qu'on ait fait les investigations scienti-
fiques pr6vues dans la Convention portant sur deux montaisons du saumon
sockeye, soit huit ann~es; * n'est pas applicable au saumon rose.

Article II

Les mots suivants doivent 6tre retranch6s de la premiere phrase de l'article
IV de la Convention:

((.. . lorsqu'une ordonnance est rendue par la Commission res-
treignant ou prohibant la p~che du saumon sockeye dans l'une quelconque
des eaux territoriales ou dans la haute mer d~crites au premier paragraphe de
'Article I, cette ordonnance s'applique i toutes pareilles eaux territoriales

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1957, le jour de 1'6change des instruments de ratification A Ottawa,

conformn&ment A l'article VIII.
'Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIV, p. 305.
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when in any of the waters of the United States of America embraced in
paragraph numbered 2 of Article I, such order shall extend to all such
waters of the United States of America, and when in any of the' Canadian
waters embraced in paragraphs numbered 2 and 3 of Article I, such order
shall extend to all such Canadian waters, and provided further . ....

Article III

The following paragraph shall be added to Article VI of the Convention:
" All regulations made by the Commission shall be subject to approval

of the two Governments with the exception of orders for the adjustment
of closing or opening of fishing periods and areas in any fishing season and
of emergency orders required to carry out the provisions of the Conven-
tion.

Article IV

Article VII of the Convention shall' be replaced by the following Articlez
TheComm ssionhall regulate the fisheries for sockeye and for pink

salmon with a view to allowing, as nearly as practicable, an equal portion
of such sockeye salmon as may be caught each year and an equal portion
of such pink salmon as may be caught each year to be taken by the fishermen
of each Party.

Article V

Paragraph (3) of the understandings stipulated in the Protocol of Exchange
of Ratifications signed at Washington on the 28th day of July, 1937, shall be
amended to read as follows:

" That the Commission shall set up an Advisory Committee composed
of six persons from each country who shall be representatives of the various
branches of the industry including, but not limited to, purse seine, gill net,
troll, sport fishing and processing, which Advisory Committee shall be
invited to all non-executive meetings of the Commission and shall be
given full opportunity to examine and to be heard on all proposed orders,
regulations or recommendations.

1. The Parties shall conduct a coordinated investigation of pink salmon
stocks which enter the waters described ifi Article I of the Convention for the
purpose of- determining. the migratory movements of such stocks. That part
of the investigation to be carried out.in the waters described in Article . of the
Convention shall be carried 6ut by the Commission.

No. 4229
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et A la haute mer; de m~me, dans le cas d'eaux canadiennes comprises dans
les paragraphes 2 et 3 de l'Article I, cette ordonnance s'applique A toutes
pareilles eaux canadiennes, et lorsqu'elle vise les eaux des Ittats-Unis
d'Am6rique comprises dans le deuxi~me paragraphe de l'Article I, cette
ordonnance s'applique h toutes pareilles eaux des ttats-Unis d'Am6rique.
De plus, . .

Article III

Le paragraphe suivant doit 6tre ajout6 A l'Article VI de la Convention:
<i Tous les r~glements 6tablis par la Commission sont soumis A l'ap-

probation des deux gouvernements, sauf les ordonnances pour l'ajustement
de la cl6ture ou de l'ouverture des priodes et 6tendues de peche en toute
saison de p~che, ainsi que les ordonnances d'urgence n~cessaires h l'applica-
tion des dispositions de la Convention. *

Article IV

L'Article VII de la Convention est remplac6 par le suivant:

<(La Commission doit r6glementer les p~cheries du saumon sockeye
et du saumon rose de manire A permettre, dans toute la mesure possible, aux
pecheurs de chaque Partie, de prendre une part 6gale du saumon sockeye
qui peut etre captur6 chaque annie et une part 6gale du saumon rose qui
peut etre captur6 chaque annie. )

Article V

Le paragraphe (3) de l'engagement stipul6 dans le Protocole d'6change des
Ratifications, sign6 A Washington le 28 juillet 1937, est modifi6 de mani~re A se
lire comme il suit:

# La Commission doit 6tablir un comit6 consultatif compos6 de six
personnes de chaque pays, repr~sentant les divers secteurs de l'industrie, y
compris la peche A la senne A poche, la p6che au filet, la peche A la cuiller,
la p6che sportive et le traitement du poisson, mais sans y &re limit~s. Ce
comit6 consultatif doit 6tre invit6 a toutes les reunions de la Commission
sans caractre ex6cutif, et on doit lui fournir l'occasion voulue d'examiner
tous les projets d'ordonnances, de r glements ou de recommandations, et
de se faire entendre A leur 6gard. )

Article VI

1. Les Parties doivent tenir une investigation coordonn6e sur les r6serves
de saumon rose qui p6n~trent dans les eaux d~crites A l'Article I de la Conven-
tion, en vue de d&erminer les mouvements migratoires de ces reserves. *La
partie de l'investigation qui doit avoir lieu dans les eaux d~crites A l'Article I
de la Convention doit etre effectu~e par la Commission.

N0 4229
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2. Except with regard to that part of the investigation to be carried out by
the Commission, the provisions of Article III of the Convention with respect to
the sharing of cost shall not apply to the investigation referred to in this Article.

3. The Parties shall meet in the seventh year after the entry into force
of this Protocol to examine the results of the investigation referred to in this
Article and to determine what further arrangements for the conservation of
pink salmon stocks of common concern may be desirable.

Article VII

Nothing in the Convention or this Protocol shall preclude the Commission
from recording such information on stocks of salmon other than sockeye or pink
salmon as it may acquire incidental to its activities with respect to sockeye and
pink salmon.

Article VIII

The present Protocol shall be ratified and the exchange of the instruments
of ratification shall take place in Ottawa as soon as possible. It shall come into
force on the day of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Ottawa this 28th day of December, 1956.

For the Government of the United States of America:
Livingston T. MERCHANT

Wm. C. HERRINGTON

[SEAL]

For the Government of Canada:
James SINCLAIR

[SEAL]

No. 4229
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2. Sauf en ce qui concerne la partie de l'investigation que la Commission
doit entreprendre, les dispositions de l'Article III de la Convention relatives au
partage des frais ne s'appliqueront pas l'investigation mentionn6e au present
Article.

3. Les Parties doivent se r~unir au cours de la septi6me ann6e qui suit
l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, pour examiner les r~sultats de l'inves-
tigation mentionn6e au present Article et determiner les autres mesures qui
pourront 6tre d6sirables en vue de la conservation des r6serves de saumon rose,
dans lesquelles elles ont un int6ret commun.

Article VII

Rien dans la Convention ou dans le present Protocole ne doit empecher la
Commission de consigner tels renseignements sur les reserves de saumon, autre
que le saumon sockeye ou le saumon rose, qu'elle peut acqu~rir A l'occasion de
son activit6 quant au saumon sockeye et au saumon rose.

Article VIII

Le present Protocole doit 6tre ratifi6, et l'6change des instruments de
ratification doit avoir lieu, h Ottawa, aussit6t que possible. II entrera en vigueur
le jour de l'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leur gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Ottawa, le 28 d~cembre 1956.

Pour le Gouvernement du Canada:
James SINCLAIR

[SCEAU]

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique:
Livingston P. MERCHANT

Wm. C. HERRINGTON
[SCEAU]

N' 4229
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No. 4230. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JORDAN RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE. AMMAN, ON 29 APRIL 1957

The Jordan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

LARAB I- - T EXTE ARABE]

THE HASHEMITE KINGDOM 4=1M-"
OF JORDAN

NINISTRY OF 10111611 AFFAIRS ,I. I I

AMMAN

L -- .I-lat I .aL,.

Io--01-.P

I Came into force on 29 April 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6719/1/57 AMMAN

April 29, 1957
Excellency:

I know that Your Excellency and your Government are fully aware of the
adverse economic conditions and the scanty resources in the Hashemite Kingdom
of Jordan, as well as the great efforts which His Majesty the King and his Gov-
ernment have been putting forth in order to strengthen the country's inde-
pendence and ensure economic and political stability therein. These efforts
have resulted in a heavy drain upon the limited resources of the country.

The Government of the United States has previously offered this Kingdom
technical and economic assistance. In view of current conditions, however, the
Jordanian Government will be grateful to Your Excellency and to the Govern-
ment of the United States of America for whatever additional assistance can be
offered at the present time.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SAMIR PASHA RIFA'I

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Lester D. Mallory
Ambassador of the United States of America
Amman

II

The American Ambassador to the Jordan Minister for Foreign Affairs
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 201
Amman, April 29, 1957

Excellency:
I have the honor to reply to your note No. 6719/1/57 dated April 29, 1957,

and to inform you that in response to the request for assistance to assure the
freedom of your country and to maintain economic and political stability my
Government hereby makes available to His Majesty's Government the sum of
$10,000,000 which shall be expended for said purposes in accordance with the
provisions of the Mutual Security Act of 1954 as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. D. MALLORY
His Excellency Samir Pasha Rifa'i
Minister for Foreign Affairs
The Hashemite Kingdom of Jordan

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des letats-Tlnis d'Am6rique.

N* 4230
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III

The Jordan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

THE HASHEMITE KINGDOM
Of JORDAN

NINISTIT OF FOREIGN AFFAIRS

AMMAN

s..-.L

Ccjzjaj &I A a Y A it T lJ I i (;'I v.L' z 1-J 01:4j,='

.,11 ;J~oJ I iIJto Lj.- J I Z iJ.

%oJ j ==I.g.J jL..

No. 4230
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No. 6719/2157

Excellency :

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION

2
]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AMMAN

April 29, 1957

I have the honor to inform Your Excellency that I have received your note
No. 201, dated April 29, 1957, concerning the granting by your Government
of the amount of ten million dollars to the Government of His Majesty's
Hashemite Kingdom of Jordan as aid in the promotion of stability and economic
recovery.

The Jordanian Government expresses its gratitude to your esteemed
Government for this aid, and declares its acceptance.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SAMIR PASHA RIFA'I
Minister for Foreign'Affairs

His Excellency Lester D. Mallory
Ambassador of the United States of America
Amman

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des lEtats-Unis d'Amirique.

N* 4230
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4230. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' D'ASSISTANCE RCONOMIQUE ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA JORDANIE. AMMAN,
29 AVRIL 1957

Le Ministre des affaires dtrangires de Jordanie h 'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amirique

ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

AMMAN

N ° 6719/1/57
Le 29 avril 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Je sais que votre Gouvernement et vous-m~me tes parfaitement au courant
de la situation 6conomique difficile et du peu de ressources du Royaume
hach6mite de Jordanie, ainsi que des grands efforts que Sa Majest6 le Roi et son
Gouvernement d~ploient pour renforcer l'ind6pendance du pays et en assurer
la stabilit6 6conomique et politique. Ces efforts ont lourdement grev6 les res-
sources limit~es du pays.

Le Gouvernement des tats-Unis a d~j fourni notre Royaume une aide
technique et 6conomique. N~anmoins, 6tant donn6 la situation pr6sente, le
Gouvernement jordanien serait reconnaissant au Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique et A vous-meme de toute aide suppl6mentaire qui lui serait offerte

l'heure actuelle.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires &rang&res:
SAMIR PACHA RIFA'I

Son Excellence Monsieur Lester D. Mallory
Ambassadeur des ittats-Unis d'Amrique
Amman

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1957 par 'change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangires
de Jordanie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 201
Amman, le 29 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note no 6719/1/57 du 29 avril
1957, dans laquelle vous demandiez une assistance pour assurer la libert6 de
votre pays et maintenir sa stabilit6 6conomique et politique, et de vous informer
en r6ponse que mon Gouvernement met A la disposition du Gouvernement de
Sa Majest: la somme de 10 millions de dollars qui sera d~pens~e aux fins pr6-
cities, conform6ment aux dispositions de la loi de s6curit6 mutuelle de 1954,
sous sa forme modifi6e.

Veuillez agr~er, etc.
L. D. MALLORY

Son Excellence Samir Pacha Rifa'i
Ministre des affaires 6trang6res
Royaume hach~mite de Jordanie

'I!I

Le Ministre des affaires dtrang~res de Jordanie ti l'Ambassadeur des l6tats- Unis
d'Amdrique

ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGkRES

AMMAN
No 6719/2/57

Le 29 avril 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 201 du 29 avril 1957
m'informant que votre Gouvernement met A la disposition du Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie la somme de 10 millions de dollars pour
l'aider A promouvoir la stabilit6 et le redressement 6conomique du pays.

Le Gouvernement jordanien remercie votre Gouvernment de cette aide,
qu'il d6clare accepter.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang6res:

SAMIR PACHA RIFA'I
Son Excellence Monsieur Lester D. Mallory
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Amman

N* 4230
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No. 4231. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO COPYRIGHT
RELATIONS. WASHINGTON, 2 APRIL 1957

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

n3- ITGU- TEX £ALET FRUG~ ~AIS

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS

DO BRASIL

98/654.(22) (42)

Washington, em 2 de abril de 1957

Senhor Secretirio de Estado,

De acbrdo corn instrug6es de meu
Gov~rno, tenho a honra de reportar-me
a recentes conversag5es entre re-
presentantes dos nossos dois Governos
sbbre as relag5es existentes entre os
Estados Unidos do Brasil e os Estados
Unidos da Am6rica no que se refere a
direitos autorais. Entende o meu
Gov~rno que, uma vez assegurado que
os cidadaos dos Estados Unidos da
America podem valer-se, segundo a
Lei brasileira, dos beneficios de direitos
autorais, nas mesmas bases, sub-
stancialmente, em que sdo concedidos
a cidadaos brasileiros, o Presidente dos
Estados Unidos da Am6rica farA uma
proclamago, de ac6rdo com os
dispositivos da Seccao 9, Titulo 17, do
C6digo dos Estados Unidos da
Amtrica, em que declare que as
condig6es especificadas na Secqo 1 (e)

L RANLATION - TRADUCrION"']

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

NO 98/654.(22) (42)

Washington, D.C., April 2, 1957

Mr. Secretary of State :

In accordance with instructions from
my Government, I have the honor
to refer to recent conversations
between representatives of our two
Governments with respect to the
copyright relations between the United
States of America and the United
States of Brazil. It is the understand-
ing of my Government that, upon
receipt of assurances that citizens of
the United States of America are
entitled to obtain under Brazilian law
the benefit of copyright on substan-
tially the same basis as is granted to
Brazilian citizens, the President of the
United States of America will issue a
proclamation, pursuant to the provi-
sions of Section 9, Title 17, of the
United States Code, declaring that the
conditions specified in Section 1 (e)
and 9 (b) of the said Title 17 exist with

I Came into force on 2 April 1957 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrnique.
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e 9 (b) do citado Titulo 17 se aplicam a
cidadios dos Estados Unidos do
Brasil e que stes t6m direito s
vantagens do referido Titulo 17.

2. Solicito a atengao de Vossa
Excel6ncia para o Artigo I da Lei 496,
de 10 de ag6sto de 1898, emendada
pelo Artigo I da Lei 2.577, de 17 de
janeiro de 1912, dos Estados Unidos
do Brasil, semelhante ao par~grafo (b)
Sec~o 9 do referido Titulo 17 do
C6digo dos Estados Unidos da
Am6rica, e segundo o qual aos estran-
geiros nao residentes nos Estados
Unidos do Brasil, cujas obras sao
publicadas fora do pais, s9o garantidos
os mesmos direitos dados aos nacionais
brasileiros no que respeita h pro-
priedade literiria, cientifica ou artistica,
desde que sejam nacionais de pais que
tenha aderido a conveng~es interna-
cionais s6bre o assunto ou assinado
tratado com o Brasil que assegure
reciprocidade de protegao a obras
brasileiras.

3. Tanto os Estados Unidos da
Am6rica quanto os Estados Unidos do
Brasil sio Partes da Convenq~o de
Buenos Aires de 1910, pela qual
nacionais de um pais recebem protegio
geral de direitos autorais no outro pais.
Entretanto, com o prop6sito de es-
clarecer, reforgar e reafirmar, neste
momento, os beneficios reciprocos
reconhecidos, pela Convenqio de
Buenos Aires, aos autores e titulares de
direitos autorais dos Estados Unidos
da America, .instruiu-me o meu Go-
vrno no sentido de assegurar que, de
ac6rdo com os dispositivos da lei
brasileira e os termos da citada Con-

respect to citizens of the United States
of Brazil, and that citizens of the
United States of Brazil are entitled to
all the benefits of the said Title 17.

2. I have the honor to invite Your
Excellency's attention to Article I of
Law 496 of August 1, 1898, as amended
by Article I of Law 2577 of January 17,
1912, of the United States of Brazil,
which is similar to paragraph (b),
Section 9, of the said Title 17 of the
United States Code, and under which
aliens not resident in the United
States of Brazil whose works are
published abroad, are guaranteed the
same rights with reference to literary,
scientific or artistic property as are
nationals of Brazil, provided they are
nationals of a country which has
adhered to international conventions
on the subject or has signed a treaty
with Brazil insuring the reciprocity of
protection to Brazilian works.

3. Both the United States of America
and the United States of Brazil are
parties to the Buenos Aires Convention
of 1910,1 under which nationals of one
country receive general copyright
protection in the other country.
However, with a view to clarifying,
strengthening and reaffirming at this
time the reciprocal benefits for authors
and copyright proprietors of the
United States of America as achieved
by the Buenos Aires Convention, my
Government has instructed me to
state its assurances that under the
provisions of Brazilian law and by the
terms of the above-mentioned Buenos

I United States of America: Treaty Series 593,

NO 4231
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vengo de Buenos Aires, a t6das as
obras literArias, cientificas ou artisticas,
publicadas nos Estados Unidos da
Am6rica, 6 dada a mesma prote~Ao de
direitos autorais concedida a obras
publicadas nos Estados Unidos do
Brasil, inclusive protegao de partes de
instrumento que servem para re-
produzir mec~nicamente obras mu-
sicais, e que cidadaos dos Estados
Unidos da Am6rica podem valer-se
..oS EstaA^S sT_:1_ do Brasil dos

direitos autorais de suas obras, nas
mesmas bases, substancialmente, em
que dles se valem os cidadaos dos
Estados Unidos do Brasil, inclusive
direitos semelhantes aos previstos pela
Secao 1 (e) do citado Titulo 17.

4. Por sua vez, o Gov6mno brasileiro
entende que 6ste ac6rdo concede aos
autores e titulares de direitos autorais
dos Estados Unidos do Brasil, em base
de reciprocidade, os mesmos direitos e
a mesma proteggo estendidos aos
cidaddos dos Estados Unidos da
Am6rica nos Estados Unidos da
Am6rica, isto 6, autores e titulares de
direitos autorais dos Estados Unidos
do Brasil, a fim de obterem registro e
protegio para suas obras, terdo que
satisfazer apenas os mesmos requisitos
a que estejam sujeitos autores cidadaos
dos Estados Unidos da Am6rica para o
registro de suas obras e para a protegio
dale decorrente, ndo sendo necessfrio
a autores e titulares de direitos autorais
dos Estados Unidos do Brasil residirem
nos Estados Unidos da. Am6rica. ou ali
publicarem suas obras musicais, a fin
de faz6-las registrar e proteg6-las.

Aires Convention, all literary, artistic
and scientific works published in the
United States of America are afforded
the same copyright protection, includ-
ing protection of parts of instruments
serving to reproduce mechanically the
musical work, as is afforded to works
published in the United States of
Brazil, and that citizens of the United
States of America are entitled to obtain
copyright in the United States of
Brazil for their works on substantially
the same bases as citizens of the United
States of Brazil, including rights similar
to those provided by Section 1 (e) of the
said Title 17.

4. Conversely, the Brazilian Gov-
ernment understands that this agree-
ment will grant to the authors and
copyright proprietors of the United
States of Brazil, on a reciprocal basis,
the same rights and the same protec-
tion as those to which citizens of the
United States of America are entitled
in the United States of America, that
is, authors and copyright proprietors
of the United States of Brazil, in order
to have their works registered and
protected, will have to conform only
to the same requirements to which
authors who themselves are citizens of
the United States of America are
subject for the registration of their
works and for the protection ensuing
therefrom, and it will be unnecessary
for authors and copyright proprietors
of the United States of Brazil either to
reside or to publish their musical works
in the United States of America in
order to have them registered and
protected.
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5. 0 Governo brasileiro entende,
ademais, que nada neste Ac6rdo pre-
judicarA os direitos adquiridos (jutes
acquisiti) dos autores ou titulares de
direitos autorais dos Estados Unidos do
Brasil ou os impedirA de invocar a
protegio dos tribunais dos Estados
Unidos da Am6rica com relaq~o a obras
ndo compreendidas no ac6rdo ora
concluldo.

Aproveito a oportunidade para
renovar a Vossa Excel6ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

A Sua Excelencia
o Senhor John Foster Dulles
Secret~rio de Estado

dos Estados Unidos
da Am6rica

5. The Brazilian Government under-
stands, further, that nothing in this
agreement will either jeopardize the
vested rights (jures acquisiti) of the
authors or copyright proprietors of the
United States of Brazil or prevent them
from invoking the protection of the
courts of the United States of America
in respect of the works not covered by
the agreement which is now concluded.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State

of the United States
of America

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
April 2, 1957

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
in which, in accordance with instructions from your Government, you refer to
recent conversations between representatives of our two Governments with
respect to the copyright relations between the United States of Brazil and the
United States of America.

You state that it is the understanding of your Government that, upon
receipt of affirmative assurances that citizens of the United States of America
are entitled to obtain under Brazilian law the benefit of copyright on substan-
tially the same basis as is granted to Brazilian citizens, the President of the
United States of America will issue a proclamation, pursuant to the provisions
of Section 9 of Title 17 of the United States Code, declaring that the conditions
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specified in Sections 1 (e) and 9 (b) of the said Title 17 exist with respect to
citizens of the United States of Brazil and that citizens of the United States of
Brazil are entitled to all the benefits of the said Title 17.

You further invite attention to Article I of Law 496 of August 1, 1898, as
amended by Article I of Law 2577 of January 17, 1912, of the United States of
Brazil, which is similar to paragraph (b) of Section 9 of the said Title 17 of the
United States Code, under which aliens not resident in the United States of
Brazil whose works are published abroad are guaranteed the same rights with
reference to literary, scientific or artistic property as are nationals of Brazil,
provided they are nationals of a country which has adhered to international
conventions on the subject or has signed treaties with Brazil insuring the reciproc-
ity of protection to Brazilian works.

You further state that both the United States of Brazil and the United
States of America are parties to the Buenos Aires Convention of 1910, under
which nationals of one country receive general copyright protection in the other
country. You state that with a view to clarifying, strengthening, and reaffirming
at this time the reciprocal benefits for authors and copyright proprietors of the
United States of America as achieved by the Buenos Aires Convention, your
Government has instructed you to state its assurances that under the provisions
of Brazilian law and by the terms of the above-mentioned Buenos Aires Conven-
tion, all literary, artistic and scientific works published in the United States of
America are afforded the same copyright protection, including protection of
parts of instruments serving to reproduce mechanically the musical work, as is
afforded to works published in the United States of Brazil, and that citizens of
the United States of America are entitled to obtain copyright in the United
States of Brazil for their works on substantially the same basis as citizens of the
United States of Brazil, including rights similar to those provided by Section I (e)
of the said Title 17. Conversely, the Brazilian Government understands that
this agreement will grant to the authors and copyright proprietors of the United
States of Brazil, on a reciprocal basis, the same rights and the same protection
as those to which citizens of the United States of America are entitled in the
United States of America, that is, authors and copyright proprietors of the
United States of Brazil, in order to have their works registered and protected, will
have to conform only to the same requirements to which authors who themselves
are citizens of the United States of America are subject for the registration of
their works and for the protection ensuing therefrom and it will be unnecessary
for author and copyright proprietors of the United States of Brazil either to
reside or to publish their musical works in the United States of America in order
to have them registered and protected. The Brazilian Government under-
stands, further, that nothing in this agreement will either jeopardize the vested
rights (jures acquisiti) of the authors or copyright proprietors of the United
States of Brazil or prevent them from invoking the protection of the Courts of
the United States of America in respect of the works not covered by the agree-
ment which is now concluded.

No. 4231



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

I have the honor to inform you that, in view of the assurances contained in
your note respecting the copyright protection afforded to citizens of the United
States of America by the United States of Brazil, the President of the United
States of America has issued today a proclamation,1 a copy of which is enclosed
herewith, declaring and proclaiming, on the basis of the assurances set forth in
your note that there exist with respect to the United States of Brazil the reciprocal
conditions required by Section I (e) and 9 (b) of the said Title 17, and that
citizens of the United States of Brazil are entitled to all the benefits of the said
Title 17. The proclamation recites the consideration prescribed in the law
that the provisions of Section 1 (e) of the said Title 17, so far as they secure
copyright controlling parts of instruments serving to reproduce mechanically
the musical work, shall apply only to compositions published and copyrighted
after the date of the proclamation and further, that said provision shall apply
only to compositions which have not been reproduced within the United States
prior to the date of the proclamation on any contrivance by means of which the
work may be mechanically performed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Douglas DILLON

Enclosure:
Copy of proclamation.

His Excellency Emani do Amaral Peixoto
Brazilian Ambassador

[No. 3175]

COPYRIGHTS-BRAZIL

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS section 1 of title 17 of the United States Code, entitled "Copyrights",
as codified and enacted into positive law by the act of Congress approved July 30, 1947,
61 Stat. 652, provides in part as follows :

"Any person entitled thereto, upon complying with the provisions of this
title, shall have the exclusive right:

"(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if it be a musical
composition; ... Provided, That the provisions of this title, so far as they secure
copyright controlling the parts of instruments serving to reproduce mechanically
the musical work, shall include only compositions published and copyrighted after
July 1, 1909, and shall not include the works of a foreign author or composer unless
the foreign state or nation of which such author or composer is a citizen or subject
grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the United
States similar rights."; and
1 See below.
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WHEREAS section 9 of the said title 17 provides in part that the copyright secured
by such title shall extend to the work of an author or proprietor who is a citizen or subject
of a foreign state or nation;

"(b) When the foreign state or nation of which such author or proprietor is
a citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to
citizens of the United States the benefit of copyright on substantially the same basis
as to its own citizens, or copyright protection, substantially equal to the protection
secured to such foreign author under this title or by treaty; or when such foreign
state or nation is a party to an international agreement which provides for reciprocity
in the granting of copyright, by the terms of which agreement the United States
may, at its pleasure, become a party thereto."; and

WHERAS section 9 of the said title 17 further provides:
"The existence of the reciprocal conditions aforesaid shall be determined by the

President of the United States, by proclamation made from time to time, as the
purposes of this title may require..."; and

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of the United States of Brazil are parties to the Convention on Literary and Artistic
Copyright, signed at Buenos Aires on August 11, 1910; and

WHEREAS satisfactory official assurances have been received that under provisions
of Brazilian law and by the terms of the above-mentioned Convention of Buenos Aires
citizens of the United States of America are entitled to obtain copyright in the United
States of Brazil for their works on substantially the same basis as citizens of the United
States of Brazil, including rights similar to those provided by section 1 (e) of title 17 of
the United States Code:

Now, THEREFORE, I, Dwight D. Eisenhower, President of the United States of
America, do declare and proclaim:

That there exist with respect to the United States of Brazil the reciprocal conditions
specified in sections 1 (e) and 9 (b) of the said title 17 and that citizens of the United
States of Brazil are entitled to all the benefits of the said title 17 :

Provided, that the provisions of section 1 (e) of the said title 17, so far as they secure
copyright controlling parts of instruments serving to reproduce mechanically the musical
work, shall apply only to compositions published and copyrighted after the date of this
proclamation which have not been reproduced in the United States prior to the date
hereof on any contrivance by means of which the work may be mechanically performed.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United
States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this 2nd day of April in the year of our Lord
nineteen hundred and fifty-seven, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and eighty-first.

Dwight D. EIsENIowER
[SEAL]

By the President:
John Foster DULES
Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4231. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
LE BRISIL RELATIF AUX RELATIONS ENTRE LES
DEUX PAYS EN MATItRE DE PROPRIRTPE LITTtRAIRE
ET ARTISTIQUE. WASHINGTON, 2 AVRIL 1957

L'Ambassadeur du Brisil au Secritaire d'etat des 1 tats- Unis d'Amrique

AMBASSADE DES IATATS-UNIS DU BRISIL

No 98/654.(22) (42)
Washington (D. C.), le 2 avril 1957

Monsieur le Secr6taire d'etat,

Conform6ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de nos relations en mati~re de propri6t6 litt6raire
et artistique. Mon Gouvernement croit comprendre que, dbs que le Pr6sident
des Rtats-Unis d'Am6rique aura requ l'assurance que la 16gislation br6silienne
accorde aux citoyens des ]tats-Unis d'Am6rique la protection des droits de
propri6t6 litt6raire et artistique dans des conditions A peu pros identiques A
celles qui s'appliquent aux citoyens br6siliens, il fera publier la proclamation
pr6vue h l'article 9 du titre 17 du Code des ttats-Unis d'Am6rique pour d6clarer
que les conditions stipul6es A l'article premier, paragraphe e, et h l'article 9,
paragraphe b, dudit titre 17 existent en ce qui concerne les citoyens des 1ttats-Unis
du Br6sil, et que les citoyens des ttats-Unis du Br6sil sont admis A b6n6ficier de
toutes les dispositions du titre 17.

2. J'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur l'article premier
de la loi 496 du ler aofit 1898, modifi6 par l'article premier de la loi 2577 du
17 janvier 1912 des ttats-Unis du Br6sil, qui est analogue au paragraphe b de
l'article 9 dudit titre 17 du Code des tats-Unis et qui dispose que tout 6tranger,
non r6sident des i&tats-Unis du Br6sil, dont les ceuvres sont publi6es A l'6tranger,
b6n6ficie, en ce qui concerne la propri6t6 litt6raire, scientifique et artistique, des
m~mes droits que les ressortissants br6siliens h condition qu'il soit ressortissant
d'un pays ayant adh6r6 aux conventions internationales pertinentes ou ayant
sign6 avec le Br6sil un trait6 assurant la protection r6ciproque des ceuvres
br6siliennes.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1957 par l'ichange desdites notes.
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3. Les Etats-Unis d'Am6rique et les ttats-Unis du Br6sil sont parties A la
Convention de Buenos-Aires de 1910 en vertu de laquelle les ressortissants de
l'un des pays jouissent, dans l'autre pays, de la protection g6n6rale des droits de
propri6t6 litt6raire et artistique. Cependant, en vue de pr6ciser, de renforcer et
de confirmer maintenant les avantages r6ciproques dont jouissent en vertu de la
Convention de Buenos-Aires les auteurs et propri6taires d'oeuvres litt6raires et
artistiques qui sont citoyens des 1ttats-Unis d'Am6rique, mon Gouvernement
m'a charg6 de donner l'assurance qu'aux termes de la 16gislation br6silienne et de
la Convention de Buenos-Aires ci-dessus mentionn6e, toutes les euvres litt6raires
et artistiques et tous les ouvrages scientifiques publi6s aux 1ttats-Unis d'Am6rique
b6n6ficient de la m6me protection y compris la protection accord~e aux parties
uinstrulmcnts servant h !a reproduction mecanique des oeuvres musicales que

les ceuvres et ouvrages publi6s aux Etats-Unis du Br6sil et que les citoyens des
P-tats-Unis d'Am6rique peuvent obtenir le copyright pour leurs euvres, aux
P~tats-Unis du Br6sil, pratiquement dans les memes conditions que les citoyens
des ]tats-Unis du Br6sil, et b6n~ficient notamment de droits analogues ceux
qui sont pr&vus 'article premier, paragraphe e, dudit titre 17.

4. De m~me, le Gouvernement br~silien considre que le pr6sent Accord
conf~re aux auteurs et propritaires d'ceuvres litt6raires et artistiques qui sont
citoyens des ttats-Unis du Br6sil, sur la base de la r6ciprocit6, les m~mes droits
et la m~me protection que ceux dont jouissent les citoyens des Ptats-Unis
d'Amrique aux Ittats-Unis d'Am6rique. En d'autres termes, que pour faire
enregistrer et prot~ger leurs ceuvres, les auteurs et propri~taires d'euvres
littraires et artistiques qui sont citoyens des ]Etats-Unis du Br6sil devront
simplement remplir les conditions exigees des citoyens des Etats-Unis
d'Am6rique pour 'enregistrement et la protection subsquente de leurs oeuvres;
de plus il ne sera pas n~cessaire que les auteurs et propri~taires d'ceuvres ar-
tistiques, qui sont citoyens des Etats-Unis du Br6sil, r6sident ou publient leurs
euvres musicales aux IEtats-Unis d'Am6rique pour pouvoir les faire enregistrer
et prot~ger.

5. Enfin, le Gouvernement br~silien consid~re qu'aucune disposition du
pr6sent Accord ne saurait porter atteinte aux droits acquis (jures acquisiti) des
auteurs ou propri6taires d'ouvres littraires et artistiques qui sont citoyens des
ttats-Unis du Br6sil ou les emp6cher de demander la protection des tribunaux
des ttats-Unis d'Am~rique pour les euvres non vis6es par l'Accord actuellement
conclu.

Veuillez agr~er, etc.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'RItat des ittats-Unis d'Am6rique
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II

Le Secrdtaire d' tat des t9tats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur du Brdsil
DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Monsieur 'Ambassadeur, Le 2 avril 1957

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dans laquelle,
conform6ment aux instructions de votre Gouvernement, vous vous r6f6rez aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de nos relations en matibre de propri&t6 litt6raire et artistique.

Vous d6clarez que votre Gouvernement croit comprendre que, d~s que le
Pr6sident des tats-Unis d'Am6rique aura re~u l'assurance que la legislation
br6silienne accorde aux citoyens des Rtats-Unis d'Am6rique la protection des
droits de propri&6t litt6raire et artistique dans des conditions peu prbs
identiques t celles qui s'appliquent aux citoyens br6siliens, il fera publier la
proclamation pr6vue h Particle 9 du titre 17 du Code des tats-Unis d'Am6rique
pour d6clarer que les conditions stipul6es l'article premier, paragraphe e, et
Sl'article 9, paragraphe b, dudit article 17 existent en ce qui concerne les citoyens

des tats-Unis du Br6sil et que les citoyens des Rtats-Unis du Br~sil sont admis
b~n6ficier de toutes les dispositions du titre 17.

Vous appelez ensuite mon attention sur 'article premier de la loi 496 du
ler aoft 1898, modifi6 par l'article premier de la loi 2577 du 17 janvier 1912 des
Ptats-Unis du Br6sil, qui est analogue au paragraphe b, de l'article 9 dudit titre
17 du Code des Vtats-Unis et qui dispose que tout 6tranger, non-r6sident des
letats-Unis du Br6sil, dont les ceuvres sont publi6es l'6tranger, b~n6ficie, en ce
qui concerne la propri6t6 litt~raire, scientifique et artistique, des m~mes droits
que les ressortissants br~siliens condition qu'il soit ressortissant d'un pays
ayant adh6r6 aux conventions internationales pertinentes ou ayant sign6 avec le
Br6sil des trait6s assurant la protection r6ciproque des euvres br6siliennes.

Vous ajoutez que les iRtats-Unis d'Am6rique et les ttats-Unis du Br6sil sont
Parties a la Convention de Buenos-Aires de 1910 en vertu de laquelle les res-
sortissants de l'un des pays jouissent, dans l'autre pays, de la protection g6n6rale
des droits de propri6t6 litt6raire et artistique. Vous indiquez qu'en vue de pr6-
ciser, de renforcer et de confirmer maintenant les avantages r6ciproques dont
jouissent en vertu de la Convention de Buenos-Aires les auteurs et propri~taires
d'ceuvres litt6raires et artistiques qui sont citoyens des tats-Unis d'Am6rique,
votre Gouvernement vous a charg6 de donner l'assurance qu'aux termes de la
l6gislation br6silienne et de la Convention de Buenos-Aires ci-dessus mentionn6e,
toutes les euvres litt6raires et artistiques et tous les ouvrages scientifiques publi6s
aux IRtats-Unis d'Am6rique b6n~ficient de la mime protection, y compris la
protection accord6e aux parties d'instruments servant a la reproduction m6-
canique des oeuvres musicales, que les ceuvres et ouvrages publi6s aux tats-Unis
du Br6sil et que les citoyens des ttats-Unis d'Am~rique peuvent obtenir le
copyright pour leurs oeuvres, aux Etats-Unis du Br6sil, et b~n~ficient notamment
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de droits analogues ceux qui sont pr6vus h l'article premier, paragraphe e,
dudit titre 17. De m~me, le Gouvernement br6silien considre que le present
Accord conf~re aux auteurs et propri6taires d'oeuvres litt~raires et artistiques
qui sont citoyens des Rtats-Unis du Br6sil, sur la base de la r~ciprocit6, les m~mes
droits et la m~me protection que ceux dont jouissent les citoyens des &tats-Unis
d'Am6rique aux Rtats-Unis d'Am6rique, en d'autres termes que pour faire
enregistrer et prot~ger leurs ceuvres, les auteurs et propri~taires d'oeuvres lit-
t6raires et artistiques qui sont citoyens des itats-Unis du Br6sil devront simple-
ment remplir les conditions exig~es des citoyens des letats-Unis d'Am6rique
pour l'enregistrement et la protection subs~quente de leurs ceuvres; de plus, il
ne sera pas n~cessaire que les auteurs et propri6taires d'euvres artistiques, qui
sont citoyens des htats-Unis du Bresii, resident ou publient leurs Ceuvres mu-
sicales aux 1Rtats-Unis d'Amrique pour pouvoir les faire enregistrer et prot~ger.
Enfin, le Gouvernement du Br~sil consid~re qu'aucune disposition du present
Accord ne saurait porter atteinte aux droits acquis (jures acquisiti) des auteurs ou
propri6taires d'ceuvres litt6raires et artistiques qui sont citoyens des Rtats-Unis
du Br~sil ou les emp~cher de demander la protection des tribunaux des 1Rtats-
Unis d'Am6rique pour les ceuvres non vis6es par l'Accord actuellement conclu.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en raison des assurances contenues
dans votre note au sujet de la protection des droits de propri~t6 litt6raire et
artistique accord~e aux citoyens des ttats-Unis d'Am~rique par les 1Rtats-Unis
du Br6sil, le President des tRtats-Unis d'Am6rique a publi6 aujourd'hui une
proclamation 1 dont vous trouverez le texte sous ce pli et dans laquelle il declare et
proclame, sur la base des assurances que vous avez donn6es dans votre note, que
les conditions r6ciproques 6nonc6es l'article 9, paragraphe b, et A l'article
premier, paragraphe e, du titre 17 existent en ce qui concerne les IRtats-Unis du
Br6sil et que les citoyens des tats-Unis du Br~sil ont droit tous les avantages
accord6s par ledit titre 17. La proclamation 6num~re les conditions prescrites par
la loi, i savoir que les dispositions du paragraphe e de l'article premier dudit titre
17, dans la mesure o i elles garantissent les droits de propri6t6 litt6raire et artis-
tique en ce qui concerne les parties d'instruments servant A la reproduction m6-
canique des euvres musicales, ne seront applicables qu'aux compositions pu-
bli~es et prot6g6es apr6s la proclamation pr6sidentielle; en outre, elles ne visent
que les compositions qui n'ont pas 6t6 reproduites aux ttats-Unis, antrieure-
ment h la proclamation, sur un dispositif permettant leur ex6cution par des
proc6d6s m6caniques.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

Piece jointe: Douglas DILLON
Copie de la proclamation.

Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br6sil

1 Voir p. 131 de ce volume,
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[N 3175]

PROPRIrTt LITTRAIRE ET ARTISTIQUE - BROSIL

PROCLAMATION

DU PR SIDENT DES IRTATS-UNIS D'AMARIQUE

CONSIDRANT que l'article premier du titre 17 du Code des ]tats-Unis, intitul6
4 Proprit6 littraire et artistique #, tel que le Congr~s l'a codifi6 et 6dict6 par la loi vot~e
le 30 juillet 1957 (61 Stat. 652) dispose notamment ce qui suit :

<(Toute personne remplissant les conditions requises, qui se sera conform6e aux
dispositions du present titre, aura le droit exclusif:

#4 e) S'il s'agit d'une composition musicale, d'ex6cuter publiquement et dans un
but lucratif l'ceuvre protegee; ... Toutefois, les dispositions du present titre, dans la
mesure oa elles garantissent des droits de propri~t6 s'6tendant aux parties des
instruments servant a la reproduction m~canique de l'cruvre musicale, ne seront
applicables qu'aux compositions publi~es et prot6g~es apr~s le ler juillet 1909, i
l'exclusion des oeuvres d'auteurs ou de compositgurs 6trangers, i moins que lesdits
auteursoU compositeurs ne soient citoyens -ou sujets d'un ttat 4tranger ou- d'une
nation 6trang~re qui accorde par trait6, convention ou accord, ou dans sa propre
legislation, des droits analogues aux citoyens des ]tats-Unis *;

CONSIDARANT que l'article 9 du m~me titre 17 pr~voit notamment que la protection
des ceuvres litt6raires et artistiques assur~e par ledit titre sera 6tendue aux ceuvres dont
l'auteur ou le propri~taire est citoyen ou sujet d'un Etat 6tranger ou d'une nation 6tran-
g~re :

< b) Lorsque l'tat 6tranger ou la nation 6trang&re dont cet auteur ou ce pro-
pritaire est citoyen ou sujet reconnaitra aux citoyens des ]Rtats-Unis, par traitS,
convention ou accord, ou dans sa propre legislation, le b~n~fice de la proprit6
litt~raire et artistique dans des conditions A peu pros identiques a celles qui s'appli-
quent A ses propres citoyens ou leur accordera une protection analogue celle qui
est accord~e A l'auteur 6tranger en vertu du present article ou d'un trait6; ou encore
lorsque ledit ] tat 6tranger ou ladite nation 6trangre sera partie A un accord inter-
national pr~voyant la rciprocit6 en mati&e de protection des ceuvres litt6raires et
artistiques et auquel, aux termes dudit accord, les ttats-Unis d'Am~rique peuvent,
A leur gr6, devenir partie s;

CONSm RAUNT que l'article 9 du m~me titre 17 dispose d'autre part ce qui suit:

((Le President des Etats-Unis d'Amrique fera savoir par proclamation publi~e
de temps h autre suivant les exigences de l'application du present titre, si les condi-
tions de r6ciprocit6 susvises se trouvent r~unies ... *;

CONSIDARANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouveme-
ment des ttats-Unis du Br~sil sont parties A la Convention sur la protection des droits
de proprit6 litt~raire et artistique, sign~e h Buenos-Aires le 11 aocit 1910;

CONSIDARANT qu'ont 6t6 officiellement donnes des assurances satisfaisantes selon
lesquelles, aux termes de la lgislation br~silienne et de la Convention de Buenos-Aires
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susmentionn6e, les citoyens des ]Rtats-Unis d'Am6rique peuvent b6n6ficier aux stats-
Unis du Br6sil de la protection des droits de proprit6 litt6raire et artistique dans des
conditions A peu pros identiques a celles qui s'appliquent aux citoyens des ttats-Unis
du Br6sil, et notanment des droits 6quivalant a ceux qui sont privus A 'article premier,
paragraphe e, du titre 17 du Code des Rtats-Unis;

Nous, Dwight D. Eisenhower, Pr6sident des Ptats-Unis d'Am6rique, d6larons
et proclamons ce qui suit:

Que les conditions de r6ciprocit6 6nonc6es a l'article premier, paragraphe e, et A
l'article 9, paragraphe b dudit titre 17 existent en ce qui concerne les ]tats-Unis du Br6sil
et que les citoyens des ttats-Unis du Br6sil ont droit h tous les avantages accord6s par
ledit titre 17

A conition que les dispositiuns du paragraphe e de i'article premier dudit titre 17,
dans la mesure oi elles garantissent des droits de propri&t6 s'&tendant aux parties des
instruments servant a la reproduction m~canique des ceuvres musicales, ne seront appli-
cables qu'aux compositions publi~es et protegees apr~s la pr~sente proclamation et qui
n'auront pas 6t reproduites aux 'tats-Unis, antrieurement i la proclamation, sur un
dispositif permettant leur execution par des proc~d6s mdcaniques.

EN FOX DE QUOI nous avons rev~tu la prdsente proclamation de notre signature et nous
avons fait apposer le sceau des ttats-Unis d'Amrique.

FAIT A Washington, le deux avril de l'an de grace mil neuf cent cinquante-sept,
cent quatre-vingt-uni~me ann6e de l'ind~pendance des ]tats-Unis d'Amrique.

Dwight D. EismEow-m

[scEAU]
Par le President:
Le Secr~taire d']tat,
John Foster DULLES

N, 4231
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No. 4232. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. LONDON,
27 JUNE 1957

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, June 27, 1957

Sir:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concerning the arrangements set out in the Exchange of Notes of the 5th of
June, 1956,2 as amended by the Exchange of Notes of the 13th of March, 1957,3

relating to the sale of tobacco by the United States Government and the construc-
tion of housing and/or community facilities by the United Kingdom Government.

During these discussions agreement was reached in the following terms :

1. The United States Government will make available dollar financing for the
sale for sterling to the United Kingdom of $2.2 million worth of citrus fruit.

2. The pounds sterling accruing to the United States Government from the sales
of the citrus fruit mentioned in subparagraph 1. above will be utilized as follows :
(a) ten percent for use by the United States Government for payment of United States

obligations under Section 104 (f) of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act (Public Law 480);

(b) the equivalent of $300,000 for use by the United States Government for a joint
cotton marketing and utilization project in the United Kingdom under Section
104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act;

1 Came into force on 27 June 1957 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 205.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 378.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4232. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
LONDRES, 27 JUIN 1957

L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amirique au Secritaire d'Ttat aux affaires
dtranggres du Royaume- Uni

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

Londres, le 27 juin 1957
Monsieur le Secr6taire d'I~tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui se sont droul6es entre des
repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet des
arrangements consign6s dans l'6change de notes du 5 juin 19562, modifi6 par
1'6change de notes du 13 mars 19573, et concernant la vente de tabac par le
Gouvernement des &tats-Unis ainsi que la construction de logements et d'instal-
lations communautaires par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Au cours de ces discussions, l'accord s'est fait sur les dispositions suivantes:
1. Le Gouvernement des Ptats-Unis fournira les dollars ncessaires pour financer

la vente au Royaume-Uni, contre paiement en livres sterling, de 2,2 millions de dollars
d'agrumes.

2. Les livres sterling que procureront au Gouvernement des ttats-Unis les ventes
d'agrumes mentionn6es au paragraphe 1 seront utilis~es comme suit:
a) Dix pour cent serviront au Gouvernement des ttats-Unis A s'acquitter des obligations

contract~es par lui au titre de l'article 104,f, de la loi tendant A d6velopper et A favoriser
le commerce agricole (loi n° 480 du Congr&s des ]tats-Unis).

b) L'6quivalent de 300.000 dollars servira au Gouvernement des Pltats-Unis A financer
un programme commun de commercialisation et d'utilisation du coton au Royaume-
Uni, au titre de l'article 104, a, de cette m~me loi.

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 205.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 269, p. 379.
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(c) the remainder as it accrues, and after item (b) above has been met in full, for the
purpose provided for in paragraph 4 of the Memorandum of Understanding annexed
to the United States Note of the 5th of June, 1956, i.e. the construction of military
dependents' housing and/or community facilities.

3. The provisions of paragraphs 7 and 8 of the said Memorandum of Understanding
shall apply to the sales of the citrus fruit.

I now have the honor to inform you that these understandings are ac-
ceptable to the Government of the United States of America, and to propose that,
if they are also acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the present Note, together with your reply in that
sense, should be regarded as constituting an agreement between the two Gov-
ernments in this matter which shall enter into force on this day's date.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

John Hay WHITNEY

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
London, S.W. 1

II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

June 27, 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and that they agree that your Note together with this reply
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on this day's date.

I have the honour to be with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Selwyn LLOYD

His Excellency the Honourable John Hay Whitney

No. 4232
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c) Le solde 6ventuel sera utilis6 une fois satisfaites les exigences de l'alin~a b ci-dessus,
aux fins mentionn6es dans le paragraphe 4 du M6morandum d'accord annex6/ la note
am6ricaine du 5 juin 1956, A savoir la construction de logements pour les families de
militaires et d'installations communautaires.

3. Les paragraphes 7 et 8 dudit M6morandum d'accord seront applicables aux ventes
d'agrumes.

J'ai 'honneur de vous informer que les dispositions qui pr6cbdent ont
l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et de proposer, si
elles ont 6galement l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
soient consid6r6es comme constituant sur ce point, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

John Hay WHITNEY

Le Tr~s Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secr6taire d'etat aux affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang&es
Londres, S.W. 1

II

Le Secritaire d'ttat aux affaires itrang~res du Royaume-Uni h l'Ambassadeur des
ttats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES

s.w. l

Le 27 juin 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que la proposition ci-dessus a l'agr~ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que
ce dernier accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur John Hay Whitney

N* 4232





No. 4233

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRAIA

Agreement for co-operation regarding atomic information
for mutual defense purposes. Signed at Washington,
on 12 July 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

]RTATS-UNIS D'AMlIRIQUE
et

AUSTRAIE

Accord de cooperation concernant l' change de renseigne-
ments atomiques aux fins de defense mutuelle. Signe A
Washington, le 12 juillet 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amirique le 21 mars 1958.



140 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4233. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA FOR COOPERATION REGARDING ATOMIC
INFORMATION FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JULY 1957

The Government ,of t-e T.,+eA States of -- : nd t-e Government of
the Commonwealth of Australia,

Recognizing that their mutual security and defense requires that they be
prepared to meet the contingencies of atomic warfare,

Recognizing that their common interests will be advanced by the exchange
of information pertinent thereto,

Believing that the exchange of such information can be undertaken without
threat to the security of either country, and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954,
which was prepared with these purposes in mind,

Agree as follows:

Article I

1. While the United States and the Commonwealth of Australia are
participating in international arrangements for their mutual defense and security
and making substantial and material contribution thereto, each Government will
from time to time make available to the other Government atomic information
which the Government making such information available deems necessary
to :
(a) the development of defense plans;
(b) the training of personnel in the employment of and defense against atomic

weapons; and
(c) the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment of

atomic weapons.

2. Atomic information which is tranferred by either Government pursuant
to this Agreement shall be used by the other Government exclusively for the
preparation and implementation of defense plans in the mutual interests of the
two countries.

I Came into force on 14 August 1957, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of such Agreement, in accordance with article VI.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 141

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4233. ACCORD1 DE COOPRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE CONCERNANT L'1ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS
ATOMIQUES AUX FINS DE D]EFENSE MUTUELLE.
SIGNe A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 1957

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie,

Reconnaissant que leur s~curit6 et leur defense mutuelles exigent qu'ils
soient pr~ts h faire face aux risques d'une guerre atomique,

Reconnaissant qu'il est de leur int6r& commun d'6changer des renseigne-
ments dans ce domaine,

Estimant que lesdits renseignements peuvent 6tre 6chang6s sans danger pour
la s6curit6 de 'un ou de l'autre pays,

Consid6rant la loi amricaine de 1954 sur l'nergie atomique, qui a 6
61abor6e eu 6gard aux fins susmentionn6es,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

1. Aussi longtemps que les Ittats-Unis et le Commonwealth d'Australie
participeront ht des arrangements internationaux en vue de leur d6fense et de
leur s6curit6 mutuelles et qu'ils y apporteront des contributions importantes,
chaque Gouvernement communiquera l'autre les renseignements atomiques
qu'il jugera n6cessaires afin :

a) De mettre au point des plans de d6fense;
b) De former du personnel l'emploi des armes atomiques et h la d6fense contre

ces armes;
c) D'6valuer le potentiel d'ennemis 6ventuels, en ce qui concerne l'emploi

des armes atomiques.

2. Les renseignements atomiques communiqu6s par l'un des Gouverne-
ments en application du pr6sent Accord ne seront utilis6s par l'autre Gou-
vernement qu'aux seules fins d'6laborer et d'ex6cuter des plans de d6fense
int6ressant les deux pays.

2 Entr6 en vigueur le 14 aoat 1957, date A laquelle chacun des Gouvernements a regu de l'autre
notification 6crite de 'accomplissement de toutes lea formalit6s 16gales et constitutionnelles n4-
cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord, conformiment A larticle VI,
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Article 11
1. All transfers of atomic information to the Commonwealth of Australia

by the United States pursuant to this Agreement will be made in compliance
with the provisions of the United States Atomic Energy Act of 1954 and any sub-
sequent applicable United States legislation.

2. Under this Agreement there will be no transfers by the United States
or the Commonwealth of Australia of atomic weapons or special nuclear material,
as these terms are defined in Section I d and Section Il t of the United States
Atomic Energy Act of 1954.

Article III
1. Atomic information made available pursuant to this Agreement shall be

accorded full security protection under applicable security arrangements between
the United States and the Commonwealth of Australia and applicable national
legislation and regulations of the two countries. In no case shall either Gov-
ernment maintain security standards for safeguarding atomic information made
available pursuant to this Agreement lower than those set forth in the applicable
security arrangements in effect on the date this Agreement comes into force.

2. Atomic information which is exchanged pursuant to this Agreement
will be made available through channels existing or hereafter agreed for the
exchange of classified defense information between the two Governments.

3. Atomic information received pursuant to this Agreement shall not be
transferred by the recipient Government to any unauthorized person or, except
as provided in Article V of this Agreement, beyond the jurisdiction of that
Government. Each Government may stipulate the degree to which any of the
categories of information made available to the other Government pursuant to
this Agreement may be disseminated, may specify the categories of persons who
may have access to such information, and may impose such other restrictions on
the dissemination of such information as it deems necessary.

Article IV
As used in this Agreement, " atomic information " means:

(a) so far as concerns the information provided by the United States, Restricted
Data, as defined in Section I I r of the United States Atomic Energy Act of
1954, which is permitted to be communicated pursuant to the provisions of
Section 144 b of that Act, and information relating primarily to the military
utilization of atomic weapons which has been removed from the Restricted
Data category in accordance with the provisions of Section 142 d of
the United States Atomic Energy Act of 1954;

No. 4233



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

Article 11

1. Les renseignements atomiques que les ttats-Unis mettront a la dis-
position du Commonwealth d'Australie en ex6cution du present Accord seront
communiques conform~ment aux dispositions de la loi am6ricaine de 1954 sur
l'6nergie atomique et de toute loi am6ricaine ultgrieure sur cette question.

2. En vertu du present Accord, les ttats-Unis ou le Commonwealth
d'Australie n'effectueront aucun transfert d'armes atomiques ni de mati~res
nucl~aires spiciales, au sens oii ces termes sont d6finis aux alin~as d et t de
l'article 11 de la loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article III
1. Les renseignements atomiques 6chang6s en vertu du pr6sent Accord

seront dfment proteges par les mesures de scurit6 applicables convenues entre
les ttats-Unis et le Commonwealth d'Australie, ainsi que par les lois et r~gle-
ments des deux pays qui visent ces renseignements. En aucun cas, le Gou-
vernement auquel des renseignements atomiques seront fournis en vertu du
present Accord ne leur appliquera des normes de s~curit6 moins strictes que
celles qui sont pr~vues par les arrangements pertinents en vigueur A la date ot
le pr6sent Accord prendra effet.

2. Les renseignements atomiques 6chang6s en application du pr6sent
Accord le seront par les voies utilis6es actuellement ou par celles que les deux
Gouvernements conviendront ult~rieurement d'utiliser pour l'6change de
renseignements secrets int~ressant la d6fense nationale.

3. Le Gouvernement qui recevra des renseignements atomiques en vertu
du pr6sent Accord ne les communiquera aucune personne non autoris~e ou,
sous r6serve des dispositions de l'article V du pr6sent Accord, ne relevant pas
de sa juridiction. Chaque Gouvernement pourra stipuler dans quelle mesure
les renseignements de telle cat6gorie qu'il aura communiqu6s h l'autre Gou-
vernement en vertu du present Accord pourront 6tre divulgu6s; il pourra sp-
cifier les cat6gories de personnes admises en prendre connaissance et imposer
A la divulgation desdits renseignements telles autres restrictions qu'il jugera
n~cessaires.

Article IV
Au sens du present Accord, les mots ( renseignements atomiques d6-

signent :
a) En ce qui concerne les renseignements fournis par les ttats-Unis, les ren-

seignements confidentiels, tels qu'ils sont d6finis 1'alin6a r de l'article If
de la loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, dont la communication
est autoris~e aux termes de l'alin~a b de 'article 144 de cette loi, ainsi que
les renseignements concernant essentiellement l'utilisation militaire d'armes
atomiques que l'on aura d~cid6 de ne plus considrer comme confidentiels
conformrment l'alin~a d de l'article 142 de ladite loi.

N* 4233



144 United Nations - Treaty Series 1958

(b) so far as concerns the information provided by the Commonwealth of
Australia, information exchanged under this Agreement which is either
classified atomic energy information or other Commonwealth of Australia
defense information which it is decided to transfer to the United States in
pursuance of Article I of this Agreement.

Article V

Nothing herein shall be interpreted or operate as a bar or restriction to
consultation and cooperation by the United States or the Commonwealth of
Australia with other nations or regional organizations in any fields of defense.
Neither Government, however, shall communicate atomic information made
available by the other Government pursuant to this Agreement to any nation
or regional organization unless the same information has been made available to
that nation or regional organization by the other Government in accordance
with its own legislative requirements and except to the extent that such com-
munication is expressly authorized by such other Government.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such an Agreement, and shall remain in effect until terminated by mutual
agreement of both Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate this twelfth day of July, 1957.

For the Government of the United States of America:
Howard P. JONES

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Percy SPENDER

No. 4233
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b) En ce qui concerne les renseignements foumis par le Commonwealth
d'Australie, les renseignements 6chang6s en vertu du pr6sent Accord qui sont,
soit des renseignements secrets touchant l'6nergie atomique, soit d'autres
renseignements concernant la d~fense nationale que le Commonwealth
d'Australie aura dcid6 de communiquer aux t1tats-Unis en application de
l'article premier du present Accord.

Article V

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr&te ou appliqu~e
comme interdisant ou restreignant les consultations ou la cooperation des P'tats-
Unis ou du Commonwealth d'Australie avec d'autres pays ou avec des or-
ganisations r6gionales dans les domaines int6ressant la d6fense. Toutefois, aucun
des deux Gouvernements ne communiquera de renseignements atomiques
fournis par l'autre Gouvernement en ex6cution du pr6sent Accord, un pays
ou A une organisation r6gionale, h moins que le Gouvernement dont ils 6manent
n'ait fourni lesdits renseignements A ce pays ou A cette organisation r6gionale
conform~ment A sa l6gislation ou qu'il n'en ait express6ment autoris6 la com-
munication.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date h laquelle chaque Gou-
vemement recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalit~s l6gales et constitutionnelles n6cessaires A son entree en vigueur; il
restera en vigueur jusqu'h ce que les deux Gouvernements y mettent fin d'un
commun accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 12 juillet 1957.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
Howard P. JONES

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
Percy SPENDER

N- 4233
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No. 4234. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 8 JULY 1957

Whereas the Government of the United States of America. through the
United States Atomic Energy Commission, and the Government of the Union
of South Africa, through the South African Atomic Energy Board, are cooperat-
ing in the production of uranium ores; and

Whereas the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Union of South Africa, mindful of the fact that atomic energy
is capable of application for peaceful purposes which hold great promise for
all mankind, desire to cooperate with each other in developing and furthering
the beneficial uses of atomic energy; and

Whereas the Government of the Union of South Africa is now engaged in
the development of facilities for the application of atomic energy for civil
purposes;

The Parties agree as follows

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) " United States Commission" means the United States Atomic
Energy Commission.

(b) " South African Board " means the Atomic Energy Board of the
Government of the Union of South Africa.

(c) " Equipment and devices " and " equipment or device " means any
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

(d) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm,
association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency, or government corporation but does not include the Parties to this
Agreement.

I Came into force on 22 August 1957, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of such Agreement, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4234. ACCORD' DE COOP1MRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE
A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE
8 JUILLET 1957

Consid6rant que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, par l'inter-
m6diaire de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis, et le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine, par l'interm~diaire de l'Office sud-africain
de l'6nergie atomique, coop~rent l'exploitation de minerais d'uranium,

Consid~rant que le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine, conscients du fait que l'6nergie atomique peut 6tre
utilis~e h des fins pacifiques, ce qui ouvre des perspectives extr~mement pro-
metteuses h l'humanit6 tout enti~re, d~sirent cooperer en vue de d6velopper et
de favoriser l'utilisation profitable de 1'6nergie atomique,

Consid6rant que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine entreprend
actuellement d'am~nager des installations en vue de l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins civiles,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par <(Commission des 1ttats-Unis # il faut entendre la Commission de
1'6nergie atomique des 1Rtats-Unis.

b) Par (#Office sud-africain * il faut entendre l'Office de l'6nergie atomique
du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.

c) Par < materiel et dispositifs * et ( materiel ou dispositifs ), il faut entendre
tout instrument, appareil ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nuclaires sp&
ciales - ainsi que leurs 6l6ments.

d) Par ( personne ) il faut entendre toute personne physique, soci&6 de
capitaux, socie6t de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout
patrimoine, toute institution publique ou privee, tout groupe, tout service
gouvernemental ou toute r~gie, autre que les Parties au present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 22 aoft 1957, date & laquelle chacun des Gouvernements a re~u de 1'autre
notification 6crite de l'accornplissement de toutes les formalitis 16gales et constitutionnelles n6-
cessaires l'entrie en vigueur de I'Accord, conform6ment A 'article II.
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(e) " Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in
which a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(f) " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear materials in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data by
the appropriate authority.

(g) " Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

(h) " Special nuclear material " means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the United
States of America determines to be special nuclear material; or (2) any'material
artificially enriched by any of the foregoing.

(i) " Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the United States Commission or the Government of the
Union of South Africa to be source material; or (2) ores containing one or more
of the foregoing materials, in such concentration as the United States Com-
mission or the Government of the Union of South Africa may determine from
time to time.

(j) " Parties " means the Government of the United States of America
and the Government of the Union of South Africa, including the United States
Commission on behalf of the Government of the United States of America and
the South African Board on behalf of the Government of the Union of South
Africa. " Party " means one of the above " Parties "

Article II

This Agreement shall enter into force on the day on which each Gov-
ernment shall receive from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into for'c of such Agreementand- shall remain in force for a period of ten years.

Article III

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall
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e) Par i pile *, il faut entendre tout appareil autre qu'une arme atomique
dans lequel on produit une reaction en chaine nuclraire auto-entretenue en
utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium ou de thorium.

f) Par # renseignement confidentiel * il faut entendre tout renseignement
concernant: 1) les plans, la fabrication et l'utilisation d'armes atomiques;
2) la production de mati~res nuclraires sprciales, ou 3) l'utilisation de mati~res
nucl6aires sprciales pour la production d'6nergie, a l'exception toutefois des
renseignements que l'autorit6 comptente aura drcid6 de ne plus considrer
comme secrets ou confidentiels.

g) Par ((arme atomique il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas
compris dans cette definition s'il peut 6tre s6par6 ou d~tach6 de l'engin.

h) Par ((mati~res nucl6aires sp6ciales il faut entendre : 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235 ou toute autre substance
que les fltats-Unis consid~rent comme mati~re nuclraire sprciale; ou 2) toute
matibre artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances sus-
mentionnres.

i) Par (i mati~re brute *, il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que la Commission des Ltats-Unis ou le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine consid~re comme mati~re brute; ou 2) tout minerai
contenant une ou plusieurs des substances susmentionnres en telle concentration
que la Commission des ittats-Unis ou le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine auront fix6.

j) Par (Parties * il faut entendre le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amrrique et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, y compris la Com-
mission des ttats-Unis agissant pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et 'Office sud-africain agissant pour le compte du Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine. Par ( Partie# il faut entendre l'une ou l'autre des
Parties susmentionnres.

Article II

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gou-
vernement recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalitrs 16gales et constitutionnelles nrcessaires A son entr6e en vigueur
et restera en vigueur pendant dix ans.

Article III

A. II ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu du
pr6sent Accord; il ne sera ni transf6r6 de biens, de mat6riel ou de dispositifs,
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be furnished under this Agreement, if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in
force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the
achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate because the information is
privately owned or has been received from another government.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, unclassified information, including
information in the specific fields set out below, shall be exchanged between the
Parties with respect to the application of atomic energy to peaceful uses including
research and development relating to such uses, and problems of health and
safety connected therewith :

(a) The development, design, construction, operation, and use of research,
experimental power, demonstration power, and power reactors;

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research,
experimental power, demonstration power, and power reactors;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and industry;

(d) Geology, exploration techniques, chemistry and technology of extract-
ing uranium and thorium from their ores and concentrates, the chemistry, produc-
tion technology, and techniques of purification and fabrication of uranium and
thorium compounds and metals, including design, construction, and operation
of plants.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment, and devices, exchanged or transfer-
red between the Parties under this Agreement, shall be the responsibility of the
Party receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or complete-
ness of such information and does not warrant the suitability of such information,
materials, equipment, and devices for any particular use or application.
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ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert de ces biens,
matdriel ou dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la com-
munication de renseignements confidentiels.

B. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilitds
en personnel et en mat6riel, ainsi que des lois, r6glements et conditions d'octroi
de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuelle-
ment A d6velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques.

C. Le pr6sent Accord ne pourra &tre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autorisdes communiquer, soit
qu'ils appartiennent des particuliers, soit qu'ils aient 6t re4us du Gou-
vernement d'un pays tiers.

Article IV

Sous reserve des dispositions de l'article III, les Parties se communiqueront
des renseignements non secrets, y compris des renseignements concernant les
domaines pr6cis ci-apr s, en vue d'utiliser l'6nergie atomique A des fins pa-
cifiques; ces renseignements porteront, notamment, sur les travaux de recherche
et de mise au point lies h cette utilisation et sur les probl~mes d'hygi~ne et de
sdcurit6 qui s'y rattachent :

a) Mise au point, plans, construction, fonctionnement et utilisation de
piles de recherche, gdndratrices expdrimentales, g6ndratrices de d6monstration
et autres gdn6ratrices nucldaires;

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lis au fonctionnement et A l'utilisation
de piles de recherche, g6n6ratrices expdrimentales, gdndratrices de demonstration
et autres gdn6ratrices nucldaires;

c) Utilisation des isotopes radioactifs et des rayonnements dans les re-
cherches physiques et biologiques, en thdrapeutique, dans l'agriculture et dans
l'industrie;

d) Gdologie, m6thodes d'exploration, chimie et techniques utilisdes pour
extraire l'uranium et le thorium des minerais et des concentrds, chimie et tech-
niques de pr6paration, de purification et de fabrication des composds et des
m&aux uranif~res et thorif~res, y compris les plans, la construction et le fonc-
tionnement des installations.

Article V

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de tout bien, materiel ou dispositif
6chang6s entre les Parties ou transf6rds de l'une l'autre en vertu du present
Accord incombe A la Partie qui les re~oit; l'autre Partie ne garantit pas que ces
renseignements soient exacts ou complets, ni que ces renseignements, bien,
mat6riel ou dispositifs se pretent A telle utilisation ou application particuli~re.
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Article VI

A. Research Materials
Materials of interest in connection with defined research projects related to

the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the
limitations set forth in Article III, including source materials, special nuclear
materials, byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be
exchanged for research purposes in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the
jurisdiction of either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any
one ti me, in excess of 100 grams of contained U-235, In grams of plutonium, and

10 grams of U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made
available for mutual use consistent with the limits of space, facilities, and person-
nel conveniently available, when such facilities are not commercially available.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or the Union of South Africa
may deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of
information as provided in Article IV, persons under the jurisdiction of either
the Government of the United States of America or the Government of the Union
of South Africa will be permitted to make arrangements to transfer and export
materials, including equipment and devices, to and perform services for the
other Government and such persons under its jurisdiction as are authorized
by the other Government to receive and possess such materials and utilize such
services, subject to :

(a) The limitations in Article III;

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of South
Africa.

Article VIII

A. The United States Commission will sell to the Government of the
Union of South Africa uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in
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Article VI

A. Matihres destindes h la recherche
Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les matires dont

elle aura besoin pour la recherche h l'occasion de projets dtermin~s touchant
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi qu'il est pr6vu A
'article IV sous reserve des dispositions restrictives de l'article III, notamment

les mati~res brutes, les mati~res nuclaires sp~ciales, les sous-produits, les
isotopes radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang6es aux fins
de la recherche en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que
les termes et conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl~aires sp6-
ciales qui seront transfer6es en vertu du present article et plac~es sous le contr6le
de l'une des Parties ne devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes
d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche
Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties pourront decider

d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit6s dont elles convien-
dront, leurs installations sp6ciales de recherche ou d'essai de matires pour piles,
lorsque l'usage de telles installations ne pourra 6tre obtenu commercialement, A
condition que les locaux, les facilit~s et le personnel n~cessaires soient disponibles.

Article VII

II est pr6vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des
organismes priv~s des ttats-Unis ou de l'Union Sud-Africaine pourront traiter
directement avec des particuliers ou des organismes priv6s de l'autre pays. En
cons6quence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr~vus A l'article IV, toute personne relevant de la juridiction
du Gouvernement des Rtats-Unis ou du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
pourra conclure des accords en vue de fournir des services et de transf6rer et
exporter des biens, y compris du materiel et des dispositifs, A l'autre Gou-
vernement ou A des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par lui
A recevoir et h d~tenir lesdits biens et h utiliser lesdits services, sous reserve:

a) Des dispositions restrictives de l'article III;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux

Ltats-Unis et dans l'Union Sud-Africaine.

Article VIII

A. La Commission des Rtats-Unis vendra au Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235 ne devra pas,
sauf dans le cas pr6vu au paragraphe C du present article, d~passer vingt pour
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such quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and
delivery schedules set forth in sales contracts for fueling defined research, experi-
mental power, demonstration power, and power reactors which the Government
of the Union of South Africa, in consultation with the Commission, decides to
construct or authorize private organizations to construct in the Union of South
Africa and as required in experiments related thereto; provided, however, that
the net amount of any uranium sold hereunder during the period of this Agree-
ment shall not exceed 500 kilograms of contained U-235. This net amount shall
be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold to the Government of
the Union of South Africa during the period of this Agreement less the quantity
of contained U-235 recovered from uranium which has been re-sold and has been
delivered to the Government of the United States of America during the period
of this Agreement or transferred to any other nation or international organization
with the approval of the Government of the United States of America.

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the United
States Commission under this Article and in the custody of the Government of
the Union of South Africa shall not at any time be in excess of the amount of
material necessary for the full loading of each defined reactor project which the
Government of the Union of South Africa or persons under its jurisdiction
decide to construct and fuel with fuel obtained from the United States of America,
as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the United
States Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation
of such reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling
or, subject to the provisions of paragraph E, are being reprocessed in the Union
of South Africa, it being the intent of the United States Commission to make
possible the maximum usefulness of the material so transferred.

C. The United States Commission may, upon request and in its discretion,
make a portion of the foregoing special nuclear material available as material
enriched up to ninety per cent (90%) for use in a materials testing reactor,
capable of operating with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained
U-235 in uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the
Union of South Africa may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to
authorized users in the Union of South Africa, the Government of the Union of
South Africa will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which
is purchased from the United States Commission at least until such time as
private users in the United States of America are permitted to acquire title in
the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.
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cent (20 pour 100), a concurrence des quantit6s dont les Parties seront convenues
conform~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les con-
trats de vente, cet uranium devant servir h alimenter les piles de recherche,
g~nratrices exp6rimentales, g6nratrices de demonstration et autres g6n6ratrices
nuclaires d6termin6es que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, en
consultation avec la Commission, d~cidera de construire ou d'autoriser des
organismes priv6s construire dans l'Union Sud-Africaine, ainsi qu'aux ex-
periences s'y rapportant; toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu en vertu
du present Accord ne devra pas, pendant la dur~e d'application dudit Accord,
contenir plus de 500 kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale h la
quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu au Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine pendant la dur~e d'application du present Accord, d6-
duction faite de la quantit6 d'U-235 r~cup~r~e A partir de l'uranium qui aura
revendu et livr6 au Gouvernement des ttats-Unis au cours de la dur6e d'ap-
plication du present Accord ou transf6r6 h un autre pays ou A une organisation
internationale avec l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis.

B. Sous reserve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Com-
mission des Ptats-Unis en vertu du present article et plac~e sous la garde du
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ne d~passera i aucun moment la
quantit6 n6cessaire A l'alimentation de chacune des piles projetes que le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine ou des personnes relevant de sa juridiction
auront d~cid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible fourni
par les Ptats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le pr6sent Accord, sans compter
les quantit6s suppl6mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commission
des ttats-Unis, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re continue
et efficace pendant que les cartouches remplac6es seront en cours de d6sactivation
ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E, seront trait~es a nouveau dans
l'Union Sud-Africaine, l'intention des ttats-Unis 6tant d'assurer l'utilisation
maximum de la mati~re ainsi transf6ree.

C. La Commission des itats-Unis pourra, sur demande et h sa discretion,
fournir une partie des mati~res nucl6aires sp6ciales susmentionn6es sous forme
de mati&e enrichie jusqu'h quatre-vingt dix pour cent (90 pour 100) destin~e a
etre utilis~e dans une pile d'essai de matriaux capable de fonctionner avec une
charge de combustible ne contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.

D. II est entendu que si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
distribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 a des utilisateurs autoris6s dans
l'Union Sud-Africaine, il conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi en
isotope U-235 qu'il aura achet6 h la Commission des Ptats-Unis jusqu'au mo-
ment oii les utilisateurs priv6s aux ttats-Unis seront autoris~s h acqu6rir en
pleine propri~t6 ladite mati~re.
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E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the United States Commission in either United
States Commission facilities or facilities acceptable to the United States Com-
mission, on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except
as may be otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel
elements shall not be altered after their removal from the reactor and prior to
delivery to the United States Commission or the facilities acceptable to the
United States Commission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material produced in reactors
fueled with materials obtained from the United States of America which is in
excess of the need of the Government of the Union of South Africa for such
material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Government
of the United States of America shall have and is hereby granted :

(a) A first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States of America for special nuclear material produced in reactors which
are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the Gov-
ernment of the United States of America, and

(b) The right to approve the transfer of such material to any other nation
or international organization in the event the option to purchase is not exercised.

Article IX

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article IV, and under
the limitations set forth in Article III, and under such terms and conditions as
may be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials,
other than special nuclear material, greater than those required for research
when such materials are not available commercially.

Article X

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of South Africa emphasize their common interest in assuring that
any material, equipment, or device made available to the Government of the
Union of South Africa pursuant to this Agreement shall be used solely for civil
purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XII, by
safeguards of the proposed International Atomic Energy Agency, the Govern-
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E. It est entendu que lorsque les matires brutes ou les mati~res nucl6aires
sp6ciales reques des &tats-Unis auront besoin d'etre trait6es nouveau, cette
op6ration sera excut6e, au choix de la Commission des Ptats-Unis, soit dans ses
propres installations, soit dans des installations agr66es par elle, aux conditions
dont les Parties conviendront ult6rieurement. Il est entendu 6galement que,
sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es
ne seront pas modifi6es entre le moment oiL elles seront retir6es de la pile et
celui ot elles seront remises, afin d'6tre trait6es, soit A la Commission, soit aux
installations agr66es par elle.

F. En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire sp6ciale produite dans des
piles aliment6es par des matires obtenues des ttats-Unis et qui exc6derait ce
dont le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine a besoin pour son programme
d'utilisation de l'6nergie atomique a des fins pacifiques, le pr6sent Accord con-
fare au Gouvernement des Ptats-Unis :

a) Une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux cours qui seront
alors pratiqu6s aux ttats-Unis pour les matires nucl6aires sp6ciales produites
dans des piles dont l'alimentation sera assur6e conform6ment aux dispositions
d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des ttats-Unis;

b) Le droit d'approuver le transfert desdites mati~res un autre pays ou h
une organisation internationale, dans le cas oti il n'exercerait pas son droit
d'option.

Article IX

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr6vus i l'article IV et sous r6serve des limitations 6nonc6es h
l'article III, les Parties pourront, le cas 6ch6ant, conclure des accords pr6cis
visant la location, ou la vente et l'achat, dans des conditions h fixer conjointement,
de mati~res autres que les matires nucl6aires sp6ciales, en quantit6s sup6rieures
aux besoins de la recherche, lorsque ces matires ne peuvent 6tre obtenues
commercialement.

Article X

A. Le Gouvernement des 1ttats-Unis et le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine soulignent qu'il est de leur int6r&t commun de veiller h ce que les
biens, le mat6riel ou les dispositifs mis hi la disposition du Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine en application du pr6sent Accord soient utilis6s unique-
ment des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure ott apr~s accord des deux Parties comme pr6vu
l'article XII, les mesures de protection 6nonc6es dans le pr6sent Accord seraient
remplac6es par les mesures de protection arr&6tes par l'agence internationale de
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ment of the United States of America, notwithstanding any other provisions of
this Agreement, shall have the following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the United States Com-

mission determines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Gove,,ment of the Union of o fi- c

or any person under its jurisdiction by the Government of the United States of
America or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or
process any of the following materials so made available: source material,
special nuclear material, moderator material, or other material designated by
the United States Commission.

2. With respect to any source or special nuclear material made available to
the Government of the Union of South Africa or any person under its jurisdiction
by the Government of the United States of America or any person under its
jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in, recovered
from, or produced as a result of the use of any of the following materials, equip-
ment, or devices so made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the United States Commission,

(ii) reactors,
(iii) any other equipment or device designated by the United States Commission

as an item to be made available on the condition that the provisions of this
subparagraph B2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such materials; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government of the
Union of South Africa or any person under its jurisdiction be subject to all of
the safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth in Article
XI;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the United
States Commission of any of the special nuclear material referred to in sub-
paragraph B2 of this Article which is not currently utilized for civil purposes in
the Union of South Africa and which is not purchased pursuant to Article VIII,
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l'6nergie atomique dont la cr6ation est envisagge, le Gouvernement des Etats-
Unis, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les droits
suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les opgrations sont faits des fins civiles
et pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gou-
vernement des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:

i) De toute pile, et
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-

mission des ttats-Unis, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent 6tre fournis au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ou
une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis

ou par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation,
la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi
fournies : matires brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute
autre matire que la Commission des Etats-Unis aura d~sign6e.

2. Pour toute mati6re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale que le Gou-
vernement des Etats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie
au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ou A une personne relevant de sa
juridiction, ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nuclaire sp6ciale
utilis~e, r~cup6r~e, ou produite grace aux mati~res, materiel ou dispositifs ci-
apr~s, fournis dans les m~mes conditions :

i) Mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission des Etats-Unis aura d~sign6e,

ii) Piles,
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission des ittats-Unis aura

d~sign6 comme devant tre fourni sous reserve que les dispositions du
present sous-paragraphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit:

a) De demander la tenue et la pr6sentation de registres d'exploitation
ainsi que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la
comptabilit6 desdits produits ou mati6res, et

b) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvemement de l'Union Sud-Africaine ou de toute personne relevant de sa
juridiction soient soumis toutes les mesures de protection pr~vues par le present
article et aux garanties 6nonc~es i larticle XI;

3. Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de demander le d~p6t
dans des installations de stockage d~sign6es par la Commission des ttats-Unis
de toute mati6re nucl6aire sp6ciale vis6e au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent
article qui ne serait pas en cours d'utilisation h des fins civiles dans l'Union
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paragraph F (a) of this Agreement, transferred pursuant to Article VIII, para-
graph F (b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an ar-
rangement mutually acceptable to the Parties;

4. To designate, after consultation with the Government of the Union of
South Africa, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by
personnel designated by the Government of the Union of South Africa, shall
have access in the Union of South Africa to all places and data necessary to
account for the source and special nuclear materials which are subject to sub-
paragraph B2 of this Article to determine whether there is compliance with this
Agreement and to make such independent measurements as may be deemed
necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or
the guaranties set forth in Article XI, and the failure of the Government of the
Union of South Africa to carry out the provisions of this Article within a
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and require the return
of any materials, equipment, and devices referred to in subparagraph B2 of this
Article;

6. To consult with the Government of the Union of South Africa in the
matter of health and safety.

C. The Government of the Union of South Africa undertakes to facilitate
the application of the safeguards provided for in this Article.

Article XI

The Government of the Union of South Africa guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article X shall be maintained.
(b) No material, including equipment and devices, transferred to the

Government of the Union of South Africa or authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale or otherwise, will be used
for atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or for
any other military purposes, and that no such material, including equipment and
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction
of the Government of the Union of South Africa except as the United States
Commission may agree to such transfer to another nation or international
organization and then only if in the opinion of the United States Commission
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the
Government of the United States of America and the other nation or interna-
tional organization.
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Sud-Africaine et qui ne serait pas achet~e conform~ment au paragraphe F, a,
de l'article VIII du present Accord, ou qui ne ferait pas l'objet d'un transfert
conform6ment au paragraphe F, b, de l'article VIII du present Accord, ou dont
il ne serait pas dispos6 de toute autre faqon dont les Parties seraient convenues;

4. Le Gouvernement des Rtats-Unis aura le droit de designer, apr~s con-
sultation du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, le personnel qui, accom-
pagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine d~signera, aura accs, dans l'Union Sud-Africaine,
tous les endroits et h toutes les donn~es n~cessaires pour s'assurer de l'emploi
qui est fait des matires brutes et des mati~res nuclkaires sp6ciales auxquelles
s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue
de determiner si le present Accord est dfiment execut6, et pour effectuer di-
rectement toutes mesures qui pourraient paraitre n6cessaires;

5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr6vues A l'article XI
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine n'ex~cute
pas, dans un d~lai raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis aura le droit de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre
fin et d'exiger la restitution de tout bien, materiel ou dispositif vis6 au sous-
paragraphe B, 2, du present article;

6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der a des consultations
en mati~re d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine.

C. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine s'engage faciliter l'ap-
plication des mesures de protection pr6vues au present article.

Article XI

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine garantit:

a) Que les mesures de protection pr6vues h l'article X seront appliqu6es.
b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs qui auront t6, en

vertu du prdsent Accord, transforms, par location, vente ou autrement, au Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine ou A des personnes autoris6es relevant de
sa juridiction, ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques ni
pour des travaux de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni h
aucune autre fin militaire, et que lesdits biens, y compris le mat6riel et les dis-
positifs, ne seront pas transfor6s h des personnes non autoris~es par le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine ou ne relevant pas de sa juridiction, i moins
que la Commission des 1ttats-Unis n'accepte qu'ils soient transfr6s un autre
pays ou A une organisation internationale, auquel cas ils le seront uniquement
si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de
cooperation entre les Rtats-Unis et cet autre pays ou cette organisation inter-
nationale.
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Article XII

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of South Africa affirm their common interest in the establishment of
an international atomic energy agency to foster the peaceful uses of atomic
energy. In the event such an international agency is created :

(a) The Parties will consult with each other to determine in what respects,
if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.
In particular, the Parties will consult with each other to determine in what
respects and to what extent they desire to arrange for the administration by the
international agency of those conditions, controls, and safeguards including
thoereing t- health and afety stadru dus required by the international agency

in connection with similar assistance rendered to a cooperating nation under the
aegis of the international agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in subparagraph (a) of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this Agree-
ment is so terminated, the Government of the Union of South Africa shall return
to the United States Commission all source and special nuclear materials received
pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession of persons
under its jurisdiction.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of July, 1957.

For the Government of the United States of America:

William M. ROUNTREE
Assistant Secretary of State for Near Eastern, South Asian and African Affairs

Lewis L. STRAUSS
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Union of South Africa:

W. C. DU PLESSIS
Ambassador of the Union of South Africa
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Article XII

Le Gouvernement des ]Ptats-Unis et le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine affirment leur int6rt commur l'6tablissement d'une agence inter-
nationale de l'6nergie atomique destinge favoriser l'utilisation de 1'6nergie
atornique a des fins pacifiques. Si cette agence internationale est cr66e :

a) Les Parties se consulteront afin de determiner sur quels points elles
pourraient, le cas 6ch6ant, decider d'apporter des modifications au present
Accord de cooperation. Les Parties se consulteront notamment pour ddterminer
sur quels points et dans quelle mesure elles souhaitent confier a l'agence inter-
nationale le soin de veiller h l'application des conditions, contr6les et mesures de
protection y compris celles qui concernent les normes d'hygi~ne et de sgcurit6 -

requis par l'agence, d~s lors qu'une aide similaire sera accord6e sous 1'6gide de
l'agence i un pays participant.

b) Dans le cas oil les Parties n'arriveraient pas un accord mutuellement
satisfaisant a la suite des consultations prgvues au paragraphe a du present
article, chacune d'elles pourra par simple notification, mettre fin au pr6sent
Accord. Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine restituera A la Commission des 1ttats-Unis toute mati~re
brute et toute mani&re nucl~aire sp6ciale qu'il aura reues en execution du
pr6sent Accord et qui seront en sa possession ou en la possession de personnes
relevant de sa juridiction.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord
en vertu des pouvoirs dfment conf6r6s cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 8 juillet 1957.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
William M. ROUNTREE

Secr~taire d'ttat adjoint charg6 des affaires du Proche-Orient, de l'Asie du Sud
et de l'Afrique

Lewis L. STRAUSS

Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des letats-Unis

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
W. C. DU PLESSIS

Ambassadeur de l'Union Sud-Africaine
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No. 4235. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO THE LOAN OF
VESSELS OR SMALL CRAFT TO GREECE. ATHENS,
26 JULY AND 5 AUGUST 1957

I

The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Athens, July 26, 1957
Excellency,

I have the honour to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the loan of certain naval vesssels or small
craft, identified in the listings annexed to this note, by the Government of the
United States to the Government of Greece, and to confirm the following under-
standings reached between our two Governments on this subject :

1. The Government of the United States will lend to the Government of Greece,
for the period set out below, the naval vessels or small craft identified in the annex to
this note, and hereinafter referred to as "vessels".

2. The Government of Greece will retain possession of and use the vessels subject
to the terms and conditions contained in this note and the Agreement on Aid to Greece
between our two Governments signed June 20, 1947,2 as supplemented by the notes
exchanged between our two Governments on December 21, 1951 and January 7, 1952,3
for the purpose of promoting an integrated defense of the North Atlantic area in accord-
ance with defense plans formulated by the North Atlantic Treaty Organization.

3. The period of loan for each vessel shall be five years from the date of its delivery
to the Government of Greece. This period may be extended, at the discretion of the
United States Government, for an additional period of not more than five years. The
Government of the United States may, however, request the return of any or all of the
vessels at an earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements.
In this event, the Government of Greece will promptly return such vessel or vessels to
the Government of the United States in accordance with the provisions of paragraph 7
of this note.

ICame into force on 5 August 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 267.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 171.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4235. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA GRRCE RELATIF AU PRP-T DE BATIMENTS OU
PETITES UNITIES NAVALES A LA GRCE. ATHtNES,
26 JUILLET ET 5 AOQT 1957

I

Le Ministre des affaires dtrang~res de Grice h l'Ambassadeur des lAtats- Unis
d'Amdrique

Ath~nes, le 26 juillet 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entrc des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet du pr& au Gouvernement de la
Grace par le Gouvernement des ttats-Unis, de certains bitiments ou petites
unit6s navales 6num6r6s dans l'annexe jointe A la pr~sente note, j'ai l'honneur de
confirmer que nos deux Gouvernements sont parvenus A un accord en la matire
sur les points suivants :

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis pr&era au Gouvernement de la Grace, pour
la dur6e sp6cifi~e ci-dessous, les bAtiments ou petites unites navales 6num~r~s en annexe
A la pr~sente note et d~sign~s ci-apr6s sous le nom de o navires #.

2. Le Gouvernement grec gardera en sa possession et utilisera les navires en question
conform~ment aux stipulations 6nonces dans la pr6sente note et dans l'Accord concer-
nant l'aide A la Grace que nos deux Gouvernements ont sign6 le 20 juin 19472 et compl t6
par les notes 6chang~es entre eux les 21 dcembre 1951 et 7 janvier 19523, en vue de
mettre sur pied un syst~me de d6fense int6gr6e de la region de l'Atlantique Nord suivant
les plans de defense 6tablis par l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

3. La duroc du pr&t de chaque navire sera de cinq ans A compter de la date de sa
remise au Gouvernement grec. Cette dure pourra etre prolong~e, au gr6 du Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis, d'une p~riode supplmentaire de cinq ann6es au maximum. Toute-
fois, le Gouvernement des tats-Unis pourra demander la restitution anticipe de la
totalit6 des navires ou de l'un d'eux si les besoins de sa propre defense lui en font une
n6cessit6. En pareil cas, le Gouvernement grec rendra sans retard le navire ou les navires
en question au Gouvernement des Etats-Unis conform~ment aux stipulations du para-
graphe 7 de la pr~sente note.

IEntr6 en vigueur le 5 aoft 1957 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 7, p. 267.
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 180, p. 171.
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4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Greece at a place
and time to be mutually agreed upon. Each delivery shall be evidenced by a certificate
of delivery. The Government of Greece shall have the use of all spares and allowances,
including consumable stores and fuel, on board each vessel at the time of its delivery.

5. Title to the vessels shall remain in the Government of the United States. The
Government of Greece may, however, place the vessels under the Greek flag.

6. The Government of Greece from the date of the signing of the delivery certificate
renounces all claims against the Government of the United States arising out of or
incident to the transfer, use or operation of the vessels and will save the Government
of the United States harnless from any such claims asserted by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan, each vessel, together with all
on-board spares and allowances including consumable stores and fuel, shall be returned
to the United States at a place and time to be specified by the Government of the United
States, in substantially the same condition, fair wear and tear excepted, as when originally
delivered. The return shall be without compensation by the United States with respect
to any such on-board items which were not on board at the time of the original delivery.
The Government of Greece will pay to the Government of the United States just and
reasonable compensation for damage to or loss of any or all the vessels. However the
Government of Greece shall not be liable for damage to or loss of any of the vessels arising
out of enemy action and sustained while in use in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this note.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honour to propose that this note, including the attached annex, and
Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments, effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Averoff ToSITSAS
Enclosure:

Annex A.

H. E. The Hon. George V. Allen
Ambassador of the United States
Athens

ANNEX A

USS Jack (SS 259)
USS Lapon (SS 260)

No. 4235
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4. Chaque navire, avec tout l'6quipement se trouvant A bord, y compris les appro-
visionnements et le combustible, sera remis au Gouvernement grec au moment et au
lieu qui seront fixes d'un commun accord. La remise de chaque navire sera constate
par un certificat de livraison. Le Gouvernement grec pourra utiliser tout l'6quipement,
y compris les approvisionnements et le combustible, se trouvant A bord du navire au
moment de la livraison.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis restera propri~taire des navires. Toutefois le
Gouvernement grec pourra les faire naviguer sous pavilion grec.

6. Le Gouvernement grec renoncera A compter du jour de la signature du certificat
de livraison, A toutes revendications contre le Gouvernement des ttats-Unis n~es du
fait ou l'occasion du transfert, de l'utilisation ou du fonctionnement des navires, et il
garantira le Gouvernement des Ptats-Unis contre toute revendication de ce genre qui
pourrait 6tre pr6sent~e par des tiers.

7. Lorsque le pr~t sera venu A expiration ou aura 6t6 r~sili6, chaque navire, ainsi
que tout l'6quipement de bord, y compris les approvisionnements et le combustible,
sera restitu6 aux l~tats-Unis au moment et au lieu que le Gouvernement des Rtats-Unis
fixera, dans un 6tat pratiquement identique k celui dans lequel il se trouvait lors de la
premiere remise, compte tenu de l'usure normale. La restitution s'effectuera sans que le
Gouvernement des ttats-Unis ait k payer d'indemnit6 pour les objets faisant partie de
1'6quipement de bord qui ne se trouvaient pas A bord au moment de la premiere remise.
Le Gouvernement grec versera au Gouvernement des ttats-Unis une indemnit6 juste et
raisonnable pour toute perte ou avarie concernant la totalit6 des navires ou 1'un d'eux.
Toutefois, le Gouvernement grec ne sera pas responsable des avaries subies par l'un des
navires, ou de sa perte, par le fait de l'ennemi, alors que ce navire 6tait utilis; conform6-
ment aux stipulations du paragraphe 2 de la pr~sente note.

Si les stipulations ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que
son annexe, et la r~ponse de Votre Excellence, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Averoff TOSITSAS
Piece jointe:

Annexe A.

Son Excellence l'Honorable George V. Allen
Ambassadeur des 1ttats-Unis
Ath~nes

ANNEXE A

USS Jack (SS 259)
USS Lapon (SS 260)
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II

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

Athens, August 5, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the loan of certain naval vessels or small
craft, identified in the listings annexed to this note, by the Government of the
United States to the Government of Greece, and to confirm the following under-
standings reached between our two Governments on this subject:

[See note I]

I have been instructed by my Government to confirm that the terms of the
loan, as outlined in Your Excellency's note, are acceptable to my Government.
In accordance with your request, we may consider this agreement effective today.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Geo. V. ALLEN
Enclosure:

Annex A.

His Excellency Evangelos Averoff-Tositsas
Minister of Foreign Affairs
Athens

ANNEX A

USS Jack (SS 259)
USS Lapon (SS 260)
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II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires
de Grdce

Ath~nes, le 5 ao~t 1957
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre des repr~sentants
de nos deux Gouvemements au sujet du prt au Gouvernement de la Grace, par
le Gouvemement des Ptats-Unis, de certains bitiments ou petites unit6s navales
numn6rs dans l'annexe jointe A la pr6sente note, j'ai l'honneur de confirmer que

nos deux Gouvernements sont parvenus h un accord en la mati~re sur les points
suivants:

[Voir note I]

Je suis charg6 par mon Gouvernement de confirmer que les conditions du
pr&t stipul~es dans la note de Votre Excellence rencontrent l'agr~ment de mon
Gouvernement. Comme Votre Excellence le demande, nous pouvons considrer
que le pr6sent Accord entre en vigueur la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Geo. V. ALLEN
Piece jointe:

Annexe A.

Son Excellence Monsieur Evangelos Averoff-Tositsas
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

ANNEXE A

USS Jack (SS 259)
USS Lapon (SS 260)
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No. 4236. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO THE GUARANTY
OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON, 19 SEP-
TEMBER 1957

The Secretary f tte to 11e Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 19, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authoriz-
ed by Section 413 (b) (4) (B) (i) of the Mutual Security Act of 1954, as amended,
and to confirm the following understandings reached as a result of the conversa-
tions :

1. The Governments of India and the United States of America will, upon request
of either of them, consult respecting projects in India proposed by nationals of the
United States of America with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4)
(B) (i) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under
consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of India.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by
the Government of India in accordance with the provisions of the aforesaid Section
413 (b) (4) (B) (i), the Government of India agrees:

a) That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of India will
recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits or other property on account of which
such payment was made and the subrogation of the United States of America to any
claim or cause of action, or right of such person arising in connection therewith.

1 Came into force on 19 September 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4236. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'INDE RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVES. WASHINGTON, 19 SEPTEMBRE 1957

. I

Le Secritaire d'etat des J9tats- Unis d'Amirique i I'Ambassadeur de l'Inde

D PARTEMENT D'IfTAT

WASHINGTON

Le 19 septembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rgf6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autoris6es aux termes
de l'alinga B, i, du paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6
mutuelle, sous sa forme amend6e, j'ai 'honneur de confirmer que ces entretiens
ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique se
consulteront, la demande de l'un d'eux, sur les projets que des ressortissants des ftats-
Unis d'Am6rique se proposent de r6aliser en Inde et pour lesquels roctroi des garanties
pr6vues A l'alin~a B, i du paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6
mutuelle, sous sa forme amend6e, a d6j eu lieu ou est A 'tude.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage a n'octroyer de garantie
pour un projet quelconque que lorsque ce projet aura W approuv6 par le Gouvernement
de l'Inde.

3. En ce qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront a des projets
approuv6s par le Gouvernement de l'Inde conform6ment aux dispositions de l'alin6a B,
i, du paragraphe b, 4, de l'article 413 susmentionn6, le Gouvernement de l'Inde accepte
ce qui suit:
a) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera un paiement en dollars

des Etats-Unis correspondant une garantie de cet ordre, le Gouvernement de l'Inde
reconnaitra le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique comme cessionnaire de tous
droits, titres, ou int6r&s que le b6n6ficiaire du paiement poss6dait sur les avoirs,
espfces, cr6dits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et il le consid6rera
comme subrog6 dans toute cr6ance ou action y relative ou dans tout droit s'y rappor-
tant.

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1957 par 1'6change desdites notes.
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b) That rupee amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded to private funds arising from transactions of United States nationals which
are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such rupee
amounts will be freely available to the Government of the United States of America
for administrative expenditures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of India, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreementto enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Lampton BERRY

His Excellency Gaganvihari Lallubhai Mehta
Ambassador of India

II

The Ambassador of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

19 September 1957
Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note of date in which it
is stated that the two Governments have reached an undertaking as a result of
conversations relating to convertibility of Investment receipts authorised by
Section 413 (b) (4) (B) (i) of the Mutual Security Act of 1954 as amended. It is
my privilege to inform you that the Government of India has authorised me to
accept the terms contained therein as follows :

[See note I]

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

G. L. MEHTA

Ambassador of India
His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 4236
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b) Les sommes en roupies que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique aura acquises
par le jeu des garanties susvis~es b~n~ficieront d'un regime au moins aussi favorable
que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'op~rations r~alises par des
ressortissants des I~tats-Unis, comparables aux operations auxquelles s'appliquent
lesdites garanties; le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra disposer
librement desdites sommes en roupies pour le r~glement des d~penses administra-
tives.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tion ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Inde, le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements, un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Lampton BERRY

Son Excellence Monsieur Gaganvihari Lallubhai Mehta
Ambassadeur de l'Inde

II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'9tat des tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 19 septembre 1957
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

Me r6f~rant h la note de Votre Excellence en date de ce jour, oti it est dit que
nos deux Gouvernements ont conclu un engagement A la suite des entretiens qui
ont eu lieu sur la convertibilit6 des revenus des capitaux investis pr~vue
l'alin~a B, i, du paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6
mutuelle, sous sa forme amend6e, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement de l'Inde m'a autoris6 accepter les conditions 6nonc~es
dans ladite note, et qui sont les suivantes :

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

G. L. MEHTA
Ambassadeur de l'Inde

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'1&tat
D6partement d'etat
Washington (D. C.)

N" 4236
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No. 4237. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA RE-
GARDING CERTAIN BONDS OF AUSTRIAN ISSUE
DENOMINATED IN DOLLARS. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 21 NOVEMBER 1956

WHEREAS there are outstanding several issues of bearer bonds of Austrian
debtors (both public and private) denominated in American dollars which are
payable in the United States and for which there are corporate trustees, fiscal
agents or paying agents in the United States (which bonds are herein called
"Austrian dollar bonds "); and

WHEREAS a certain number of these bonds were acquired by or on behalf
of the issuers for eventual retirement, or immediately before or during World
War II were acquired by or on behalf of the German Reich (Deutsches Reich),
the Reichsbank, the Konversion Kasse fuer Deutsche Auslandsschulden, or the
Deutsche Golddiskontbank, which bonds were not reintroduced into circulation
by or on behalf of the issuer, the Government of Germany, or one of its said
agencies; and

WHEREAS the bonds in question were never canceled in any way or presented
for cancellation on the official records of the trustees, fiscal agents or paying
agents, and therefore appear on their face to be valid obligations and are carried
on such records as still outstanding; and

WHEREAS many of these bonds were stolen or disappeared in Germany or
Austria during the hostilities of World War II or immediately thereafter; and

WHEREAS some or all of the various bonds described above may have fallen
unlawfully into the hands of persons who will seek to negotiate them or to make
claim against the debtors, trustees, fiscal agents or paying agents, or otherwise
profit from their illegal acquisition; and

WHEREAS any payment on those bonds which are now held unlawfully would
necessarily reduce the amount of foreign exchange or other funds available to
make payments to legitimate holders, a large number of whom are nationals of the
United States; and

1 Came into force on 11 September 1957, upon the exchange of the instruments of ratification
at Vienna, in accordance with article XVI.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4237. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER REPUBLIK OES-
TERREICH BETREFFEND BESTIMMTE AUF DOLLAR
LAUTENDE OESTERREICHISCHE OBLIGATIONEN

Da einige (oeffentliche sowie private) Anleiheemissionen von auf amerika-
nische Dollar lautenden und in den Vereinigten Staaten zahlbaren oester-
reichischen Inhaberobligationen, fuer die Treuhaender, Fiskalagenten oder
Zahlstellen in den Vereinigten Staaten bestellt sind, (in der Folge ,,oester-
reichische Dollar-Obligationen" genannt) noch ausstehend sind; und

da eine gewisse Anzahl dieser Obligationen von den Anleiheschuldnern
selbst oder in ihrem Namen zu Tilgungszwecken, oder waehrend des zweiten
Weltkrieges oder in der Zeit unmittelbar davor.vom Deutschen Reich oder in
dessen Namen, sowie von der Reichsbank, der Konversionskasse fuer Deutsche
Auslandsschulden oder der Deutschen Golddiskontbank oder im Namen dieser
Institutionen erworben und vom Schuldner, von der Regierung des Deutschen
Reiches oder deren oben genannten beauftragten Stellen oder im Namen
derselben nicht wieder in den Verkehr gebracht wurden; und

da die betreffenden Obligationen in den amtlichen Aufzeichnungen der
Treuhaender, Fiskalagenten oder Zahistellen noch nie auf irgendeine Weise
geloescht oder zur Loeschung vorgelegt wurden und daher scheinbar gueltige
Schuldverschreibungen darstellen und in diesen Aufzeichnungen als noch
ausstehend gefuehrt werden; und

da eine grosse Anzahl dieser Obligationen waehrend der Feindseligkeiten
im zweiten Weltkrieg oder unmittelbar nachher in Deutschland oder in
Oesterreich entwendet wurden oder dort verschwunden sind; und

da die verschiedenen oben bezeichneten Obligationen teilweise oder
saemtlich auf widerrechtlicher Weise in die Haende von Personen gefallen sein
koennen, die versuchen werden, sie zu veraeussern oder hieraus Ansprueche
gegen die Schuldner, Treuhaender, Fiskalagenten oder Zahlstellen geltend zu
machen oder auf andere Weise aus ihrer ungesetzlichen Erwerbung Nutzen zu
ziehen; und

da jede Zahlung auf solche derzeit in widerrechtlichem Besitz stehende
Obligationen notwendigerwese..zu einer. Minderung auslaendischer Valuten oder
anderer Geldmittel fuehren wuerde, die fuer Zahlungen an rechtmaessige
Inhaber, von denen eine grosse Anzahl Staatsangehoerige der Vereinigten
Staaten sind, zur Verfuegung stehen; und

Vol. 290-13
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WHEREAS any payment on those bonds which are now unlawfully held after
having been acquired for eventual retirement, and which no longer represent
valid and propter obligations of the issuer, would also be inequitable to the
Austrian debtors; and

WHEREAS the free and open trading in the United States of all Austrian
dollar bonds is impeded by the uncertainties arising from the situation described
above; and

WHEREAS pursuant to Austrian Law No. 22 of December 16, 1953, the
Government of Austria on various dates in 1954, commencing on February 1st,
published in the Amtsblatt zur Wiener Zeitung lists of numbers of the Austrian
dollar bonds as recited in Annex A' of this Agreement; and

WHEREAS Austrian Law No. 22 provided in effect that bonds of the type
described in the second recital shall be deemed extinguished provided that such
publication is made, but that holders thereof deeming themselves aggrieved shall
have the right to present their claims to the Austrian courts within prescribed
periods upon the expiration of which their claims would be barred; and

WHEREAS it is the desire of the contracting parties that all holders of Austrian
dollar bonds who deem themselves aggrieved by the Austrian legislation referred
to above shall have an adequate opportunity, in addition to that already provided
by law, to present their claims before an appropriate and convenient tribunal;
and

WHEREAS for the reasons set forth above it is desirable that reasonable
periods of limitation be provided for the assertion of such claims, upon the expira-
tion of which the bonds listed in Annex A shall no longer be enforceable; and

WHEREAS it is desirable to establish a proper basis and appropriate pro-
cedures for accomplishing the foregoing objectives;

Now, THEREFORE, the United States of America and the Republic of Austria
have agreed as follows:

Article I

1. The two Governments hereby establish jointly a Tribunal for Austrian
Dollar Bonds, hereinafter referred to as the Tribunal.

2. The Tribunal shall consist of two members and a Chairman. One
member shall be appointed by the Government of the United States, the other

I See p. 214 of this volume.

No. 4237
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da jede Zahlung auf solche derzeit in widerrechtlichem Besitz stehende
Obligationen, nachdem diese zu Tilgungszwecken erworben wurden und nicht
mehr gueltige und ejgentliche Verbindlichkeiten des Schuldners darstellen, audh
gegenueber den oesterreichischen Schuldnern unbillig waere; und

da der freie und offene Handel mit alien oesterreichischen Dollar-
Obligationen in den Vereinigten Staaten durch die Ungewissheit, die sich aus
der oben geschilderten Lage ergibt, behindert ist; und

da in Uebereinstimmung mit dem oesterreichischen Bundesgesetz Nr. 22
vom 16. Dezember 1953 die oesterreichische Regierung im Jahre 1954 zu
verschiedenen Zeitpunkten, beginnend mit dem 1. Februar, im Amtsblatt zur
Wiener Zeitung Verzeichnisse der Nummem oesterreichischer Dollar-
Obligationen veroeffentlicht hat, die in Anlage A zu diesem Abkommen
angefuehrt sind; und

da im oesterreichischen Bundesgesetz Nr. 22 vorgesehen ist, dass die
Obligationen der im zweiten Absatz bezeichneten Kategorien unter der
Voraussetzung einer solchen Veroeffentlichung fuer erloschen anzusehen sind,
mit der Massgabe, dass deren Inhaber, die sich als geschaedigt erachten, zur
Vorbringung ihrer Ansprueche bei oesterreichischen Gerichten innerhalb von
vorgeschriebenen Fristen berechtigt sein sollen, jedoch mit Ablauf dieser Fristen
von der Ansprucherhebung auszuschliessen waeren; und

da es dem Wunsche der vertragschliessenden Parteien entspricht, allen
Inhabern oesterreichischer Dollar-Obligationen, soweit sie sich durch die oben
erwaehnte oesterreichische Rechtsetzung als geschaedigt erachten, zusaetzlich
der schon gesetzlich eingeraeumten eine angemessene Moeglichkeit zu bieten,
ihre Ansprueche bei einer zustaendigen und leicht zugaenglichen Schiedstelle
geltend zu machen; und

da es aus den oben dargelegten Gruenden wuenschenswert ist, angemessene
Verjaehrungsfristen fuer die Geltendmachung derartiger Ansprueche anzusetzen,
nach deren Ablauf die auf Besitz von in Anlage A aufgezaehlten Obligationen
gestuetzten Forderungen nicht mehr klagbar sein werden; und

da die Schaffung einer entsprechenden Grundlage und eines angemessenen
Verfahrens zur Erreichung der oben genannten Ziele wuenschenswert erscheint;

sind daher die Republik Oesterreich und die Vereinigten Staaten von
Amerika uebereingekommen wie folgt:

Artikel I

1. Die beiden Regierungen errichten hiemit gemeinsam ein Schiedsgericht
fuer oesterreichische Dollar-Obligationen, im folgenden ,,das Schiedsgericht"
genannt.

2. Das Schiedsgericht setzt sich zusammen aus zwei Mitgliedern und
einem Vorsitzenden. Ein Mitglied ist von der Regierung der Vereinigten Staaten,

No 4237
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member by the Government of Austria, and the Chairman (a citizen of the
United States) by agreement between the two Governments.

Article II

1. Holders of any bonds listed in Annex A who claim such bonds were
improperly declared invalid may submit them, for a determination of their
rights to valid bonds, to the Tribunal within eighteen months from the first
publication of the notice prescribed in Article XII of this Agreement or such
furtherti.me asmayb provided pursuant to Article XV. A holder who submits
a bond to the Tribunal shall submit therewith evidence to establish that such
bond meets the requirements of paragraph 2 (a) or 2 (b) of this Article.

_2. If, upon consideration of all pertinent evidence submitted by the holder
or otherwise received by the Tribunal with respect to any bond submitted to it
pursuant to paragraph 1, the Tribunal is satisfied either

(a) that, on January 1, 1945, the bond was located outside the borders of Austria
and Germany as they existed on December 31, 1937, or

(b) that the bond was acquired by the holder prior to January 1, 1945 or in a
chain of lawful acquisitions traced back to the owner of such bond on
January 1, 1945, provided that the bond had not been acquired by or on
behalf of the issuer or by the Government of Germany or one of its agencies,
referred to in the second paragraph of the Preamble, unless such bond was
reintroduced into circulation prior to May 8, 1945 by or on behalf of the
issuer, the Government of Germany or one of its aforementioned agencies,

the Tribunal shall make a finding to that effect and shall certify the holder of
such bond to be entitled to a valid bond of the same issue and denomination
bearing a serial number not appearing in the -list contained -in -Annex A hereof
and having attached thereto coupons of the same payment dates as those sub-
mitted by the holder. A copy of such certificate shall forthwith be furnished
,to the bondholder and the issuer. Upon such certification, the issuer shall,
within such time and in such manner as the Tribunal may determine, cause
such valid bond to be delivered to the Tribunal in exchange for the bond sub-

,No. 4237
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das andere Mitglied von der Regierung der Republik Oesterreich, der
Vorsitzende (ein Staatsangehoeriger der Vereinigten Staaten) auf Grund einer
Vereinbarung zwischen den beiden Regierungen zu bestellen.

Artikel II

1. Inhaber der in Anlage A aufgezaehlten Obligationen, die behaupten, dass
diese Obligationen ungerechtfertigter Weise fuer ungueltigt erklaert worden
sind, koennen diese zwecks Feststellung ihrer Anrechte auf gueltige Schuld-
verschreibungen dem Schiedsgericht innerhalb anderthalb Jahren nach der ersten
Veroeffentlichung der im Artikel XII dieses Abkommens vorgeschriebenen
Verlautbarung, eventuell zu einem spaeteren Zeitpunkt nach Massgabe des
Artikels XV, unterbreiten. Ein Inhaber, der eine Obligation dem Schiedsgericht
vorlegt, hat ebenso Beweismittel zu unterbreiten, um nachzuweisen, dass diese
Obligation den Erfordernissen des Paragraphen 2 a) oder b) dieses Artikels
entspricht.

2. Ist das Schiedsgericht nach Pruefung saemtlicher einschlaegiger, ihm
vom Inhaber vorgelegter oder anderweitig zugegangener Beweismittel zur
Ueberzeugung gelangt, dass eine ihm gemaess Paragraph 1 unterbreitete
Obligation entweder

a) sich am 1. Januar 1945 ausserhalb Oesterreich oder Deutschland nach dem
Gebietsstand vom 31. Dezember 1937 befunden hat, oder

b) vom Inhaber vor dem 1. Januar 1945 erworben wurde oder hinsichtlich ihrer
Erwerbung sich durch eine geschlossene Reihe zulaessiger Geschaefte auf
den Inhaber dieser Obligation bis zum 1. Januar 1945 zurueckfuehren laesst,
vorausgesetzt, dass die Obligation weder vom oder fuer den Schuldner, von
der Regierung des Deutschen Reiches oder von einer von ihr beauftragten,
im zweiten Absatz der Praeambel angefuehrten Stelle erworben wurde, es sei
denn, dass diese Obligation noch vor dem 8. Mai 1945 vom Schuldner, von
der Regierung des Deutschen Reiches oder von einer ihrer oben genannten
beauftragten Stelle oder in deren Namen wieder in den Verkehr gebracht
wurde,

so hat das Schiedsgericht eine dahingehende Feststellung zu treffen und dem
Obligationsinhaber zu bescheinigen, dass er Anrecht hat auf eine gueltige
Schuldverschreibung der gleichen Emission und des gleichen Nennwertes mit
Stuecknummer, die nicht auf dem in Anlage A enthaltenen Verzeichnis steht,
und der Zinsscheine mit den gleichen Faelligkeitsterminen beigegeben sind,
wie diese vom Inhaber vorgelegt wurden. Je eine Ausfertigung dieser Be-
scheinigung ist dem Obligationsinhaber und dem Schuldner unverzueglich
zuzustellen. Auf Grund dieser Bescheinigung hat der Schuldner nach Massgabe
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mitted to the Tribunal, and the Tribunal shall deliver such valid bond to the
holder.

3. If, upon consideration of the evidence before it, the Tribunal is not
satisfied that the requirements of paragraph 2 (a) or 2 (b) have been met, it shall
make a finding to that effect and notify all parties in writing of such finding and
the reasons therefor. The Tribunal shall thereupon promptly return the bond
to its holder.

Article III

All decisions and findings of the Tribunal shall be by joint action of its two
members if they are in agreement. If they are not in agreement, they shall
refer the matter to the Chairman, whose decision or finding in such case shall
constitute the decision or finding of the Tribunal.

Article IV

The seat of the Tribunal shall be in New York City in the State of New
York. The Tribunal shall maintain an office at which there shall be a duly
appointed agent of the members and the Chairman for service of process in the
cases referred to in Article VIII. The Tribunal may, in view of exceptional
circumstances, hold sessions elsewhere.

Article V

The Tribunal shall adopt reasonable regulations and procedures for the
determination of cases with regard to bonds submitted to it.

Article VI

1. The Tribunal shall promptly notify the parties in interest whenever
a bond listed in Annex A has been submitted for a determination of the holder's
rights. The issuer shall be given an opportunity to be heard and to present
evidence. 1,

2. For the determination of the issues referred to in Article II the Tribunal
may make such investigation as it considers necessary to ascertain the facts.
If such an investigation is made, the Tribunal shall reduce the results thereof to
writing which shall constitute part of the record. Both parties shall be given a
reasonable opportunity to rebut any evidence resulting from such investigation.
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der vom Schiedsgericht zu bestimmenden Frist und Weise zu veranlassen, dass
dem Schiedsgericht eine solche gueltige Schuldverschreibung im Austausch
gegen die dem Schiedsgericht unterbreitete Obligation ausgeliefert wird, worauf
das Schiedsgericht dem Inhaber diese gueltige Schuldverschreibung auszufolgen
hat.

3. Ist das Schiedsgericht nach Pruefung des ihm vorliegenden Beweis-
materials nicht davon ueberzeugt, dass die Voraussetzungen des Paragraphen 2 a)
oder b) erfuellt sind, so hat es eine dahingehende Feststellung zu treffen und
saemtliche Parteien davon schriftlich zu verstaendigen, unter Angabe der
diesbezueglichen Begruendung. Das Schiedsgericht hat daraufhin die Obligation
dem Inhaber umgehend zurueckzustellen.

Artikel III

Alle Entscheidungen und Feststellungen des Schiedsgerichtes sind von den
beiden Mitgliedern gemeinsam, soweit zwischen ihnen Uebereinstimmung
herrscht, zu treffen. Stimmen sie nicht ueberein, so haben sie die Angelegenheit
an den Vorsitzenden zu verweisen, dessen Entscheidung oder Feststellung in
diesem Falle als Entscheidung bzw. Feststellung des Schiedsgerichtes gilt.

Artikel IV

Das Schiedsgericht hat seinen Sitz in der Stadt New York im Staate New
York: Es unterhaelt eine Geschaeftsstelle, bei der ein ordnungsmaessig
beauftragter Vertreter der Mitglieder und des Vorsitzenden fuer Prozesszu-
stellungen im Sinne des Artikels VIII legitimiert ist. Wenn aussergewoehnliche
Umstaende es bedingen, kann das Schiedsgericht auch anderwaerts Sitzungen
abhalten.

Artikel V

Das Schiedsgericht erlaesst fuer die Faellung von Entscheidungen ueber
die ihm unterbreiteten Wertpapiere sinngemaesse Bestimmungen und Ver-
fahrensvorschriften.

Artikel VI

1. Das Schiedsgericht hat die Parteien umgehend zu verstaendigen in
jedem Fall, wenn ihm eine der in Anlage A aufgezaehlten Obligationen zwecks
Feststellung der Rechte der Inhaber unterbreitet worden ist. Dem Schuldner ist
die Gelegenheit zur Anhoerung und Vorlage von Beweismaterial zu geben.

2. Zur Entscheidung der im Artikel II angefuehrten Tatbestandsfragen
kann das Schiedsgericht Ermittlungen, die es zwecks Feststellung der Tatsachen
fuer notwendig erachtet, anstellen. Wird eine Untersuchung vorgenommen, so
hat das Schiedsgericht hierueber eine Niederschrift anzufertigen, die einen
Bestandteil der Akten bildet. Beiden Parteien ist eine angemessene Gelegenheit
zur Widerlegung des sich jeweils aus einer solchen Untersuchung ergebenden
Beweismaterials zu gewaehren.
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3. The Tribunal before making any finding under paragraphs 2 or 3 of
Article II shall notify the parties in writing of its proposed finding and the
evidence upon which it is based and give them reasonable opportunity to submit
additional evidence.

4. The Tribunal shall not be bound by technical rules of evidence and
shall accept any evidence submitted to it which it deems to have probative value
regarding the situations described in paragraph 2 of Article II. In particular,
and without limiting the generality of the foregoing, the Tribunal may accept
bank statements, statements of security brokers or dealers, and affidavits.
Witnesses before the Tribunal may be sworn.

5. The Tribunal may request additional evidence beyond that submitted
to it.

6. The Tribunal may hold hearings on its own motion and it shall hold
hearings at the request of any party in interest.

Article VII
1. An invalidation decree by an Austrian court with respect to any bond

shall be considered by the Tribunal:
(a) in the case of a holder claiming under paragraph 2 (a) of Article II, as

evidence, that such bond was inside Austria or Germany on January 1, 1945;

(b) in the case of a holder claiming under paragraph 2 (b) of Article II, as
evidence, that such bond was acquired by or on behalf of the issuer, or by
the Government of Germany or one of its agencies before January 1, 1945
and was not reintroduced into circulation prior to May 8, 1945 by or on
behalf of the issuer, the Government of Germany or one of its aforementioned
agencies.

2. In the absence of other evidence such invalidation decree shall be
controlling. If, however, other evidence is submitted or received, the decree
shall be given only the weight which the circumstances surrounding its entry
justify in the Tribunal's judgment.

Article VIII
The members of the Tribunal are authorized and bound not to claim any

immunity from service of process issuing from any United States District Court
in proceedings brought by any holder of a bond listed in Annex A to determine
whether the requirements of Article II have been met. Such proceedings must
be brought within four months after a registered letter giving notice of the
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3. Ehe das Schiedsgericht eine Feststellung gemaess Artikel II, Paragraph 2
oder 3, trifft, hat es die Parteien schriftlich ueber die in Aussicht genommene
Feststellung und ueber das dieser zu Grunde liegende Beweismaterial zu
unterrichten und ihnen eine angemessene Gelegenheit zur Vorlage von weiteren
Beweismitteln zu gewaehren.

4. Das Schiedsgericht ist nicht durch formelle Verfahrensregelungen der
Beweisfuehrung gebunden und hat jedes ihm vorgelegte Beweismittel zuzulassen,
dem es mit Hinsicht auf die im Paragraph 2 des Artikels II bezeichneten Tat-
bestaende Beweiskraft zumisst. Insbesonders und ohne die Grundsaetzlichkeit
des oben Gesagten einzuschraenken, kann das Schiedsgericht Bankabrechnungen,
Abrechnungen von Boersenmaklern oder -haendlern, sowie eidesstattliche
Erklaerungen zulassen. Zeugen, die vor dem Schiedsgericht aussagen, koennen
vereidigt werden.

5. Das Schiedsgericht kann ausser dem ihm vorgelegten auch noch
zusaetzliches Beweismaterial anfordem.

6. Das Schiedsgericht kann von Amtswegen muendliche Verhandlungen
abhalten; auf Antrag einer der Parteien hat es solche Verhandlungen abzuhalten.

Artikel VII

1. Die Ungueltigkeitserklaerung einer Obligation durch ein oester-
reichisches Gericht ist vom Schiedsgericht
a) im Falle einer Antragstellung gemaess Paragraph 2 a), Artikel II, als Beweis

dafuer anzuerkennen, dass sich diese Obligation zum 1. Januar 1945 innerhalb
Oesterreich oder Deutschland befand;

b) im Falle einer Antragstellung gemaess Paragraph 2 b), Artikel II, als Beweis
dafuer anzuerkennen, dass diese Obligation vor dem 1. Januar 1945 vom oder
fuer den Schuldner, von der Regierung des Deutschen Reiches oder einer
von ihr beauftragten Stelle erworben worden und nicht noch vor dem 8. Mai
1945 vom Schuldner, von der Regierung des Deutschen Reiches oder von
einer von ihr beauftragten Stelle oder in deren Namen wieder in den Verkehr
gebracht worden war.

2. Fehlen anderweitige Beweise, so ist der Ungueltigkeitsbescheid
massgebend. Werden jedoch andere Beweismittel vorgelegt oder entgegen-
genommen, so ist dem Bescheid nur so viel Gewicht beizumessen, wie es nach
Ermessen des Schiedsgerichtes die Umstaende, die seiner Faellung zu Grunde
liegen, rechtfertigen.

Artikel VIII

Die Mitglieder des Schiedsgerichtes sind sowohl ermaechtigt als auch
verpflichtet, sich der Zustellung von gerichtlichen Prozessurkunden, die von
einem amerikanischen Bundesgericht der ersten Instanz (United States District
Court) auf Grund eines vom Inhaber einer der in Anlage A aufgezaehlten
Obligationen eingeleiteten Verfahrens zwecks Feststellung, ob die Vorausset-
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determination of the Tribunal has been mailed to the claimant at the last address
furnished by him to the Tribunal. The Tribunal shall notify the issuer of the
pendency of such action by registered mail. The members of the Tribunal,
including the Chairman, will comply with any judgment, order or decree that
such Court may issue in such proceedings. A certificate issued by the Tribunal
pursuant to any such judgment, order or decree shall have the same effect as a
certificate issued pursuant to paragraph 2 of Article II.

Article IX
All rights of enforcement of the bonds listed in Annex A shall be barred:

(a) if submitted to the Tribunal, eighteen months after final determination of the
Tribunal under Article II or after final decision by the Court in proceedings
referred to in Article VIII, or

(b) eighteen months after the first publication of the notice prescribed in Article
XII, or

(c) eighteen months after the original maturity date of the bond,

whichever is later, unless such time is extended by the two Governments in
accordance with Article XV.

Article X
All holders of bonds submitted to the Tribunal in accordance with Article II

shall be informed of the provisions of Articles II, IV, VI, VII, VIII and IX.

Article XI
1. Former holders of any bond listed in Annex A or their successors in

interest as determined by the present Austrian Restitution Laws may apply to
the Restitution Commission at the Landesgericht for Civil Matters at Vienna
for a decree against the bond debtor to the effect that they were deprived of
their bond within the meaning of the Austrian Restitution Laws. This ap-
plication and a second application for the issuance of a valid bond as provided in
paragraph 3 of this Article shall be filed jointly and no later than eighteen months
from the first publication of the notice prescribed in Article XII of this Agreement
or such further time as may be provided pursuant to Article XV.
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zungen des Artikels II erfuellt worden sind, erlassen werden, nicht unter
Berufung auf die Immunitaet zu entziehen. Ein solches Verfahren muss binnen
4 Monaten, nachdem das Schiedsgericht seine Feststellung mit eingeschriebenem
Brief an die ihm vom Antragsteller zuletzt bekanntgegebene Adresse abgesendet
hat, eingeleitet werden. Das Schiedsgericht hat dem Schuldner mittels Ein-
schreibebrief mitzuteilen, dass dieses Verfahren anhaengig ist. Die Mitglieder
des Schiedsgerichtes, einschliesslich des Vorsitzenden, haben den Urteilen,
Verfuegungen oder Beschluessen, die von einem solchen amerikanischen
Bundesgericht ausgesprochen werden, stattzugeben. Die vom Schiedsgericht
auf Grund solcher Urteile, Verfuegungen oder Beschluesse ausgestellte Be-
scheinigung hat dieselbe Wirkung wie eine Bescheinigung gemaess Paragraph 2
des Artikels II.

Artikel IX

Alle Ansprueche aus Obligationen, die in Anlage A aufgezaehlt sind, sind
von der Einbringung im Klagewege auszuschliessen

a) wenn diese Obligationen dem Schiedsgericht anderthalb Jahre nach
endgueltiger Feststellung des Schiedsgerichtes gemaess Artikel II, oder nach
rechtskraeftiger Entscheidung des amerikanischen Bundesgerichtes auf
Grund eines im Artikel VIII angefuehrten Verfahrens unterbreitet worden
sind; oder

b) anderthalb Jahre nach der ersten Veroeffentlichung der im Artikel XII
vorgeschriebenen Verlautbarung; oder

c) anderthalb Jahre nach dem urspruenglichen Faelligkeitsdatum der Obligation,

wobei der jeweils spaeteste Termin massgebend ist, es sei denn, dass die
betreffende Frist gemaess Artikel XV von den beiden Regierungen verlaengert
wird.

Artikel X

Alle Inhaber der dem Schiedsgericht gemaess Artikel II unterbreiteten
Obligationen sind von den Bestimmungen der Artikel II, IV, VI, VII, VIII und
IX in Kenntnis zu setzen.

Artikel XI

1. Fruehere Inhaber einer in Anlage A aufgezaehlten Obligation oder deren
gemaess den derzeit geltenden oesterreichischen Rueckstellungsgesetzen be-
stimmten Rechtsnachfolger koennen bei der Rueckstellungskommission beim
Landesgericht fuer Zivilrechtssachen Wien einen Feststellungsbescheid gegen
den Anleiheschuldner beantragen, dass ihnen die Obligation im Sinne der
oesterreichischen Rueckstellungsgesetze entzogen worden ist. Dieser Antrag,
sowie ein zweiter Antrag auf Ausstellung einer gueltigen Schuldverschreibung
gemaess Paragraph 3 dieses Artikels sind gemeinsam und bis spaetestens
anderthalb Jahre nach der ersten Veroeffentlichung der im Artikel XII dieses
Abkommens vorgeschriebenen Verlautbarung, eventuell zu einem spaeteren
Zeitpunkt nach Massgabe des Artikles XV einzureichen.
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2. In determining whether the applicant was deprived of his bond within
the meaning of the Austrian Restitution Laws it shall be immaterial whether
the act of deprivation took place in or outside Austria.

3. If the Restitution Commission finds that the applicant was deprived of
his bond within the meaning of the Austrian Restitution Laws it shall certify
this fact in its decree and, pursuant to the second application, it shall adjuge
the bond issuer liable to issue to the applicant within 90 days from the date of
the decree a valid bond which shall bear a different serial number and which shall
be equivalent in every respect to the bond of which the applicant has been
deprived; the second application shall be denied, however, to the extent that
payments were made by the bond debtor in accordance with regulations in force
at the time and accepted by the creditor.

4. Neither the issuance of bonds of the Reichsanleihe 1938, Series II, by
way of exchange in accordance with the offer of indemnification of the German
Reich Government made to owners of Austrian bonds, of October 25, 1938, nor
the issuance between March 8, 1938 and April 8, 1945 of Reichsmark bonds
by Austrian corporate or municipal debtors in exchange for dollar bonds will, for
the purposes of this Article, be considered as having deprived the former owner
of his bonds within the meaning of the Austrian Restitution Laws unless the
exchange was brought about by direct duress against the former owner.

Article XII

1. In order to assure that holders of bonds listed in Annex A, as well as
former holders of such bonds and their successors in interest, are given timely
and adequate notification of such action as is required of them to secure a
determination of their rights under this Agreement, the Government of Austria
shall cause publication of an appropriate notice. The notice shall state the name
of the issuer and trustee or fiscal agent and a description of the issue of each of
the bond issues referred to in Annex A. The notice shall also recite that certain
bonds of the issues so listed have been invalidated by decrees of Austrian courts
in proceedings duly brought for that purpose, or by statutory law of Austria. It
shall state from whom information may be obtained regarding the specific serial
numbers of the bonds so invalidated and it shall set forth the procedure whereby
holders of such bonds and former holders or their successors may have their
rights determined and, in appropriate cases, receive valid bonds, and it shall
state the time limit within which claimants must act. The exact contents of the
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2. Bei der Feststellung, ob dem Antragsteller seine Obligationen im
Sinne der oesterreichischen Rueckstellungsgesetze entzogen worden sind, soil
es unmassgeblich sein, ob diese Entziehung im Inland oder im Ausland erfolgt
ist.

3. Findet die Rueckstellungskommission, dass die Obligation dem
Antragsteller im Sinne der oesterreichischen Rueckstellungsgesetze entzogen
worden ist, so hat sie ueber diesen Befund eine Bescheinigung in ihrem Bescheid
auszusprechen und den Anleiheschuldner gemaess dem zweiten Antrag fuer
pflichtig zu erklaeren, dem Antragsteller innerhalb von 90 Tagen, gerechnet vom
Tage des Bescheides, eine gueltige Schuldverschreibung auszustellen, die mit
einer anderen Stuecknummer versehen ist und in jeder Hinsicht der dem
Antragsteller entzogenen Obligation entspricht; der zweite Antrag ist jedoch
abzuweisen, insoweit der Anleiheschuldner Zahlungen gemaess den jeweils
geltenden Bestimmungen geleistet hat und diese vom Anleiheglaeubiger in
Empfang genommen wurden.

4. Weder die Begebung von Schuldverschreibungen der Reichsanleihe
1938, II. Ausgabe, im Wege des Umtausches gemaess dem Entschaedigungs-
angebot der deutschen Reichsregierung vom 25. Oktober 1938 an Eigentuemer
oesterreichischer Schuldverchreibungen, noch die Begebung von Reichsmark-
obligationen von oesterreichischen Unternehmungen oder Gebietskoerper-
schaften zwecks Umtausch gegen Dollar-Obligationen in der Zeit vom 8. Maerz
1938 bis 8. April 1945 wird fuer Zwecke dieses Artikels als Entziehung der
Obligation zu Lasten des frueheren Eigentuemers im Sinne der oesterreichischen
Rueckstellungsgesetze betrachtet, es sei denn, dass der Umtausch durch
unmittelbaren Zwang gegenueber dem frueheren Eigentuemer herbeigefuehrt
worden ist.

Artikel XII

1. Um sicherzustellen, dass Inhaber der in Anlage A aufgezaehlten
Obligationen sowie auch fruehere Inhaber solcher Wertpapiere oder deren
Rechtsnachfolger rechtzeitig und entsprechend davon in Kenntnis gesetzt
werden, welche Schritte sie zwecks Feststellung ihrer Rechte gemaess diesem
Abkommen vorzunehmen haben, hat die oesterreichische Regierung die
Veroeffentlichung einer entsprechenden Verlautbarung zu veranlassen. Diese
Verlautbarung hat den Namen des Schuldners, des Treuhaenders oder Fiskal-
agenten sowie eine Beschreibung der Emission jeder der in Anlage A genannten
Obligationsanleihen zu enthalten. Auch, hat die Verlautbarung darauf., hin-
zuweisen, dass gewisse Obligationen der aufgezaehlten Anleihen ungueltig
erklaert worden sind, entweder kraft der Verfuegungen oesterreichischer
Gerichte in diesbezueglich eingeleiteten Verfahren oder auf Grund oester-
reichischer Gesetzesvorschriften. In der Verlautbarung ist bekanntzugeben, von
welchen Stellen genaue Auskuenfte ueber die Stuecknummem der auf diese
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notice and its size and form shall be subject to approval by the Government of
the United States prior to its publication pursuant to paragraph 2 of this Article.

2. Publication of the notice shall begin simultaneously within one month
from the entry into force of this Agreement in 2t len.t fifteen newspapers or
financial journals in the United States and in five newspapers or financial journals
in Europe. The selection of these newspapers and financial journals shall be
subject to the approval of the Government of the United States. Publication of
the notice shall be made on three different dates, within a period of 90 days.

3. The notice shall be published again on three different dates in three
newspapers or financial journals having a general circulation in the United
States, the last publication to be not later than one month before the expiration
of the eighteen-month period prescribed in Article II, paragraph 1, and Article
XI, paragraph 1.

Article XIII

1. The Government of Austria agrees to pay the entire cost of implement-
ing the procedure prescribed by this Agreement* for the determination of the
rights of holders of bonds listed in Annex A including, in particular (but without
limiting the generality of this provision) :

(a) the costs of giving notice as required by Article XII, including the costs of
printing and widespread distribution of the lists of bonds involved;

(b) the compensation of the members of the Tribunal and of its Chairman, as
agreed upon between the two Governments;

(c) office rent, salaries of employees and other necessary expenses of the
Tribunal.

2. The Government of Austria agrees to pay to any holder of a bond listed
in Annex A who is found as a result of proceedings referred to in Article II or
Article VIII to be entitled to a valid bond an allowance for legal and other
expenses in the amount of 10 percent of the face amount of the bond.
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Weise fuer ungueltig erklaerten Obligationen eingeholt werden koennen,
weiterhin eine Anleitung zum Verfahren, wonach die Inhaber solcher Obliga-
tionen und die frueheren Inhaber oder deren Rechtsnachfolger eine Feststellung
ihrer Rechte und gegebenenfalls die Ausfolgung von gueltigen Obligationen
bewirken koennen, und schliesslich eine Angabe ueber die Frist, innerhalb
welcher die Antragsteller zu verfahren haben. Ehe die Verlautbarung ver-
oeffentlicht werden kann, beduerfen deren Inhalt, Umfang und aeusserliche
Form nach Paragraph 2 dieses Artikels der Genehmigung der Regierung der
Vereinigten Staaten.

2. Die Veroeffentlichung der Verlautbarung hat innerhalb eines Monats
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens gleichzeitig in mindestens 15
Zeitungen oder Finanz-Zeitschriften in den Vereinigten Staaten und 5 Zeitungen
oder Finanz-Zeitschriften in Europa zu erfolgen. Die Auswahl dieser Zeitungen
oder Finanz-Zeitschriften untersteht der Genehmigung der Regierung der
Vereinigten Staaten. Die Veroeffentlichung der Verlautbarung hat innerhalb
eines Zeitraumes von 90 Tagen an drei verschiedenen Tagen zu erfolgen.

3. Die Verlautbarung ist nochmals an drei verschiedenen Tagen in drei in
den Vereinigten Staaten allgemein verbreiteten Zeitungen oder Finanz-
Zeitschriften zu veroeffentlichen, die letztmalige Veroeffentlichung spaetestens
einen Monat vor Ablauf der im Artikel II, Paragraph 1 und Artikel XI, Paragraph I
vorgesehenen anderthalbjaehrigen Frist.

Artikel XIII

I. Die oesterreichische Regierung erklaert sich einverstanden, die Gesamt-
kosten der Durchfuehrung des in diesem Abkommen festgesetzten Verfahrens
zur Feststellung der Rechte der Inhaber von in Anlage A aufgezaehlten Obliga-
tionen zu tragen, insbesonders darunter (jedoch ohne die Grundsaetzlichkeit
der obigen Bestimmung einzuschraenken)
a) die Kosten der Verlautbarung gemaess Artikel XII, einschliesslich der

Druckkosten und der Kosten einer weitgehenden Verbreitung der Listen der
betreffenden Obligationen;

b) die Bezuege der Mitglieder und des Vorsitzenden des Schiedsgerichtes,
gemaess dem Uebereinkommen der beiden Regierungen;

c) die Bueromiete, die Gehaelter der Angesteilten und sonstige notwendige
Auslagen des Schiedsgerichtes.

2. Die oesterreichische Regierung verpflichtet sich, jedem Inhaber einer
der in Anlage A aufgezaehlten Obligationen, dessen Anrecht auf eine gueltige
Schuldverschreibung kraft eines im Artikel II oder Artikel VIII festgesetzten
Verfahrens anerkannt worden ist, zur Deckung der Prozesskosten und sonstiger
Auslagen einen Betrag in Hoehe von 10 v.H. des Nennwertes der Obligation zu
vergueten.
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3. The Government of Austria agrees that it will make available for
transfer the dollar exchange necessary to effectuate the payments of its obligations
under this Article as they become due.

4. The Government of Austria agrees that, upon request of any interested
person to the Austrian Embassy, Washington, D.C., or the Austrian Consulate
General, New York, N.Y., information regarding bonds listed in Annex A,
including the specific serial numbers, will be made available.

Article XIV

1. The term " bond " or " bonds " in this Agreement shall be deemed to
include the appurtenant coupon or coupons of such " bond" or " bonds "

. 2. The term.." party in interest in this *Agreement shall be deemed to
include-the issuer of bonds involved, any trustee, any paying or fiscal agent with
respect to such bonds, and any party who either holds a bond listed in Annex A
or who may be liable on such bond.

Article XV

The Government of Austria agrees that if appropriate representation is
made by the Government of the United States that the operation of this Agree-
ment appears likely to impose undue hardships upon the United States or its
nationals, or nationals of other countries, or otherwise proves to be inpracticable
or unworkable, the Government of Austria will take action to eliminate such
hardships or make the program practicable or workable. In particular, and
without limiting the generality of the foregoing, the eighteen-month period for
the filing of claims described in Article II, paragraph 1, and in Article XI,
paragraph 1, shall be extended if the Government of the United States so requests
before the end of the eighteen-month period.

Article XVI..

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
ratifications.
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3. Die oesterreichische Regierung uebernimmt es, die zur Begleichung
ihrer in diesem Artikel niedergelegten Verpflichtungen erforderlichen Dollar-
devisen zum jeweiligen Faelligkeitstermin fuer Zwecke der Ueberweisung
bereitzustellen.

4. Die oesterreichische Regierung stimmt zu, dass die Interessenten auf
ihr an die Oesterreichische Botschaft in Washington, D.C., oder an das Oester-
reichische Generalkonsulat in New York, New York, gerichtetes Verlangen
Auskuenfte ueber die in Anlage A aufgezaehlten Obligationen, einschliesslich
ihrer einzelnen Stuecknummern, erhalten werden.

Artikel XIV

1. Die in diesem Abkommen gebrauchten Ausdruecke ,,Obligationen"
(,,Schuldverschreibungen", ,,Wertpapiere") sind so zu verstehen, dass sie den
dazugehoerigen Zinsschein oder die dazugehoerigen Zinsscheine mit
einschliessen.

2. Der Ausdruck ,,Partei" ist in diesem Abkommen so zu verstehen, dass
er die hinsichtlich dieser Obligationen in Betracht kommenden Anleiheschuldner,
Treuhaender, Zahlstellen oder Fiskalagenten, sowie jede Partei, die entweder
eine der in Anlage A aufgezaehlten Obligationen besitzt oder der eventuell
Verpflichtungen aus solchen Obligationen erwachsen, einschliesst.

Artikel XV

Die oesterreichische Regierung erklaert sich bereit, falls von der Regierung
der Vereinigten Staaten Einwendungen erhoben werden, dass die Durch-
fuehrung dieses Abkommens dazu geeignet erscheint, den Vereinigten Staaten,
ihren Staatsangehoerigen oder den Staatsangehoerigen anderer Laender unbillige
Haerten aufzuerlegen, oder sich sonst als unbrauchbar und undurchfuehrbar
erweist, Massnahmen zu treffen, um diese Haerten zu beseitigen oder das
Vorhaben brauchbar und durchfuehrbar zu gestalten. Insbesonders und ohne
die Grundsaetzlichkeit des oben Gesagten einzuschraenken, ist die im Artikel II,
Paragraph 1 und die im Artikel XI, Paragraph I vorgesehene Frist von anderthalb
Jahren zu verlaengern, wenn dies die Regierung der Vereinigten Staaten noch
vor Ablauf der anderthalbjaehrigen Frist beantragt.

Artikel XVI.

1. Das vorliegende Abkommen ist zu ratifizieren und der Austausch der
Ratifikationsurkunden soil alsbald in Wien erfolgen.

2. Das Abkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto by their respective governments have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German language,
both texts being equally authentic, this twenty-first day of November, 1956.

For the United States of America:
Herbert HOOVER Jr.

[SEAL]

For the Republic of Austria:

Leopold FIGL
[SEAL]

ANNEX A

[See p. 214 of this volume]

PROTOCOL

At the time of the signing of the Agreement between the United States of
America and the Republic of Austria Regarding Certain Bonds of Austrian Issue
Denominated in Dollars,' the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized
thereto by their respective Governments, have agreed on the following inter-
pretations of the aforesaid Agreement :

1. The agencies of the Government of the German Reich mentioned in
Article II, paragraph 2, item (b) and in Article VII, paragraph 1, item (b) are in
particular considered to be the agencies mentioned in the second paragraph of
the Preamble.

2. The Federal Republic of Germany is to be considered a party in interest
in the meaning of Article VI, paragraph 1, if and in so far as it has assumed
obligations under the Agreement on German Externals Debts, signed at London
February 27, 1953,2 to effect payments due in respect of bonds -which are
presented.

3. The issuance of bonds of theRechsanleihe 1938, Series II, by way of
exchange in accordance with the offer of indemnification of the German Reich
Government made to owners of Austrian bonds, of October 25, 1938, will not,

1 See p. 182 of this volume.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2792.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterfertigten, von ihren Regierungen hierzu
ordnungsgemaess bevollmaechtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Washington, am einundzwanzigsten Tage des Monats
November 1956 in zweifacher Ausfertigung je in englischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte gleich massgebend sind.

Fuer die Vereinigten Staaten von Amerika:
Herbert HOOVER Jr.

[SIEGEL]

Fuer die Republik Oesterreich:

Leopold FIGL
[SIEGEL]

ANHANG A

[Seep. 214 of this volume - Voir p. 214 de ce volume]

PROTOKOLL

Anlaesslich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika und der Republik Oesterreich, betreffend bestimmte auf
Dollar lautende oesterreichische Obligationen, sind die unterzeichneten, von
ihren Regierungen hiezu ordnungsgemaess bevollmaechtigten Vertreter hin-
sichtlich der Auslegung des genannten Abkommens uebereingekommen wie
folgt :

1. Unter den in Artikel II, Paragraph 2 b) und in Artikel VII, Paragraph 1 b)
genannten, von der Regierung des Deutschen Reiches beauftragten Stellen sind
insbesondere die im zweiten Absatz der Praeambel genannten Koerperschaften
zu verstehen.

2. Als Partei im Sinne des Artikels VI, Paragraph 1 ist die Bundesrepublik
Deutschland zu verstehen, wenn und soweit sie fuer Faelligkeiten der unter-
breiteten Schuldverschreibungen auf Grund des am 27. Februar 1953 in London
unterzeichneten Abkommens ueber deutsche Auslandsschulden Zahlungsver-
pflichtungen uebernommen hat.

3. Die Hingabe von Schuldverschreibungen der Reichsanleihe 1938, II.
Ausgabe, im Wege des Umtausches gemaess dem Entschaedigungsangebot der
deutschen Reichsregierung an Inhaber oesterreichischer Schuldverschreibungen
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for the purposes of Article XI, be considered expropriation within the meaning
of the Austrian Restitution Laws, unless the exchange was brought about by
direct duress against the former owner.

4. The measures reserved by Article XV, except the extension of the
deadline provided by the second sentence, require the consent of the German
Federal Government in so far as such measures affect obligations of the Federal
Republic of Germany.

This Protocol shall constitute an integral part of the Agreement to which it
relates and shall be ratified together with that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto by their respective governments have signed this Protocol.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German language,
both texts being equally authentic, this twenty-first day of November, 1956.

For the United States of America:
Herbert HOOVER Jr.

[sEAL]

For the Republic of Austria:
Leopold FIGL

[sEAL]
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vom 25. Oktober 1938 im Sinne des Artikels XI gilt nicht als Entziehung im
Sinne der oesterreichischen Rueckstellungsgesetze, es sei denn, dass der
Umtausch durch unmittelbaren Zwang gegenueber dem frueheren Eigentuemer
herbeigefuehrt worden ist.

4. Die im Artikel XV vorbehaltenen Massnahmen-ausgenommen die
im zweiten Satz vorbehaltene Fristverlaengerung-beduerfen des Einver-
staendnisses der deutschen Bundesregierung, insoweit diese Massnahmen
Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland beruehren.

Dieses Protokoll stellt einen integrierenden Bestandteil des Abkommens,
auf das es sich bezieht, dar und wird zusammen mit diesem Abkommen
ratifiziert werden.

Zu URKUND DESSEN haben die unterfertigten, von ihren Regierungen hierzu

ordnungsgemaess bevollmaechtigten Vertreter dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Washington, am einundzwanzigsten Tage des Monats
November 1956 in zweifacher Ausfertigung je in englischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte gleich massgebend sind.

Fuer die Vereinigten Staaten von Amerika:
Herbert HOOVER Jr.

[SIEGEL]

Fuer die Republik Oesterreich:
Leopold FIGL

[SIEGEL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4237. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A CER-
TAINES OBLIGATIONS RMISES PAR L'AUTRICHE ET
LIBELLPES EN DOLLARS. SIGNP A WASHINGTON,
LE 21 NOVEMBRE 1956

CONSIDARANT que plusieurs 6missions, tant publiques que priv6es, d'obliga-
... .iiuees en doars ucs rtats- uwns et payables
aux &tats-Unis, pour lesquelles des soci&6ts de g6rance de trusts, des agents
financiers ou des agents de paiement ont 6t6 d6sign6s aux I&tats-Unis (ci-aprbs
d6nomm6es <(obligations autrichiennes en dollars *) ne sont pas encore rem-
bours6es;

CONSID RANT qu'un certain nombre de ces obligations ont 6t6 acquises par
les 6metteurs ou pour leur compte aux fins de retrait ult6rieur ou qu'imm6dia-
tement avant ou pendant la deuxi~me guerre mondiale elles ont 6 acquises par
le Reich allemand ou pour son compte, ainsi que par la Reichsbank, la Kon-
versionskasse fUr Deutsche Auslandsschulden (Caisse de conversion des dettes
ext6rieures allemandes) ou la Deutsche Golddiskontbank (Banque d'escompte
de l'or) ou pour le compte de ces 6tablissements et qu'elles n'ont &6 remises
en circulation ni par l'6metteur, ni par le Gouvernement du Reich allemand ni
par ses agents susmentionn6s, ni en leur nom;

CONSID RANT que, selon les registres officiels des soci&6ts de g6rance de
trusts, des agents financiers ou des agents de paiement, lesdites obligations n'ont
jamais 6t6 annul6es d'aucune manibre ni pr6sent6es h l'annulation et paraissent
donc constituer des obligations valables et figurent encore sur ces registres comme
non rembours6es;

CONSIDARANT qu'un grand nombre de ces obligations ont 6t6 vol6es ou
ont disparu en Allemagne ou en Autriche durant les hostilit6s de la deuxi~me
guerre mondiale ou imm6diatement aprbs;

CONSIDARANT que certaines ou la totalit6 des diverses obligations sus-
mentionn6es ont pu tomber ill6galement entre les mains de personnes qui
chercheront A les n6gocier ou faire valoir des droits h l'encontre des d6biteurs,
administrateurs de trusts, agents financiers ou agents de paiement, ou A tirer
profit d'autre mani~re de leur acquisition ill6gale;

CONSID RANT que tout paiement relatif aux obligations qui sont A 1'heure
actuelle d~tenues ill6galement r6duirait in6vitablement le montant des devises

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1957, dis l'6change des instruments de ratification 4 Vienne,
conform6ment A Particle XVI.
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&rang~res ou autres fonds qui peuvent servir A payer les obligataires lgitimes,
dont un grand nombre sont ressortissants des Ptats-Unis;

CONSID .RANT que tout paiement relatif aux obligations qui sont A l'heure
actuelle d6tenues ill6galement, alors qu'elles avaient &6 acquises aux fins de
retrait ult~rieur, et qui n'engagent plus valablement leur 6metteur, constituerait
6galement une injustice A l'6gard des d~biteurs autrichiens;

CONSIDtRANT que l'change libre et public, aux ttats-Unis, de toutes les
obligations autrichiennes en dollars est entrav6 par les incertitudes resultant de
la situation expos~e ci-dessus;

CONSID RANT que le Gouvernement autrichien, agissant conform~ment A la
loi f6d~rale autrichienne no 22, du 16 d6cembre 1953, a publi6 A diverses dates
en 1954, dans le Amtsblatt zur Wiener Zeitung, la premiere fois le ler f6vrier, des
listes de numros d'obligations autrichiennes en dollars, qui sont reproduites A
l'annexe A' du pr6sent Accord;

CONSIDiRANT qu'aux termes de la loi f~d6rale autrichienne no 22, les
obligations des categories vis~es au deuxi~me alin~a seront r~put~es annul6es,
h condition que la publication pr6vue ait 6t6 faite, mais que les d~tenteurs qui
s'estiment ls~s pourront pr6senter leurs r6clamations aux tribunaux autrichiens
dans les d6lais prescrits, A peine de forclusion;

CONSIDI RANT que les Parties contractantes d6sirent offrir A tous les
d6tenteurs d'obligations autrichiennes en dollars qui s'estiment 16s6s par la loi
autrichienne susmentionn6e, outre les possibilit6s d6jh pr6vues par la loi, celle de
pr6senter leurs r6clamations A une juridiction arbitrale comp&ente et ais6ment
accessible;

CONSID RANT que, pour les raisons 6nonc6es ci-dessus, il est souhaitable
de pr6voir, en ce qui concerne de telles r6clamations, des d6lais de pr6sentation
raisonnables, h l'expiration desquels les porteurs des obligations 6num6r6es
l'annexe A seront d6chus de leurs droits;

CONSIDARANT qu'il est souhaitable d'adopter les principes et la proc6dure
qui permettront d'atteindre les objectifs susmentionn6s;

Les ttats-Unis d'Amrique et la R6publique d'Autriche sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

1. I1 est cr66 par d6cision conjointe des deux Gouvernements un Tribunal
arbitral pour les obligations autrichiennes en dollars (ci-aprbs d6nomm6 # le
Tribunal ))).

1 Voir p. 214 de cc volume.
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2. Le Tribunal se composera de deux membres et d'un Pr6sident. L'un des
membres sera nomm6 par le Gouvernement des Rtats-Unis, l'autre par le
Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le President (qui sera citoyen des
ttats-Unis) par accord entre les deux Gouvernements.

Article II
1. Les d~tenteurs des obligations 6numgrges h l'annexe A qui pr6tendent

qu'elles ont &6 dgclar6es nulles de mani~re injustifi6e, peuvent presenter ces
obligations au Tribunal, pour faire constater leur droit a des obligations valables,
dans les dix-huit mois qui suivront la premiere publication de l'avis prescrit h
rarticle XII du pr6sent Accord ou dans des ddlais plus longs qui pourront Atre

fixrs conformrment h l'article XV. Tout d6tenteur qui soumet une obligation
au Tribunal produira en m~me temps des preuves tablissant que cette obligation
r6pond aux disposition des alin~as a ou b du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Si le Tribunal, apr~s examen de toutes les preuves pertinentes pr~sen-
t6es par le d6tenteur ou parvenues d'autre part, aboutit A la conclusion qu'une
obligation qui lui a 6t6 soumise conform6ment au paragraphe I:
a) Se trouvait, le ler janvier 1945, hors du territoire de l'Autriche ou de

l'Allemagne tel qu'il tait d~limit6 le 31 d~cembre 1937 ou
b) A 6t6 acquise par son dtenteur avant le ler janvier 1945 ou A la suite d'une

s~rie ininterrompue d'acquisitions licites, remontant h celui qui d~tenait cette
obligation au ler janvier 1945, A condition que l'obligation n'ait pas &6
acquise par l'6metteur, ni pour son compte, ni par le Gouvernement du Reich,
ni par l'une de ses agences mentionn~es au deuxi~me alin~a du prrambule, A
moins que cette obligation n'ait 6t6 remise en circulation, avant le 8 mai 1945,
par l'metteur, par le Gouvernement du Reich ou par l'une de ses agences
susmentionnres ou pour leur compte,

le Tribunal devra conclure dans ce sens et d~livrera au d6tenteur de l'obligation
une attestation certifiant qu'il a droit h une obligation valable de la m~me 6mission
et de m~me valeur nominale, portant un num6ro qui ne figure pas dans la liste
reproduite h l'annexe A du pr6sent Accord et munie des coupons d'int6rt avec
les m~mes dates d'6ch~ance que ceux qui ont 6t pr6sent6s par le d6tenteur. Un
exemplaire de cette attestation sera remis sans d6lai au d~tenteur de l'obligation
et A l'6metteur. Sur la base de cette attestation et dans les d6lais et selon les
modalit6s que fixera le Tribunal, l'metteur fera remettre au Tribunal, en
6change de l'obligation soumise, une obligation valable que ce dernier remettra
au d~tenteur.

3. Si, apr~s examen des preuves qui lui sont soumises, le Tribunal n'est
pas convaincu que les conditions pr6vues aux alin6as a ou b du paragraphe 2 sont
remplies, il devra conclure dans ce sens et en informer tous les int6ress6s par
6crit en donnant les raisons de sa decision. Le Tribunal rendra ensuite sans
retard l'obligation au d~tenteur.

No. 4237
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Article 111

Toutes les d6cisions et conclusions du Tribunal seront prises d'un commun
accord par ses deux membres. En cas de disaccord, les deux membres sou-
mettront la question au President, dont la d6cision ou conclusion sera r6put~e
etre celle du Tribunal.

Article IV

Le Tribunal aura son si~ge New-York, dans l']tat de New-York. !l aura
un bureau oii se tiendra un agent dfiment d~sign6 par les membres et le
Pr6sident et qui sera charg6 des significations dans les cas vis6s h l'article VIII.
Dans des circonstances exceptionnelles, le Tribunal pourra si6ger ailleurs.

Article V

Le Tribunal adoptera, pour statuer sur les affaires relatives aux obligations
qui lui seront soumises, un r~glement et une procedure appropri~s.

Article VI1

1. Le Tribunal informera sans d~lai les parties en cause chaque fois qu'une
obligation mentionn~e l'annexe A aura 6t6 pr~sent6e pour la determination des
droits du d~tenteur. L'6metteur devra avoir la possibilit6 de se faire entendre et
de produire des preuves.

2. Pour statuer sur les points vis6s l'article II, le Tribunal pourra proc6der
i l'enquete qu'il jugera n~cessaire pour 6tablir les faits. S'il y a eu enquete, le
Tribunal en consignera par 6crit les r6sultats, qui figureront au dossier. Les
deux parties auront toute possibilit6 raisonnable de r6futer les preuves r6sultant
d'une telle enqu&e.

3. Avant de se prononcer conform6ment au paragraphe 2 ou 3 de l'article II,
le Tribunal devra informer les parties par 6crit des conclusions qu'il s'apprte
adopter et des preuves sur lesquelles elles sont fond6es en leur permettant, dans
la mesure du possible, de pr6senter des preuves suppl6mentaires.

4. Le Tribunal n'est pas i6 par des r~gles formelles de preuve et il est tenu
d'admettre tout moyen auquel il attribue une valeur probante l'6gard des faits
mentionn6s au paragraphe 2 de Particle II. En particulier, et sans que cette
6num6ration ait un caractbre limitatif, le Tribunal peut admettre des relev6s de
banque, d'agents de change ou de courtiers en valeurs, ainsi que des d6clarations
sous serment. Les t6moins entendus par le Tribunal peuvent 6tre requis de
pr&er serment.

5. Le Tribunal peut exiger de nouvelles preuves en plus de celles qui lui
sont soumises.

6. Le Tribunal peut si6ger d'office et il est tenu de si6ger la demande de
toute partie en cause.

NO 4237
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Article VII

1. Une ordonnance d'annulation rendue par un tribunal autrichien l'gard
d'une Obligation constituera pour le Tribunal arbitral la preuve :

a) S'il s'agit d'une demande pr6sent6e conform6ment A l'alin~a a du paragraphe 2
de l'article II, que cette obligation se trouvait en Autriche ou en Allemagne
la date du ter janvier 1945;

b) S'il s'agit d'une demande pr6sent6e conform6ment h l'alin~a b du paragraphe 2
de l'article II, que cette obligation a 6t6 acquise par l'metteur ou pour son
compte ou par le Gouvernement du Reich ou l'une de ses agences sus-
mentionn~es avant le 1er janvier 145 et n'a pas A rem... e circulation av, ant

le 8 mai 1945 par l'6metteur ni pour son compte, ni par le Gouvernement du
Reich, ni par l'une de ses agences.

2. A d6faut d'autres preuves, l'ordonnance d'annulation sera d6terminante.
Si d'autres preuves sont soumises ou admises, le Tribunal n'attachera a cette
ordonnance que le poids que lui conf~rent, son avis, les circonstances dans
lesquelles elle a &6 rendue.

Article VIII

Les membres du Tribunal ont la facult6 et l'obligation de renoncer toute
immunit6 en ce qui concerne la signification d'actes 6manant d'un tribunal de
district des Ittats-Unis dans le cadre d'une action engag~e par le d6tenteur d'une
des obligations 6num6r6es h l'annexe A en vue de faire constater si les conditions
pr6vues h l'article II sont remplies. Cette action doit 6tre engag6e dans les quatre
mois qui suivent la date A laquelle le Tribunal a notifi6 sa d6cision au demandeur,
par lettre recommand6e envoy6e h la derni~re adresse que le demandeur lui a fait
connaitre. Le Tribunal est tenu d'informer l'6metteur, par lettre recommand~e,
que cette action est en instance. Les membres du Tribunal, y compris le Pr6-
sident, sont tenus de se conformer tout jugement, ordonnance ou dcision
6manant d'un tel tribunal des tats-Unis. L'attestation 6tablie par le Tribunal
sur la base de ce jugement, ordonnance ou decision aura les m~mes effets qu'une
attestation d6livr6e conform6ment au paragraphe 2 de l'article II.

Article IX

Toutes voies d'ex6cution en ce qui concerne des obligations 6num~r~es h
l'annexe A sont exclues :

a) Si ces obligations sont soumises au Tribunal dix-huit mois apr~s la decision
d6finitive du Tribunal prise en vertu de l'article II ou apr~s la decision
definitive du tribunal de district des tItats-Unis intervenue h la suite d'une
action vis6e A l'article VIII, ou
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b) Dix-huit mois apr~s la premiere publication de l'avis prescrit l'article XII,
ou

c) Dix-huit mois apr~s la date primitive d'6ch~ance de l'obligation,

suivant celle de ces dates qui est la plus r6cente, moins que ces d~lais ne soient
prorog~s par les deux Gouvernements conform~ment l'article XV.

Article X

Tous les d6tenteurs d'obligations soumises au Tribunal conform6ment
l'article II seront informfs des dispositions des articles II, IV, VI, VII, VIII

et IX.

Article XI

1. Les anciens d6tenteurs de l'une quelconque des obligations 6numres
h l'annexe A ou leurs ayants cause conform6ment aux lois autrichiennes en
vigueur sur les restitutions peuvent demander h la Commission de restitution du
Tribunal civil de Vienne (Landesgericht fdr Zivilrechtssachen) de rendre
l'encontre du d~biteur de l'obligation une ordonnance constatant qu'au sens de
la legislation autrichienne sur les restitutions, ils ont 6t6 d~poss~d6s de l'obliga-
tion. Cette requite, ainsi qu'une deuxi~me requite tendant la d6livrance d'une
obligation valable, comme il est pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article, seront
d6pos6es en m6me temps et au plus tard dix-huit mois apr~s la premiere publi-
cation de l'avis prescrit h larticle XII du pr6sent Accord ou avec les prorogations
qui peuvent 6tre accord6es conform6ment h l'article XV.

2. I1 est indifferent, pour determiner si le requ6rant a 6t6 d6possMd6 de son
obligation au sens de la 16gislation autrichienne sur les restitutions, que l'acte
qui l'en a d6poss6d6 ait &6 commis en Autriche ou hors d'Autriche.

3. Si la Commission de restitution constate que le requrant a 6t6 d6pos-
s~d6 de son obligation au sens de la legislation autrichienne sur les restitutions,
elle attestera ce fait dans son ordonnance et, conform6ment la deuxi~me
requite, elle enjoindra l'6metteur de l'obligation de d~livrer au requ6rant, dans
les 90 jours qui suivront la date de l'ordonnance, une obligation valable, qui
portera un autre num6ro de s6rie mais sera 6quivalente tous 6gards i l'obliga-
tion dont le requrant a 6t6 d~poss~d6; celui-ci toutefois sera d6bout6 des fins
de sa deuxi~me requfte dans la mesure ofi des paiements ont 6t6 effectu~s par le
d6biteur de l'obligation conform~ment aux dispositions en vigueur a l'6poque de
ces paiements et ont 6t6 accept6s par l'obligataire.

4. Ni l'6mission d'obligations de la Reichsanleihe, 1938, srie II, par voie
d'6change, conform6ment l'offre d'indemnisation que le Gouvernement du
Reich allemand a faite aux d6tenteurs d'obligations autrichiennes le 25 octobre
1938, ni l'6mission, entre le 8 mars 1938 et le 8 avril 1945, d'obligations en
Reichsmarks par des soci6t~s ou des municipalit~s autrichiennes d~bitrices, en
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6change d'obligations en dollars, ne pourront etre consid6r6es, aux fins du present
article, comme ayant priv6 rancien dtenteur de ses obligations au sens de la
legislation autrichienne sur les restitutions, a moins que l'6change n'ait 6t6
impos6 par une contrainte directe l'ancien d6tenteur.

Article XII

1. Afin que les dtenteurs des obligations 6num~r~es A l'annexe A et les
anciens d6tenteurs de ces obligations et leurs ayants cause soient dfiment in-
form~s en temps voulu des d~marches qu'ils doivent entreprendre pour faire
d6terminer leurs droits en vertu du pr6sent Accord., le Gouvernement autrichien
fera publier un avis appropri6. L'avis contiendra le nom de l'6metteur et de
l'administrateur de trust ou de l'agent financier et une description de chacune des
6missions d'obligations 6num6r6es a l'annexe A. II signalera aussi que certaines
obligations faisant partie des 6missions 6num6r~es ont 6t6 annul6es par des
decisions de tribunaux autrichiens la suite d'instances introduites a cette fin ou
par l'effet de dispositions l~gislatives autrichiennes. L'avis pr6cisera A qui l'on
doit s'adresser pour obtenir des renseignements exacts sur les num~ros de s6rie
des obligations ainsi d6clar6es nulles et il indiquera la proc6dure h suivre par les
d6tenteurs de ces obligations et les anciens d~tenteurs ou leurs ayants cause pour
faire d6terminer leurs droits et, le cas 6ch6ant, obtenir des obligations valables
ainsi que les d~lais dans lesquels les demandeurs doivent agir. La teneur exacte
de l'avis, son format et sa pr6sentation devront 6tre approuv~s par le Gou-
vernement des l~tats-Unis avant qu'il soit publi6 conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article.

2. La publication de l'avis commencera simultan6ment dans au moins
quinze journaux ou publications p6riodiques financi~res aux ttats-Unis et cinq
journaux ou publications priodiques financi~res en Europe, dans le d6lai d'un
mois A dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Le choix de ces journaux
et publications financi~res sera soumis l'approbation du Gouvernement des
P~tats-Unis. La publication de l'avis sera faite i trois dates diff~rentes, au cours
d'une p~riode de 90 jours.

3. L'avis sera publi6 de nouveau h trois dates diff6rentes, dans trois journaux
ou publications p6riodiques financi6res mis en vente aux ttats-Unis, la dernire
insertion devant 8tre faite un mois au moins avant l'expiration du d~lai de
dix-huit mois prescrit au paragraphe 1 de l'article II et au paragraphe f de l'ar-
ticle XI.

Article XIII

1. Le Gouvernement autrichien prend sa charge le cofit integral de la
mise en ceuvre de la procedure prescrite par le present Accord pour la deter-
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mination des droits des d6tenteurs d'obligations vis6es A l'annexe A, en particulier
(mais sans que cette 6num6ration soit limitative) :

a) Le cofit de l'avis prescrit A l'article XII, y compris le cocit de l'impression et
d'une large diffusion des listes d'obligations en question;

b) La r6mundration des membres du Tribunal et de son President suivant accord
entre les deux Gouvernements;

c) Le loyer des locaux, le traitement des employds et les autres ddpenses n6-
cessaires du Tribunal.

2. Le Gouvernement autrichien s'engage A payer A tout d6tenteur d'une
obligation mentionnde h l'annexe A qui, A la suite de l'instance visde l'article II
ou h l'article VIII, est considr6 comme ayant droit i une obligation valable, une
indemnit6 pour frais de procedure et autres, s'6levant 1 10 pour 100 de la valeur
nominale de l'obligation.

3. Le Gouvernement autrichien s'engage h fournir, en vue de leur transfert,
les sommes en dollars ndcessaires pour effectuer leur 6chdance les paiements
qui lui incombent conformdment au present article.

4. Le Gouvernement autrichien s'engage fournir, sur demande de
l'int6ress6 prdsentde l'Ambassade d'Autriche A Washington (D. C.) ou au
Consultat g6n6ral d'Autriche New-York (N.-Y.), des renseignements relatifs
aux obligations 6num6rdes A l'annexe A et notamment les divers numdros de
sdrie.

Article XIV

1. Dans le pr6sent Accord, l'expression ((obligation ) ou ((obligations 2 sera
consid6rde comme s'6tendant au coupon ou aux coupons qui en font partie.

2. Dans le pr6sent Accord, l'expression < partie en cause)) sera considdrde
comme ddsignant l'6metteur des obligations en question, tout administrateur de
trust, tout agent de paiement ou tout agent financier d6sign6 pour ces obligations
ou toute partie qui d6tient une obligation figurant sur la liste de l'annexe A ou
h qui incombent des charges r6sultant de ces obligations.

Article XV

Si le Gouvernement des ]tats-Unis fait savoir de facon appropride que
'application du present Accord parait de nature h imposer une gene excessive

aux ]tats-Unis ou h leurs ressortissants ou aux ressortissants d'autres pays, ou
se rdvle de toute autre manire impossible h appliquer ou h mettre en euvre, le
Gouvernement autrichien s'engage prendre des mesures pour supprimer cette
g~ne ou rendre le programme applicable. En particulier, et sans que cette pr6-
cision limite le caractre gdndral de ce qui prdc~de, le ddlai de dix-huit mois pour
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la pr6sentation des demandes mentionn6 au paragraphe 1 de l'article II et au
paragraphe 1 de l'article XI sera prorog6 si le Gouvernement des ltats-Unis le
demande avant 'expiration dudit d6lai.

Article XVI

1. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s i Vienne aussit6t que possible.

2. L'Accord entrera en vigueur le jour de l'change des instruments de
ratification.

EN F01 DE Quw. les repr~sentants soussignes, C ce d rnent auturisus par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi, le 21 novembre 1956.

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

Herbert HOOVER Jr.

[scEAu]

Pour la R~publique d'Autriche:
Leopold FIGL

[SCEAU]

ANNEXE A

[Voir p. 214 de ce volume]
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et la
R~publique d'Autriche relatif h certaines obligations 6mises par l'Autriche et
libell6es en dollars', les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des interpretations ci-apr~s de
l'Accord pr~cit6 :

1. Les agences du Gouvernement du Reich allemand vis~es A l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article II et A l'alin6a b du paragraphe 1 de 'article VII sont
notamment les agences mentionn~es au deuxi~me alin~a du pr~ambule.

2. La R~publique f6d6rale d'Allemagne doit 8tre consid6r~e comme une
partie en cause au sens du paragraphe 1 de l'article VI, au cas et dans la mesure
oci elle s'est engag6e, aux termes de l'Accord sur les dettes ext~rieures allemandes,
sign6 h Londres le 27 f~vrier 1953, h payer les sommes dues au titre des obliga-
tions pr~sent~es h 1'ch6ance.

3. L'6mission d'obligations de la Reichsanleihe, 1938, s6rie II, par voie
d'6change, conform~ment A l'offre d'indemnisation du Gouvernement du Reich
allemand faite aux d~tenteurs d'obligations autrichiennes le 25 octobre 1938,
ne sera pas consid~r6e, aux fins de l'article XI, comme une expropriation au sens
de la l~gislation autrichienne sur les restitutions, h moins que l'6change n'ait
t6 obtenu par une contrainte directe exerc~e sur l'ancien d6tenteur.

4. Les mesures pr~vues A l'article XV, exception faite de la prorogation du
d~lai vis~e par la deuxi~me phrase, sont subordonn~es au consentement du
Gouvernement f~d~ral allemand, pour autant que ces mesures ont des incidences
sur les obligations assum~es par la R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Le present Protocole fera partie int~grante de l'Accord auquel it se rapporte
et sera ratifi6 en m6me temps que lui.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi, le 21 novembre 1956.

Pour les lRtats-Unis d'Am6rique:
Herbert HOOVER Jr.

[scEAU]..

Pour la R6publique d'Autriche:
Leopold FIGL

[sc U]
1 Voir p. 204 de ce volume.
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ANNEX A - ANNEXE A

1.) Intemationale Bundesanleihe der Republik Osterreich vom Jahre 1930, 7%ige
Amerikanische Teilausgabe (Austrian Government International Loan 1930,
7% American Issue)

1. Emprunt international 1930 de la Rdpublique d'Autriche, dmission partielle des gtats-Unis,
7 pour 100

h Dollar 1.000 ($1,000)
d 1.000 dollars

Nr. Nr. Nr.
NO NO N*

1 - 3 304 567 - 574
5 - 9 306 576 - 579

13 - 25 311 581 - 592
33 314 - 318 594
34 331 - 334 597 - 1832
42 336 - 339 1834 - 2294
43 341 - 350 2296 - 2305
65 - 71 352 2308 - 2345
74 353 2347 - 2382

75 356 2384
83 - 99 358 2387 - 2404
108 - 110 363 2407 - 2413
112 364 2415 - 2443
113 366 - 368 2445 - 2465
118 370 - 372 2470 - 2496
121 - 125 374 2498
128 - 132 375 2500 - 2502
134 - 148 378 - 390 2505 - 2526
152 396 - 408 2529 - 2545
154 - 157 418 - 421 2547 - 2574
159 423 2577 - 2603
160 424 2605
162 - 165 430 2608
167 - 169 432 2610 - 2613
172 - 174 434 2622 - 2628
176 - 180 441 2638 - 2648
182 - 184 445 - 448 2650 - 2652
186 450 - 456 2658 - 2662
191 - 197 458 2665
199 - 213 459 2668 - 2677
218 461 2685 - 2700
222 - 226 462 2702
228 - 230 464- 467 2705 - 2717
232 - 235 470 2719 - 2734
237 - 244 472 - 481 2736 - 2741
246 485 2743 - 2745
250 - 252 495 - 497 2752 - 2773
264- 271 499- 504 2775 - 2784
276 506 - 510 2786 - 2791
282 513 - 518 2797 - 2800
283 520 - 535 2802 - 2805
288 - 290 537 - 540 2807 - 2853
301 549 - 551 2855 - 2874
303 556 - 565 2876 - 2886

No. 4237
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Nr.
NO

2888 -
2901 -
3058 - 3
3127
3130 - 2
3146 -
3155 -
3171 - 3
3192
3193
3195 -
3204 - 3
3209 - 3
3278 - 3
3286 -
3292 -
3301 -
3378 - 3
3389
3391 -
3402
3405 - 3
3434 - 2
3451 - 3
3455
3457 -
3483 - 2
3493 -
3534 -
3544 -
3548 -
3569 -
3573 -
3586 -
3630 -
3650 -
3674
3679 -
3688 -
3718 -
3780
3781
3784 -
3793
3794
3797 -
3810 -
3831 -
3908 -

3915 -
3920
3921
3923
3924
3926 -
3930

2891
056
122

144
153
169
190

3202
1206
1272
284

3290
3299
3375
3384

3394

3432
14491
1453

3481
3491
3532
3542
3546
3567
3571
3584
3603
3648
3664

3683
3702
3769

3790

3808
3827
3905
3913
3918

Nr.
N"

3932- 3935
3937
3939- 3960
3962- 3983
3997 - 4006
4011- 4015
4017- 4044
4046
4048- 4060
4064- 4287
4289 - 4303
4309 - 4311
4313 - 4333
4335 - 4340
4343 - 4366
4377
4378
4380 - 4394
4400- 4404
4406
4412 - 4428
4431 - 4435
4438 - 4440
4443
4444
4446 - 4450
4452 - 4455
4459
4461
4463 - 4467
4475 - 4479
4482 - 4492
4494
4495
4497 - 4517
4519 - 4532
4534 - 4539
4541 - 4575
4577
4579
4580
4582 - 4592
4606
4612
4613
4617
4619
4620
4623 - 4629
4633
4635
4638 - 4654
4656
4657
4659 - 4669
4671

Nr.
No

4674
4676
4677
4680
4681
4686 - 4690
4756
4757
4799 - 4802
4807 - 4811
4822 - 4824
4827 - 4829
4834 - 4847
4849 - 4863
4871 - 4874
4877
4879
4882
4885 - 4889
4891 - 4894
4898
4901
4903 - 4905:
4907
4908
4917- 4922
4924
4925
4934
4937 - 4950
4957
4958
4960 - 4964
4066 - 4969
4971 - 4973
4975 - 4978
4980 - 4986
4988 - 4999
5002 - 5034
5036 - 5038
5040 - 5045
5047
5048
5051
5053
5055
5062 - 5077
5079 - 5084
5086
5087
5089 - 5098
5101 - 5153
5156 - 5208
5211 - 5229
5232 - 5268
5270 - 5273

3928
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Nr.
N

O

5276 - 5286
5288 - 5297
5299
5300
5302 - 5308
5311 - 5325
5327 - 5358
5360 - 5368
5371 - 5380
5390 - 5400
5404 - 5411
5413
5416
54i7
5420 - 5425
5427 - 5439
5441 - 5444
5446 - 5449
5451 - 5467
5469 - 5472
5474 - 5489
5491
5493 - 5527-
5542 - 5553
5555 - 5557
5564
5568 - 5570
5573
5574
5578
5579
5581
5582
5584 - 5590
5593
5594
5596
5597
5599 - 5603
5610 - 5613
5623
5629 - 5659
5661 - 5667
5672 - 5690
5692 - 5808
5816
5817
5819 - 5822
5828 - 5952
5954 - 6117
6119 - 6123"
6125
6134
6135
6137
6138

No. 4237

Nr.
N

O

6140
6144 - 6157
6159 - 6174
6176 - 6179
6183
6184
6187 - 6189
6192
6198 - 6204
6208
6210 - 6212
6214
6216
6219 - 6222
6232 - 6235
6254 - 6259
6267
6268
6271
6273 - 6277
6279 - 6284
6286
6288
6289
6293
6294
6301
6302
6304 - 6306
6311
6314 - 6322
6328 - 6331
6334
6340 - 6347
6349 - 6352
6354 - 6357
6360 - 6373
6376 - 6385
6387
6392 - 6398
6400 - 6417
6419
6422
6426 - 6428
6430 - 6445
6447 - 6458
6461 - 6468
6470 - 6475
6477 - 6480
6482 - 6505
6509 - 6517
6520 - 6524
6526 - 6531
6534
6535
6539

Nr.
N
O

6541 - 6543
6546
6547
6549
6550
6552 - 6558
6561
6574
6576
6597
6599- 6607
6617 - 6640
6676- 6692
6694
6711 - 6725
6730
6732
6734
6737 - 6748
6751
6752
6755 - 6796:.
6799 - 7283".
7285 - 7384
7386
7387
7389 - 7396
7398
7399
7401 - 7403
7405 - 7410
7416
7418 - 7422
7424 - 7426
7429
8036 - 8043
8046 - 8048
8050 - 8059
8061 - 8079
8081 - 8104
8137 - 8143
8147
8153 - 8167
8174 - 8186
8188
8189
8191
8194 - 8211
8219
8220
8222 - 8232
8234 - 8241
8243 - 8246
8248
8250 - 8252
8255
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Nr.
NO

8258 - 8261
8263 - 8269
8276
8280 - 8283
8286
8288 - 8296
8300
8301
8304
8306 - 8313
8315 - 8319
8321 - 8323
8325 - 8329
8333 - 8336
8341
8342
8344 - 8353
8359 - 8361
8363 - 8368
8370 - 8372
8379
8380
8382 - 8395
8397 - 8400
8402
8404 - 8422
8424 - 8426
8429 - 8439
8445 - 8451
8457 - 8471
8482
8483
8488
8489
8491 - 8494
8498 - 8500
8502
8503
8505 - 8508
8511
8514
8515
8517
8518
8520
8521
8523 - 8526
8528 - 8536
8538
8539
8547 - 8552
8554 - 8560
8563
8565 - 8571
8584 - 8586
8592 - 8597

Nr.
N
O

8601 - 8650
8654 - 8670
8677 - 8682
8692 - 8695
8697 - 8700
8704 - 8706
8709
8711 - 8713
8719
8722
8724
8728
8730
8732
8734
8735
8738
8747
8748
8750
8751
8754 - 8756
8760
8761
8763
8766 - 8768
8771
8772
8775 - 8783
8786 - 8789
8792 - 8797
8831 - 8854
8857
8869
8870
8872 - 8883
8890
8893
8894
8896 - 8899
8901 - 8906
8908 - 8910
8912 - 8918
8920
8921
8924 - 8931
8934 - 8938
8949 - 8957
8963 - 8967
8969 - 9002'.
9004
9006 - 9008
9010 - 9013
9026
9034
9035

Nr.
NO

9042 - 9049
9052
9054 - 9059
9061
9062
9065 - 9067
9067
9079
9081 - 9083
9089 - 9093
9095
9097 - 9121
9128 - 9130
9132 - 9156
9159 - 9179
9181 - 9228
9230
9232 - 9261
9263 - 9280
9282 - 9310
9313 - 9329
9331
9332
9336
9338 - 9355
9357 - 9360
9362
9364 - 9367
9371
9372
9376 - 9380
9383 - 9392
9398 - 9446
9450
9454 - 9463
9469 - 9475
9485
9488 - 9493
9495 - 9527
9529
9533
9535 - 9539
9542 - 9566
9568 - 9633
9637
9639 - 9643
9645
9647 - 9653
9655 - 9672
9674- 9676
9680
9682
9684- 9692
9705- 9724
9726- 9731
9737- 9762
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9765
9769 - 9771
9774 - 9781
9783 - 9785
9788 - 9793
9795 - 9799
9801 - 9806
9808 - 9819
9826
9829 - 9832
9834 - 9850
9852 - 9876
9878 - 9881
9884 - 9891
9893
9894
9897 - 9900
9903 - 9910
9912 - 9918
9920
9921
9923 - 9926
9929
9930
9932 - 9934
9936 - 9948
9950 - 9953
9956 - 9963
9965 - 9967
9969 - 9981
9986 - 9993
9996 - 9999
10006
10007
10012 - 10025
10029
10036
10039
10040
10042 - 10048
10052 - 10084
10086 - 10098
10182 - 10194
10197
10200
10202 - 10204
10208
10211
10220
10221
10223 - 10236
10248 - 10255
10257 - 10261
10263 - 10266
10270 - 10272
10274 - 10290

No. 4237

10292
10294
10301 - 10311
10313 - 10320
10323
10326
10329
10332 - 10334
10337 - 10348
10359 - 10365
10367
10372
10420
10422
10423
10426 - 10429
10432 - 10439
10447
10448
10466
10468 - 10493
10495
10498 - 10500
10502 - 10504
10506 - 10511
10514 - 10517
10521 - 10526
10529 - 10534
10540 - 10546
10548 - 10552
10554 - 10557
10559
10563 - 10569
10574 - 10587
10589 - 10600
10604
10605
10607 - 10622
10624 - 10631
10633 - 10640
10642 - 10651
10654 - 10656
10658 - 10684
10695 - 10698
10700 - 10709
10711 - 10797
10800 - 10866
10869 - 10878
10880 - 10887.
10889 - 10898
10900
10902 - 10907
10910 - 10924
11025 - 11035
11037 - 11040
11042

11044 - 11049
11051 - 11054
11056
11058 - 11062
11066 - 11070
11072 - 11092
11094 - 11324
11326
11328 - 11346
11348 - 11386
11389 - 11393
11395 - 11454
11456 - 11460
11462 - 11466
11471 - 11483
11485
11486
11489 - 11499
11501 - 11508
11514 - 11534
11536 - 11547
11549
11551 - 11553'
11555 "

11561 - 11571
11577 - 11579
11590
11592
11594 - 11600
11609 - 11620
11622 - 11645
11647 - 11654
11660 - 11664
11666 - 11693
11695 - 11721
11723
11726 - 11741
11743 - 11748
11750 - 11765
11775
11776
11778
11787 - 11807
11858 - 11878
11880 - 11887
11889
11890
11893 - 11917
11920 - 11923
12103 - 12292
12319 - 12323"
12325 - 12338
12341 - 12345
12347 - 12354
12356
12360
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12361
12363 - 12368
12374 - 12390
12446 - 12494
12498 - 12503
12505 - 12508
12511 - 12516
12518 - 12522
12524
12525
12527 - 12530
12532
12534
12536
12537
12540 - 12545
12547 - 12554
12556 - 12562
12564
12579 - 12582
12584
12585
12588 - 12590
12592 - 12598
12600
12602
12604
12605
12607 - 12612
12614 - 12622
12625 - 12650
12652
12661
12674
12675
12687 - 12709
12712
12713
12715 - 12722
12724 - 12729
12732
12735 - 12738
12740 - 12746
12748 - 12765
12768
12769
12772 - 12777
12779 - 12790
12793
12795 - 12822
12825 - 12844
12846 - 12858
12860 - 12866
12868
12869
12871 - 12877

12879
12880
12882
12885
12886
12888 - 12891
12893
12895 - 12897
12900 - 12905
12907
12908
12910
12914 - 12916
12919 - 12931
12934 - 12938
12943
12956
12962 - 12965
12971 - 12985
12987 - 12991
12993
12994
12996
12997
13002 - 13009
13011 - 13024
13031
13034
13037 - 13054
13056 - 13060
13062
13063
13065
13066
13068 - 13070
13072 - 13088
13090
13092
13093
13097 - 13101
13103 - 13105
13108 - 13112
13117 - 13119
13121
13122
13125 - 13134
13136 - 13157
13161 - 13184
13188 - 13191
13198 - 13201
13203 - 13213
13217 - 13243
13245 - 13267
13269 - 13275
13279
13282

13283
13293 - 13299
13310
13311
13314 - 13319
13321 - 13326
13328
13329
13331
13332
13340
13341
13343 - 13345
13348 - 13353
13355 - 13358
13364 - 13370
13374 - 13381
13383 - 13401
13404 - 13406
13411 - 13420
13422 - 13425
13427 - 13461
13463 - 13472
13476 - 13480
13482 - 13485
13491 - 13494
13498
13499
13501 - 13504
13514 - 13520
13522 - 13532
13536 - 13540
13558 - 13567
13569 - 13573
13580 - 13588
13591 - 13593
13595
13598 - 13700
13702
13703
13709
13712 - 13714
13719 - 13723
13726 - 13741
13752
13753
13767
13769 - 13788
13801 - 13808
13811 - 13815
13817 - 13824
13828 - 13833
13836 - 13839
13842 - 13861
13865 - 13900
13903 - 13919
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13921 - 13960
13962 - 13970
13972 - 13974
13978 - 13980
13982 - 13987
13989 - 14013
14015 - 14018
14022 - 14037
14039 - 14053
14055 - 14063
14065
14068
14070 - 14073
14076
14077
14079 - 14084
14086 - 14096
14098
14099
14101
14104 - 14107
14109 - 14124
14130
14132
14133
14135 - 14139
14146 - 14150
14154 - 14156
14160 - 14171
14178 - 14218
14220 - 14227
14230 - 14233
14235 - 14255
14257 - 14276
14278 - 14280
14283 - 14287
14289 - 14314
14316 - 14321
14323
14326
14329
14330
14336 - 14338
14340 - 14348
14356
14358 - 14361
14363 - 14369
14395
14396
14399
14401 - 14412
14419 - 14422
14425 - 14428
14436 - 14439
14443 - 14452
14454

No. 4237

14455
14458 - 14470
14472
14473
14475
14477 - 14479
14481
14483 - 14485
14487
14489
14492
14494 - 14496
14501
14502
14504 - 14518
14522 - 14524
14527 - 14530
14532 - 14542
14546 - 14552
14555 - 14557
14559 - 14564
14566 - 14570
14577 - 14582
14592 - 14596
14601
14610
14611
14613 - 14617
14646 - 14676
14678 - 14693
14697 - 14704
14709 - 14712
14714 - 14740
14745 - 14755
14757
14760 - 14787
14789
14792
14796
14798 - 14800
14802 - 14805
14833 - 14835
14861 - 14875
14878
14880 - 14882
14884
14885
14888 - 14891
14897 - 14899
14908
14915
14919 - 14925
14927
14928
14930 - 14936
14940 - 14954

Nr.
N
O

14956 - 14961
14963 - 14968
14970 - 14972
14974
14976
14977
14984
14985
14990
14991
14993 - 15007
15009 - 15011
15014 - 107-
15025
15029
15031 - 15038
15040
15043 - 15053
15055 - 15059
15063 - 15071
15073 - 15077
15079
15081 - 15099
15106 - 15109
15111 - 15124
15135
15137
15138
15141 - 15145
15147
15149 - 15152
15156
15157
15160
15162 - 15167
15175
15177
15179 - 15182
15184 - 15187
15189 - 15193
15198
15201 - 15211
15213 - 15222
15224 - 15229
15231
15233 - 15307
15310
15312
15313
15315 - 15317
15319 - 15321
15323 - 15327
15329 - 15376
15378
15379
15382 - 15395
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15398 - 15405
15408
15411 - 15415
15417
15423 - 15425
15428 - 15444
15446 - 15457
15460
15463
15464
15466 - 15468
15470 - 15491
15493 - 15496
15498 - 15503
15505
15506
15508
15510
15511
15514
15515
15518 - 15530
15532
15534
15535
15538 - 15547
15549 - 15555
15560
15562
15565 - 15572
15581 - 15590
15593
15594
15596 - 15598
15600
15602
15610
15612 - 15633
15640
15649 - 15657
15660 - 15669
15672 - 15674
15678 - 15682
15690 - 15695
15703
15704
15706
15710
15712 - 15718
15720
15721
15737 - 15742
15757
15759 - 15763
15765
15767 - 15769

15777 - 15780
15783
15784
15789
15793 - 15802
15804 - 15807
15811 - 15818
15821 - 15830
15835
15836
15838
15840
15841
15843 - 15848
15850 - 15852
15859 - 15872
15875 - 15877
15879 - 15951
15964 - 16000
16003
16004
16020 - 16116
16118
16119
16122 - 16137
16139 - 16145
16147 - 16153
16160
16165 - 16170
16200
16214 - 16220
16223 - 16234
16236
16237
16239 - 16244
16247
16248
16261
16262
16264 - 16267
16269 - 16273
16275
16277 - 16279
16288 - 16290
16297 - 16299
16301 - 16307
16309 - 16311
16315
16317 - 16324
16326
16330
16333 - 16341
16345 - 16347
16349
16353 - 16355
16358

16360 - 16369
16371
16373 - 16376
16378 - 16384
16387 - 16393
16397
16398
16400 - 16459
16466 - 16486
16488 - 16511
16513 - 16517
16528
16529
16531 - 16539
16545
16548 - 16550
16552 - 16576
16578 - 16590
16592
16595
16596
16598
16599
16601 - 16603
16605 - 16607
16610 - 16625
16627 - 16636
16638
16639
16647 - 16651
16654
16655
16658
16660 - 16664
16672 - 16681
16685 - 16687
16689 - 16696
16698
16700 - 16703
16705 - 16710
16712
16714 - 16722
16724
16725
16727
16729
16735
16737 - 16744
16752 - 16761
16764
16770 - 16776
16778 - 16783
16788
16789
16791 - 16800
16802 - 16808
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Nr.
No

16812 - 16815
16819
16825 - 16827
16832
16833
16836
16839
16840
16843 - 16846
16848
16850
16851
16853
16854
16858 - 16886
16888
16889
16891 - 16896.
16900
16901
16905
16907 - 16919
16922
16923
16927
16928
16934 - 16941
16944 - 16953
16955 - 16957
16959 - 16964
16967 - 16977
16983 - 16985
17000
17001
17004 - 17008
17024 - 17029
17032
17033
17035
17048 - 17051
17054 - 17061
17069 - 17074
17076 - 17081
17083 - 17094
17099
17102
17103
17106 - 17110
17113 - 17123
17132
17134
17135
17138 - 17145
17147 - 17149
17157 - 17166
17170 - 17176

No. 4237

Nr.
NO

17178 - 17191
17193
17195
17198 - 17208
17210 - 17220
17222 - 17224
17230
17232 - 17238
17241 - 17244
17251 - 17255
17258 - 17291
17293
17295 - 17303
17305 - 17336
17339 - 17344
17346
17349
17350
17352 - 17363
17365 - 17382
17384 - 17420
17422 - 17424
17426 - 17436
17438 - 17448
17451 - 17457
17462 - 17465
17468 - 17473
17475 - 17494
17497 - 17499
17503
17505 - 17512
17518 - 17523
17525
17527
17528
17530 - 17540
17543 - 17563
17567 - 17569
17571 - 17573
17575 - 17593
17595
17596
17598 - 17602
17605 - 17616
17618 - 17635
17637 - 17646
17649
17654 - 17683
17685
17688
17690 - 17692
17695 - 17709
17711 - 17722
17724 - 17729
17731 - 17740
17743 - 17748

Nr.
NO

17750 - 17752
17755
17756
17760
17763
17764
17766 - 17769
17771 - 17779
17781 - 17785
17788 - 17792
17796 - 17799
17801 - 17804
17806 - 17808
17812 - 17829
17834
17835
17837
17839 - 17843
17846 - 17848
17850 - 17853
17855 - 17864
17867
17868
17870 - 17873
17875 - 17878
17885 - 17890
17892 - 17897
17900 - 17906
17908 - 17917
17919
17920
17922 - 17924
17927 - 17930
17932
17935
17936
17938
17941
17945 - 17958
17960 - 17962
17964 - 17971
17973 - 17987
17989 - 18011
18013 - 18044
18054 - 18057
18061 - 18068
18073
18074
18077
18081 - 18083
18085 - 18116
18118 - 18121
18123 - 18126
18128 - 18131
18133
18134
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18136 - 18146
18148 - 18167
18169
18171 - 18189
18191 - 18200
18202
18204
18206
18209 - 18213
18216 - 18221
18227
18229 - 18232
18234 - 18242
18244 - 18261
18263 - 18269
18275 - 18286
18289 - 18298
18301
18302
18304
18306
18307
18309 - 18317
18319 - 18327
18330 - 18340
18343 - 18357
18359 - 18361
18363 - 18379
18383 - 18390
18396
18397
18404 - 18450
18453 - 18455
18458 - 18490
18493
18495 - 18503
18506
18508 - 18512
18514
18516
18517
18519 - 18522
18524 - 18530
18533 - 18543
18547
18559
18563 - 18567
18569 - 18571
18574 - 18580
18582
18583
18585 - 18592
18594 - 18598
18600 - 18602
18608 - 18617
18619 - 18680

18682
18683
18685 - 18694
18699
18700
18707 - 18711
18715 - 18717
18722 - 18731
18733 - 18748
18750
18751
18753
18757 - 18761
18763 - 18773
18775 - 18786
18788 - 18790
18792 - 18801
18803 - 18814
18816
18819
18821 - 18823
18825 - 18858
18863 - 18886
18888 - 18908
18910
18914 - 18916
18918 - 18927
18932
18933
18935
18937 - 18939
18941 - 18949
18951
18952
18954
18956 - 18964
18968 - 18980
18983
18985 - 18987
18989
18990
18993 - 18995
18997
19001 - 19003
19005 - 19013
19020 - 19022
19024
19025
19032
19034
19035
19037
19039
19041
19042
19044 - 19053

19055 - 19072
19078 - 19108
19110 - 19114
19119 - 19123
19125 - 19127
19137
19141
19143 - 19146
19148 - 19153
19156 - 19160
19162 - 19165
19172
19173
19175 - 19194
19196
19200
19203 - 19206
19208
19211
19213
19214
19222 - 19231
19233
19234
19236 - 19240
19243
19245
19246
19248 - 19251
19254 - 19258
19261 - 19264
19277 - 19282
19284
19288
19291
19294 - 19303
19305
19308
19309
19312
19315 - 19318
19320 - 19323
19329
19332 - 19337
19343
19344
19347 - 19350
19352 - 19381
19383 - 19387
19392
19396 - 19399
19401
19405 - 19410
19412 - 19414
19417
19421

N- 4237
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19425
19426
19428 - 19433
19437
19439 - 19447
19451 - 19459
19462 - 19466
19468 - 19476
19480 - 19482
19487 - 19511
19517 - 19536
19539
19541 - 19553
19560
19561
19567
19569
19570
19572 - 19575
19583
19585 - 19587
19590
19598
19601
19602
19604 - 19612
19614 - 19623
19625 - 19629
19631
19632
19637
19640 - 19645
19647 - 19649
19653 - 19655
19657 - 19668
19674 - 19678
19681
19684
19685
19688
19692
19694
19697 - 19699
19701
19705 - 19712
19717
19718
19722
19723
19730 - 19732
19734
19736
19738
19739
19746
19748

No, 4237

19750 - 19756
19769 - 19772
19779 - 19781
19783
19784
19787 - 19789
19794
19795
19798
19800
19804 - 19806
19809 - 19817
19820 - 19826
19830 - 19836
19838
19839
19842 - 19845
19848 - 19852
19856
19864
19865
19868
19870
19871
19873
19879
19881
19882
19884
19886 - 19888
19890 - 19894
19896
19898
19900 - 19904
19910 - 19912
19914
19921 - 19923
19925
19926
19928
19929
19932 - 19942
19946
19949 - 19951
19953
19955
19958
19960 - 19964
19966 - 19974
19976 - 19980
19985
19986
19988 - 19995
19997
19998
20001

20002
20005
20010
20013
20014
20018
20020
20024 - 20031
20033
20037
20039
20040
20042
20044 - 20053
20055
20057 - 20060
20062
20063
20066 - 20070
20073 - 20075
20077
20079 - 20083
20085
20086
20088 - 20097
20144
20166 - 20168
20174 - 20176
20178 - 20181
20183
20187 - 20191
20193
20194
20199
20202
20204
20207 - 20210
20212
20213
20216 - 20223
20225
20231 - 20239
20243 - 20255
20258 - 20288
20293
20295 - 20297
20300
20304
20306 - 20311
20316 - 20319
20328
20330 - 20334
20337
20339
20340
20343 - 20345
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20352 - 20372
20374
20377 - 20380
20382 - 20388
20390 - 20392
20396 - 20404
20406 - 20435
20440 - 20450
20452
20453
20455 - 20460
20463 - 20470
20472
20474 - 20478
20483 - 20490
20492
20494 - 20504
20506 - 20514
20516 - 20523
20526 - 20536
20538 - 20548
20550 - 20556
20558 - 20571
20579 - 20586
20590 - 20602
20605
20606
20608 - 20613
20615
20616
20619 - 20622
20624 - 20633
20640 - 20649
20652 - 20669
20672 - 20677
20680 - 20687
20680 - 20687
20693 - 20698
20704 - 20716
20718
20722 - 20746
20750 - 20757
20759 - 20763
20765 - 20826
20828 - 20831
20833 - 20840
20842 - 20848
20851 - 20856
20860 - 20864
20867 - 20873
20875 - 20878
20880 - 20883
20889 - 20893
20895 - 20903
20905 - 20908
20910 - 20918

20925 - 20927
20931
20932
20935
20936
20939 - 20964
20970 -20974
20984 - 20998
21000 - 21002
21004
21006
21008 - 21018
21020
21033
21034
21049 - 21052
21061 - 21064
21066
21068
21069
21091
21092
21094 - 21097
21100
21102 - 21118
21121 - 21125
21138 - 21143
21146
21147
21149
21152
21153
21157 - 21162
21165 - 21175
21177 - 21179
21181 - 21183
21190
21192 - 21196
21198 - 21202
21204 - 21208
21210
21214
21215
21219 - 21221
21229 - 21231
21243
21245
21248 - 21253
21255
21263
21268 - 21272
21275 - 21282
21284
21286 - 21292
21300 - 21312
21318 - 21324

21327 - 21330
21332 - 21335
21339
21340
21356 - 21359
21362
21363
21365 - 21367
21377 - 21382
21384 - 21412
21414 - 21425
21427
21428
21430
21432
21435 - 21437
21439
21446
21447
21449 - 21452
21454
21456 - 21458
21459
21461 - 21470
21473
21474
21486
21488 - 21497
21499 - 21505
21516 - 21524
21528
21530 - 21535
21539
21542 - 21563
21566
21567
21569
21574 - 21576
21578
21581 - 21584
21586 - 21592
21597 - 21601
21603 - 21606
21609 - 21616
21618 - 21622
21629
21635 - 21646
21648 - 21650
21655 - 21667
21669 - 21671
21673
21674
21676 - 21682
21684 - 21686
21688 - 21693
21714 - 21717

N °
4237



226 United Nations - Treaty Series 1958

21719
21720
21722
21730
21732
21734 - 21736
21738 - 21740
21743
21745
21746
21748 - 21757,
21761 - 21764
21769 - 21771
21775 - 21781
21785 - 21789
21791
21798
21799
21802
21803
21806 - 21810
21812
21815
21816
21818 - 21824
21826
21829
21830
21833 - 21843
21847 - 21850
21854
21855
21859 - 21862
21865
21866
21869 - 21873
21878
21879
21881
21885
21886
21888 - 21897
21901
21902
21911
21914 - 21917
21919
21921 - 21929
21931 - 21935
21941 - 21953
21956
21963
21971
21973 - 21975
21977 - 21984
21986 - 21993

No. 4237

21995 - 21998
22002
22003
22006
22007
22010
22011
22013 - 22015
22017 - 22021
22023 - 22033
22037
22039 - 22045
22048
22050 - 22055
22061 - 22064
22068
22071 - 22077
22079 - 22094
22102
22103
22105
22106
22112 - 22121
22127 - 22129
22131 - 22133
22136 - 22138
22142
22147 - 22157
22159 - 22179
22181 - 22183
22186
22188 - 22191
22196 - 22199
22201
22202
22205
22206
22211 - 22213
22215
22216
22220
22221
22223
22226 - 22231
22235 - 22241
22247 - 22254
22256
22263 - 22265
22267
22277 - 22282
22285 - 22287
22289
22290
22294
22296 - 22298
22300

22301
22310 - 22312
22314 - 22318
22321 - 22325
22328
22334 - 22348
22350 - 22352
22354 - 22360
22362 - 22368
22373
22375 - 22378
22380 - 22400
2-2402 - 22435
22438 - 22458
22460 - 22464
22467 - 22493
22495 - 22498
22500 - 22524
22526 - 22533
22535 - 22538
22542
22543
22545
22546
22548
22549
22557 - 22569
22572 - 22575
22582
22583
22585
22587
22588
22590 - 22594
22598 - 22607
22610 - 22615
22617
22618
22620 - 22629
22631
22632
22634 - 22642
22645
22649 - 22652
22655 - 22666
22668 - 22672
22678 - 22687
22689 - 22693
22699 - 22718
22720 - 22722
22725 - 22737
22739 - 22746
22748
22749
22751 - 22754
22757
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22758
22762
22764
22765
22767 - 22776
22778 - 22780
22782
22783
22786
22807
22809 - 22811
22815
22816
22823 - 22830
22837
22839 - 22843
22845
22846
22848
22850 - 22854
22856
22860
22861
22863
22864
22868
22869
22875
22881
22885 - 22891
22893
22896
22897
22899 - 22911
22916
22918 - 22921
22923 - 22930
22932 - 22936
22939 - 22967

22972
22975
22976
22982 - 22989
22991 - 22994
22998 - 23000
23003
23004
23030 - 23032
23060 - 23065
23069 - 23071
23073
23079 - 23087
23089 - 23093
23097 - 23108
23110
23111
23113 - 23126
23134
23136 - 23144
23157
23158
23162
23163
23166 - 23170
23172
23173
23177
23179
23180
23184
23186
23188 - 23193
23195 - 23199
23201 - 23205
23207
23211
23212
23214 - 23216

23218
23220
23221
23227
23228
23230 - 23232
23235 - 23241
23242 - 23244
23246
23248
23250
23253 - 23285
23289
23292
23293
23295 - 23305
23307 - 23313
23326
23327
23330
23332
23334
23336 - 23343
23346 - 23348
23350
23351
23355
23356
23363 - 23367
23374
23376
23378
23381 - 23389
23392
23397
23404
23407 - 23410

A Dollar 500 ($500)
d 500 dollars

165 -
176 -
210 -
255 -
316 -
322-
330
332 -
356 -
395

4
6-
12
15
20
24 -

31 -

89 -
150 -
158 -

397
408
409
413 -
417 -
429
431
433
437
438

'N* 4237
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Nt.
NO

443 - 448
451
452
493 - 496
513 - 528
537 - 542
545 - 603
610
614 - 617
620 - 622
624 - 626
629 - 634
648 - 662
664 - 669
673
677 - 689
691
692
694
695
704
706
709
711
713 - 722
725 - 729
731 - 808
810 - 837
839 - 855
859 - 862
866 - 888
890
892 - 895
897 - 905
908 - 910
913 - 916
918
919
921 - 925
927 - 934
936
938
939
941 - 945
947
949 - 960
964 - 970
973 - 975
978
982
985
986
988 - 995
997 - 1003

1005 - 1017
1019 - 1025

No. 4237

Nr.
NO

1027
1029 - 1047
1049 - 1972
1074
1079
1081 - 1084
1086
1088 - 1128
1131 - 1211
1214 - 1231
1236 - 1241
1245
1247
1250 - 1258
1260
1261
1265 - 1269
1271 - 1276
1278 - 1280
1282 - 1290
1292 - 1296
1300 - 1303
1305 - 1309
1313 - 1317
1319 - 1346
1348 - 1363
1365 - 1373
1375 - 1381
1383
1385
1386
1389 - 1392
1394 - 1396
1398 - 1400
1403 - 1417
1420 - 1422
1424 - 1427
1435 - 1437
1439
1441
1444 - 1448
1450
1451
1454
1455
1460
1461
1464
1469 - 1487
i489
1490
1492
1497
1504 - 1508
1510 - 1516
1519

Nr.
NO

1520
1529
1533
1535 - 1539
1543
1545 - 1552
1557 - 1559
1562
1563
1565
1571
1572
1575
1584 - 1597
1599 - 1610
1612
1615 - 1631
1633 - 1644
1647 - 1650
1654
1666 - 1668
1671
1672
1675
1678
1680 - 1684
1686 - 1688
1690
1692 - 1696
1703
1705
1708
1710
1711
1713
1714
1716
1717
1719
1722 - 1725
1729 - 1731
1733 - 1737
1742 - 1746
1748 - 1753
1756
1757
1759 - 1761
1764 - 1771
1775 - 1777
1779 - 1796
1799 - 1809
1811 - 1818
1820 - 1823
1826
1827
1829
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Nr.
N
O

1865
1867 - 1871
1874
1875
1877
1878
1880
1881
1883
1885 - 1888

Dollar 100 ($100)
d 100 dollars

Nr.
NO

930
932 -
942
943
945
948.-
972 -
1002 -
1147 -
1230 -
1245 -
1266 -
1314
1316 -
1323
1324
1327
1331
1332
1339 -
1349 -
1363 -
1385 -
1456 -
1474 -
1659 -
1665
1667 -
1693 -
1710 -
1785 -
1874 -
1893 -
1961 -
1979 -
2038 -
2075 -
2093 -
2101 -

940

961
981
1101
1228
1243
1253
1312

1320

1343
1361
1382
1454
1470
1654
1662

1691
1708
1783
1872
1891
1958
1977
2029
2062
2085
2099
2208

Nr.
NO

1831 - 1
1837
1838
1840 - 1
1847
1849
1850
1852 - 1
1862
1863

Nr.
N
O

1890
1892 - 1895
1897
1898
1903
1904
1908
1912
1915

Nr.
N
O

2210 - 2281
2283 - 2301
2303 - 2305
2312 - 2320
2333
2334
2336
2347 - 2353
2360 - 2365
2374 - 2380
2386 - 2390
2396 - 2446
2448 - 2472
2476 - 2500
2504 - 2506
2508 - 2528
2530 - 2554
2556 - 2566
2568 - 2590
2594 - 2648
2650
2651
2664
2666 - 2671
2674
2675
2678
2680 - 2684
2689 - 2694
2696 - 2703
2706
2707
2709
2715 - 2719
2722 - 2726
2731 - 2748
2751 - 2756
2769 - 2772
2775 - 2783

5
7

10 -

26 -

54 -
81 -
142 -
168
171 -
237 -
252 -
257 -
302
304
305
307
311
312
318 -
322 -

364 -
370 -
455 -
636 -
674 -
723 -
775 -
801 -
818 -
823 -
839 -
847 -
893 -
899 -
921
922
924
926
927

NO 4237
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2786 - 2796
2798 - 2820
2822 - 2829
2832 - 2842
2846 - 2848

2864
2868
2869
2872 - 2876
2883 - 2892

2.) Osterreichische Credit-Anstalt-Regierungsschuldverschreibungen 1936 (Austrian
Government Credit Anstalt Bonds 1936 [Dollar Bonds])

2. Osterreichische Creditanstalt - obligations de ITtat 1936/obligations en dollars

A Dollar 1.000 ($1,000)
A .I A (MJUUD',)

1 -
201 -
250 -
262 -

898 -

1013 - 1053
1059 - 1065
1068 - 1110
1112
1114 - 1681

1687 - 1722
1725 - 1760
1763 - 1812
1814 - 1901

Nr.
N
O

1- 205

A Dollar 500 (8500)
d 500 dollars

Nr.
NO

207- 291

3.) 7/ 2 %ige Anleihe des Landes Niederosterreich vom Jahre 1925/1950 in US-Dollar
(Province of Lower Austria Secured Sinking Fund 7/2% Bond, Due December 1,
1950)

3. Emprunt 7 pour 100 de la province de Basse-Autriche, 192511950, en dollars des
9tats-Unis (ichiance: 1'7 dicembre 1950)

A Dolar 1.000 ($1,000)
d 1.000 doUars

Nr. Nr. Nr.
N' NO NO

1 66 - 68 159
6 - 11 75 - 78 160

13 - 15 84 - 86 162 - 165
27 88 167 - 178
28 90 - 95 180
31 98 181
32 100 - 105- 183 - 189 .
36 - 38 109 192
46 - 48 111 - 114 198
51 120 - 137 199
52 142 - 147 201 - 214
55 - 59 149 - 153 218 - 220
61 - 64 157 222 - 227

No. 4237
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234
240
241
244
247
249 - 251
253 - 256
261
263 - 265
267
268
270
272 - 274
277
282
283
285 - 288
290
292 - 296
299 - 309
311 - 319
322
325
326
328 - 330
334
335
344
346
351
353
357 - 363
365
367
368
370 - 372
375 - 381
384
385
388
390
392
393
395
403
405 - 411
413
416 - 422
424 - 438
441 - 448
452
457
460
462
467
469

Vol. 29o-6

472
474 - 480
486
489 - 495
497 - 501
507
508
512 - 515
521
528
530 - 534
536
537
541 - 546
551 - 561
564 - 566
568 - 575
579
580
582
583
585
586
588 - 594
596
597
600- 611
614 - 617
624 - 628
631 - 636
638
639
644- 646
649 - 658
665
668 - 672
675
677
679 - 681
687 - 689
691 - 694
697
699 - 705
709 - 713
715 - 734
736 - 741
753 - 756
758
762 - 771
773 - 775
778
779
781
783
784
788 - 790

Nr.
No

792 - 795
798
799
804
805
807
810 - 816
818
820 - 822
824
826 - 829
832 - 837
839
842
844- 846
851
853
854
858
859
861
863 - 867
870
872 - 877
886
895
902
907 - 910
912
913
916 - 935
938
939
941
948 - 961
963 - 974
977
978
980
982 - 987
989
990
993 - 997

1003 - 1008
1010 - 1016
1018 - 1031
1033
1035
1038 - 1065
1068 - 1071
1074
1076
1078 - 1083
1085
1086
1088 - 1094

N- 4237
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1096
1097
1099 - 1109
1111
1113 - 1115
1119
1120
1122- 1128
1133
1135 - 1137
1151
1154 - 1158
1160- 1165
1167 - 1177
1180 - 1190
1193 - 1199
1201
1204
1205
1209 - 1216
1218
1221
1223 - 1226
1229 - 1232
1235
1238 - 1240
1242
1245
1246
1252 - 1259
1264- 1268
1270
1273
1275 - 1280
1282 - 1293
1298
1299
1301 - 1304
1307 - 1309
1311
1315
1316
1318
1320
1321
1324

A Dollar 500 ($500)
d 500 dollars

I
2
4
8- 10

13 - 16

No. 4237

1325
1330
1331
1334
1335
1339 - 1342
1344
1346 - 1359
1361 - 1364
1366
1368 - 1374
1377
1378
1380
1384 - 1387
1393 - 1396
1399
1401
1404 - 1406
1408
1413 - 1415
1420 - 1430
1432 - 1434
1438
1440
1442
1445 - 1451
1454
1456 - 1458
1460
1462
1464 - 1466
1469 - 1481
1483 - 1487
1493 - 1495
1497
1498
1500 - 1503
1505 - 1511
1514
1516
1518
1521
1522
1525

1530
1531
1535 - 1537
1540 - 1543
1545
1548 - 1557
1559
1561 - 1563
1565
1571 - 1576
1578 - 1581
1584 - 1586
1588
1589
1592 - 1600
1602
1603
1607
1629
1631 - 1634
1641
1642
1644 - 1654
1656 - 1659
1661 - 1665
1667 - 1669
1671
1673
1675 - 1693
1695
1696
1698 - 1700
1703 - 1706
1708 - 1713
1716
1717
1719 - 1722
1724
1726 - 1728
1730 - 1733
1735
1737 - 1742
1744 - 1746
1756 - 1769
1774

27 - 29
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39 -

43 -
52
57 -

65
66
68
70-
83 -
91 -
95

102
106
108
111
112
116 -
122
123
128
129
132
134 -

148
150
151
155 -
161

162
170 -
177
179 -
184
187
188
194 -
199 -
214
215
217
218
223 -
240
242 -

249 -
255
257
259 -
272
279 -
287 -
298 -
305 -
315
316
318

322
324
327
328
332
333
335
339
341 -
348
352 -
357
358
361 -
368 -

374 -
379 -
385
388
390 -

396 -
403 -
407
408
411
416 -

4.) 6%ige Stadt Wien (Gold-) Obligationen der aeusseren amortisablen Anleihe vom
Jahre 1927/1952 in US-Dollar (City of Vienna External Loan Sinking Fund 6%
(Gold) Bond, -Due November 1, 1952)

4. Obligations (or) 6 pour 100 de la Ville de Vienne, emprunt dtranger amortissable 1927/
1952, en dollars des ltats-Unis (ichiance: 1 novembre 1952)

A Dollar 1.000 ($1,000)

d 1.000 dollars

116
1910
2867
3010 - 3015
3209
3937
9896
9899

10019 - 10028
10159
10160
11164
11223 - 11225

11900
11952 - 11954
11995
12022
12025
12516
12653
12731
12758
12759
12953
13345
13503 - 13505

13637
13844
14494
14835
14836
15905
16155
16573
17105
17428
18058
18764
18795

.N 4237
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Nr. Nr. Nr.
NO NO NO

18997 - 19001 22467 26087
19260 22468 26093
20593 22470 - 22472 26516
21843 - 21847 22479 26517
21953 22482 - 22484 26654
22013 23094 28024
22379 - 22381 24411 - 24413 28050
22423 24932 28051
22465

A Dollar 500 ($500)
d 500 dollars

±v~.Nr. Nr.

NO NO

110 1252 2447
,641 1745 3821
642 1746 3931
852 2003 3946 - 3949
908 2327 4557
1061 2328 6567
1168 2411 6573
1192 2412 6684 - 6689.

5.) 8%ige pfandversicherte (Gold-) Obligationen-Anleihe der Stadt Graz vom Jabre
1924/1954 in US-Dollar (Municipality of Graz/Republic of Austria/Eight Per Cent.
Mortgage Loan/Gold/Bond Due November 1, 1954)

5. Emprunt hypothdcaire 8 pour 100 de la Ville de Gratz, obligations (or) 1924/1954 en
dollars des ltats-Unis (ichiance: 1" novembre 1954)

A Dollar 1.000 ($1,000)

d 1.000 dollars

Nr. Nr. Nr.
N
°  

NO NO
I - 3 95 167 - 175
5 96 177 - 194

12 98 - 100 204
13 102 205
16 - 20 103 208 - 212
23 105 - 108 219 - 232
27 - 33 110 - 112 234
38 - 41 114 - 119 239 - 241
.43 122 243 - 247
46 - 50 123 249 - 261
52 125 263
54 - 56 127 264
58 - 61 129 266 - 272
63 - 66 131 - 135 274 - 277
.68 - 72 137 - 139 279
75 - 86 142 - 146 280
88 150 - 152 284
S9 154 - 158 286
91 - 93 160 - 164 288 - 291

-'No. 4237
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294
295
301 - 306
309 - 311
313
315 - 325
327 - 330
333
334
337 - 340
342 - 348
351
352
354 - 357
362 - 366
368
369
371
377 - 382
387 - 406
408 - 412
414 - 418
422
423
426 - 430
432 - 441
444
446 - 478
480 - 487
489
490
493
494
496 - 499
501 - 504
506
510 - 515
517 - 520
522 - 535
538
539
541
542
544 - 551
553
555
557 - 559
561
562
565 - 573
575 - 583
586 - 588
590
594
596
597

599
602 - 610
612
615
620
626 - 629
631 - 634
637
639
641 - 651
653
656
658 - 663
665 - 667
669 - 671
673 - 676
679
681 - 685
687 - 689
691 - 714
716 - 742
744
747
748
752 - 755
759
761 - 770
772 - 775
778 - 794
797 - 809
812 - 817
819 - 825
827 - 829
831 - 848
850
851
853
855 - 861
863
864
866 - 869
871
872
877 - 881
883
884
887 - 889
892 - 901
906 - 909
911 - 913
915
917
918
921 - 924
927 - 930
932

934
935
939 - 957
959 - 973
975 - 978
984 - 987
989
992 - 996
999 - 1012

1015 - 1018
1020
1023 - 1030
1033 - 1040
1045 - 1057
1059
1061
1062
1065 - 1068
1070
1071
1073 - 1075
1077
1082 - 1089
1091
1092
1095 - 1101
1103
1105
1106
1108 - 1114
1116
1117
1119
1120
1122 - 1124
1126
1128
1130
1132 - 1136
1138 - 1141
1144 - 1147
1150 - 1152
1155
1157 - 1160
1163 - 1177
1179 - 1181
1185
1186
1189 - 1196
1198
1200 - 1209
1211
1213 - 1216
1218
1220 - 1235
1237 - 1239

N- 4237
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Nr.
NO

1241 - 1246
1249 - 1253
1255 - 1260
1262- 1274
1276 - 1287
1289 - 1303
1306
1308 - 1312
1314 - 1317
1319
1321
1322
1326
1329 - 1332
1334 - 1341
1344 - 1348
1350 - 1355
1357 - 1366
1368
1369
1371 - 1378
1380
1382
1384 - 1387
1389 - 1391
1395 - 1399.
1401 - 1411
1415 - 1421
1425 - 1432
1434 - 1438:
1440
1441
1443
1444
1446 - 1451
1453 - 1457
1459 - 1463
1466 - 1469
1471 - 1483.- .
1485 - 1488
1490 - 1502
1509
1511
1515
1517 - 1522
1524 - 1530

A Dollar 500 (6500)
d 500 do/lars

Nr.
NO

15
17
20
23

Nr.
NO

1538 - 1542
1544 - 1562
1564 - 1570
1572 - 1581
1583 - 1585
1587 - 1593
1595
1596
1598 - 1604
1608
1610 - 1614
1616 - 1626
1628
1629
1631 - 1650
1652 - 1657
1659 - 1666
1668 - 1674
1676 - 1691
1693 - 1698
1700
1702 - 1705
1707 - 1711
1713
1715 - 1732
1734
1736 - 1738
1741 - 1766
1768 - 1770
1772 - 1777
1793 - 1797
1799 - 1807
1809 - 1812
1814 - 1816
1818 - 1820
1822 - 1838
1840 - 1854
1857 - 1861
1863
1866
1868 - 1871
1873
1874
1877
1879 - 1884
1887

Nr.
No

2-
6
8

11

No. 4237

Nr.
NO

1889
1891 - 1894
1896 - 1909
1911
1912
1914
1915
1917 - 1919
1921 - 1932
1934 - 1939
1942 - 1949
1951 - 1959
1963
1964
1967 - 1969
1971
1980
1981
1983
1986
1989
2004
2008
2032
2042
2052
2053
2058
2061
2062
2067
2068
2076
2103
2104
2130
2131
2139
2140
2142
2178
2257- 2261
2271
2276
2291

Ni.
N'

30 - 43
46- 48
51
52
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Nr. Nr., Nr.
NO NO NO

59 - 66 193 328
68 195 330 - 335
69 197 338 - 342
71 200- 206 345 - 351
74- 77 220- 222 353
79 224 - 238 356 - 359
83 - 85 240 361
87 246- 248 363
88 252 364
93 - 95 254 366 - 371
97 255 376 - 378
99 258 - 262 382

101 264 384
102 265 385
106- 108 268 387
i11 270- 272 390- 396
113 - 119 275 401
122 - 126 276 402
132 281 406
134 287 - 289 408
135 291 418 - 421
138 293 423
140 - 142 294 424
148 - 152 296- 299 427- 430
155 301 - 311 433
159 - 163 313 434
165 - 171 314 436
173 317 - 319 440- 445
176 321 448 - 458
178 - 184 323 461 - 466
187 - 189 324 469 - 472
192 327 474 - 484

A Dollar 100 ($100)
d 100 dollars

Nr. Nr. Nr.
NO  N O  NO

6 115 - 118 215
19 120 250
20 144 251
24 154 293 - 295
29 155 297
30 158 298
55 163 303 - 306
92 201 311 - 314
93 214 317

104- 106

NO 4237
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6.) 7%ige Anleihe der Oesterreichisch-Alpine Montangesellschaft (und Radmeister-
Kommunitat) vom Jahre 1925/1955 in (Gold) US-Dollar (Alpine Montan Steel
Corporation and Radmeister Community, 7% closed First Mortgage Thirty Year
Sinking Fund /Gold/Bond, Due March 1, 1955)

6. Emprunt 7 pour 100 de la Osterreichische-Alpine Montangesellschaft (und Radmeister
Kommunitdt), 1925/1955 en dollars (or) des ltats-Unis (dchdance: Pr mars 1955)

A Dollar 1.000 ($1,000)
4 1.000 dollars

Nr. Nr. Nr.
NO NO NO

2 - 4 172 324
7 175 - 177 325
9 179 332 - 335.

10- 13 182 337 - 341
15 184- 187 344
17 - 21 189 345
23 - 25 191 - 193 347
27 196 349 - 352
29 198 357 - 361
30 200 364- 380
33 - 36 202 382
38 - 42 203 384
45 205 - 207 387
46 209 - 213 389
49 216 392
52 217 397
55 219 - 221 404
57 224- 226 406
60 229 - 233 408
63 236 - 238 409
64 240 412
68 - 71 243 418
73 244 419
77 247- 249 422
79 254 - 256 423
80 259 427
84- 92 260 428
94 - 96 262 430
98 264 431
100 266 433 - 437
102 - 106 267 439
109 270 441
111 - 117 272- 274 442
120 - 122 276 444
124 279 447
126 - 130 280 448
132 - 137 286 - 292 450
140 - 149 300 455
156 301 457
160 306 458
161 307 460
165 310 - 312 462
167 - 170 314 - 320 464

No. 4237
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Nr.
N

o

466
470 - 475
479
480
482
483
487
488
490
491
493
494
497
499
500
503 - 511
513 - 517
520
524
525
532 - 534
537
541
543 - 545
547 - 550
552
553
555 - 558
562
564- 567
570 - 578
580 - 585
587
588
590
592
593
597
598
600- 603
605 - 614
616
618 - 621
627
628
630
631
633 - 635
642- 644
650
652 - 658
660
661
663
664
666

Nr.
N

o

668 - 678
680 - 682
686 - 689
691 - 695
697
700
703 - 705
707 - 709
712
714
715
717 - 719
721
722
726 - 728
730 - 735
737
739
741
742
744
746
748
749
753
757
758
761
762
765
766
768 - 770
773 - 776
778 - 781
783
785 - 787
789 - 791
794
796
797
799
800
802
803
805 - 817
819
820
822 - 825
827 - 834
836
839
842 - 847
849 - 851
855
856
858

Nr.
N

O

861 - 871
873 - 875
878
879
882
884
885
888
890
891
893
894
897
898
901
903
909 - 912
914 - 921
925
926
928
932 - 936
940 - 942
944
946 - 950
952 - 957
959 - 962
964
966
968 - 970
975
978 - 981
983
986
995
997
999

1000
1002
1003
1005
1008
1014 - 1016
1018 - 1027
1029
1031
1032
1034
1035
1040
1044 - 1052
1055
1058
1059
1062
1063

N- 4237
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Nr.
NO

1066
1069 - 1072
1075 - 1079
1081 - 1083
1087 - 1089
1091 - 1096
1098
1102 - 1117
1119
1123
1124
1126 - 1129
1133
U138 - i142
1144
1146
1148 - 1150
1153
1155
1156
1158
1161 - 1163
1167 - 1170
1172
1174
1176
1178
1180 - 1190
1193 - 1201
1205
1206
1209 - 1212
1214 - 1219
1221
1227
1228
1230 - 1232
1238 - 1246
1249 - 1257
1259 - 1262
1265
1268
1269
1272
1276 - 1281
1286
1287
1289
1290
1292
1293
1296 - 1298
1300
1302
1304
1306 - 1308

No. 4237

Nr.
NO

1310 - 1319
1321
1322
1324
1330
1331
1333
1334
1336
1338
1340 - 1342
1344
1346
1352
1354 - 1356
1358
1360 - 1367
1371
1375 - 1383
1385
1386
1389
1392
1401
1404
1405
1409- 1411
1414
1417
1419
1422
1423
1426 - 1431
1437
1439
1441- 1443
1445
1450
1452
1453
1455
1457 - 1460
1462 - 1464
1466
1467
1476 - 1481
1484 - 1486
1496
1497
1500
1502 - 1508
1512 - 1514
1518
1519
1521
1522

Nr.
NO

1525 - 1527
1529 - 1532
1534
1537 - 1539
1544
1545
1548 - 1550
1554
1557
1559
1561 - 1563
1566 - 1568
1574
1575
1578
1582 - 1589
1593 - 1597
1601
1604
1610
1612
1614 - 1620
1623
1628
1629
1631 - 1633
1635
1637
1638
1646 - 1654
1656
1660
1662 - 1664
1667
1668
1673
1674
1676
1677
1680 - 1682
1685
1691
1692
1698 - 1701
1708 - 1712
1716
1718
1720 - 1737
1739
1740 - 1744
1746
1748
1749
1753
1755 - 1765
1768
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1769
1772 - 1774
1777 - 1779
1784
1785
1787
1788
1790- 1794
1796
1797
1802 - 1805
1807
1812
1814 - 1817
1820
1822
1824 - 1830
1836 - 1839
1841
1842
1844
1845
1848 - 1852
1855 - 1857
1859 - 1863
1865 - 1869
1875
1876
1879 - 1881
1884 - 1886
1890
1891
1893
1894
1897
1898
1900
1902 - 1905
1908
1910
1911
1915
1917
1922 - 1924
1926 - 1928
1930
1935
1936
1939
1941 - 1952
1957 - 1960
1969
1971 - 1975
1977
1979
1980

1983
1988
1989
1998
2000
2202 - 2004
2006 - 2008
2013 - 2015
2044 - 2046
2053 - 2055
2060
2064
2065
2067
2069
2071
2072
2074 - 2078
2080 - 2083
2086
2090
2091
2094
2095
2097 - 2100
2102 - 2104
2107
2109
2113 - 2116
2118 - 2123
2125
2127
2128
2131 - 2133
2184 - 2188
2191 - 2195
2197
2199
2201
2205
2206
2208 - 2215
2217 - 2222
2224
2227
2228
2230
2284 - 2292
2294
2296 - 2298
2302
2304 - 2306
2308
2310
2313
2315

2316
2322 - 2326
2330
2331
2334 - 2336
2341
2346
2351
2353 - 2355
2357
2358
2368
2371
2374 - 2378
2385
2388
2390
2391 - 2393
2395 - 2401
2403
2407
2408
2410
2412 - 2414
2418
2420 - 2423
2425 - 2427
2430
2434
2438
2440 - 2443
2445 - 2447
2454
2455
2462
2463
2471 - 2473
2475
2476
2478
2481 - 2488
2490
2491
2493
2497
2498
2500
2505
2507 - 2512
2515 - 2518
2521
2523
2524
2526
2530
2531

N* 4237
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2533
2536
2537
2540
2542
2544 - 2547
2550
2551
2554 - 2561
2566 - 2568
2575
2580
2581
2587 - 2591
2593
2594
2602
2607
2610 - 2615
2618
2621 - 2624
2626
2630 - 2632
2635
2636
2640
2644 - 2647
2649
2650
2653
2654
2656
2658
2660 - 2667
2669 - 2673
2677
2678
2680 - 2682
2684
2686
2687
2689
2691
2693
2696 - 2698
2700
2703
2705 - 2707
2709
2711
2712
2714 - 2717
2719
2720
2722
2723

No. 4237

2727
2729
2731
2732
2734 - 2738
2746 - 2749
2756 - 2758
2760
2761
2763 - 2765
2768
2769
2772
2775
2777
2780 - 2782
2784
2785
2788 - 2790
2793
2794
2796
2799
2800
2806
2809
2811
2817
2820
2821
2826
2827
2830
2834
2835
2839 - 2847
2849 - 2851
2853 - 2855
2858 - 2863
2865
2867
2874
2877
2879
2887
2889
2890
2893
2896
2899
2900
2902
2903
2905
2906
2915

2916
2919
2921 - 2924
2927 - 2930
2932
2933
2935 - 2939
2941
2950 - 2954
2957 - 2959
2961
2962
2964 - 2974
2978
2980 - 2983
2985 - 2989
2995
2997
3001
3002
3004
3007
3008
3010
3013 - 3015
3018
3022
3025 - 3029
3032
3034 - 3039
3041 - 3051
3053
3060
3061
3063
3064
3068
3069
3071
3074
3075
3078 - 3081
3084
3087 - 3099
3101
3103 - 3105
3107
3110
3113
3115 - 3117
3119
3122
3124 - 3126
3128
3129
3135
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Nr.
NO

3137 - 3140
3142 - 3145
3150 - 3155
3157 - 3161
3163
3167 - 3170
3173 - 3180
3183 - 3188
3190 - 3196
3198
3199
3201
3204
3205
3208
3209
3214
3218 - 3220
3226 - 3246
3250
3269
3272
3273
3278
3282
3283
3292
3300
3302 - 3304
3308 - 3312
3317
3318
3321
3323
3324
3326 - 3328
3330
3331
3334
3336
3344
3346
3347
3353 - 3358
3360
3361
3364
3370 - 3372
3375
3376
3378
3379
3381
3382
3384
3386 - 3388

Nr.
N O

3390
3392
3400
3401
3404
3408 - 3410
3412 - 3416
3425
3426
3431
3432
3436
3439
3441
3443
3445
3446
3448
3450 - 3458
3460
3461
3465
3468 - 3473
3475 - 3480
3482
3484
3489 - 3491
3494
3497 - 3500
3502 - 3509
3512 - 3514
3516
3523
3526
3528
3530 - 3534
3538
3541
3545
3547
3551- 3553
3556 - 3558
3560
3561
3563
3567
3573 - 3575
3577 - 3581
3584
3586
3588
3592
3594
3596
3597
3599

Nr.
NO

3600
3602
3605 - 3607
3609
3612 - 3614
3617
3619
3621
3622
3626 - 3628
3630 - 3632
3634
3636
3637
3642 - 3644
3655 - 3660
3662 - 3670
3672
3673
3677 - 3684
3686 - 3689
3692 - 3699
3701 - 3703
3710
3711
3717
3718
3728
3730 - 3737
3739
3740
3742 - 3745
3747
3748
3750
3752
3753
3757
3758
3760 - 3762
3764 - 3767
3769 - 3774
3776 - 3780
3782 - 3785
3788 - 3793
3795
3797
3798
3800
3801
3803
3805
3806
3808
3813 - 3825
3827 - 3830

N- 4237
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Nr.
N@

3832 - 3836
3839
3840
3842
3843
3845
3846
3849
3852 - 3857
3861
3862
3864
3865
3868 -38S75

3877
3878
3882
3885
3888
3890
3891
3893 - 3900
3902
3916 - 3919
3921
3923
3926
3927
3929
3931
3933 - 3935
3938 - 3941
3943 - 3946
3948
3950 - 3954
3956 - 3959
3961 - 3964
3966
3970 - 3973
3975
3977
3979 - 3981
3983
3984
3987
3989 - 3994
3997 - 3999
4001
4002
4004
4005
4007
4010
4013
4015
4016

No. 4237

Nr.
NO

4018
4022 - 4026
4028 - 4031
4033
4035
4036
4039
4042
4045
4046
4048 - 4051
4054
4056
4059 - 4062
4064- 4072
4074 - 4076
4078 - 4084
4087 - 4089
4091
4092
4095
4099
4103
4105
4108 - 4111
4113
4115
4119
4121 - 4129
4132
4134
4138 - 4141
4143
4147 - 4150
4152 - 4156
4162
4166
4169
4171 - 4175
4179
4182
4183
4185
4187 - 4195
4198
4204
4206 - 4209
4211
4216
4220
4222 - 4224
4227
4228
4237
4238
4240

Nr.
NO

4242 - 4245
4250 - 4252
4257 - 4260
4266
4268 - 4270
4279
4280
4286
4289
4292
4293
4296
4297
4299
4300
4302
4304
4309
4310
4312
4315 - 4331
4333 - 4344
4346
4348
4351
4354 - 4356
4360
4362
4363
4365 - 4368
4370
4374
4378
4380
4381
4386
4389
4390
4391
4394 - 4396
4403 - 4405
4410
4411
4413
4416
4420
4425
4426
4428
4429
4434
4436
4438
4439
4442
4443



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitis 245

4454
4461
4465

4480

4488

4445
4448
4452 -
4459 -
4463 -
4467
4469
4417 -
4483
4485 -
4490
4493
4495
4497
4501
4504
4506
4508
4515
4518
4519
4521
4523
4525
4526
4529
4533 -
4538 -
4543
4544
4546
4554
4557
4558
4560
4565
4566

A Dollar 500 ($500)
a 500 dollars

Nr.
NO

71
74
75
78
79
87 -
91 -
96
98 -

105 -
109
111 -

N- 4237

Nr.
No

4568
4569
4573
4574
4576 - 4584
4586
4587
4589 - 4594
4598
4599
4601 - 4604
4606 - 4611
4613 - 4618
4620
4622 - 4625
4627
4628
4631 - 4633
4641 - 4643
4645
4648
4649
4651
4652
4654
4655
4657
4659 - 4661
4667
4670 - 4677
4681 - 4683
4686 - 4690
4693
4694
4696
4697
4699

Nr
No

4702
4703
4705 - 4707
4709
4710
4712
4714
4716
4718
4720
4722 - 4724
4727 - 4732
4734
4735
4737
4740
4742
4744
4748
4749
4751
4752
4756- 4758
4760
4761
4763
4764
4766
4773- 4780
4783
4785
4786
4789- 4799
4804
4805
4807
4810
4812

4536
4541
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Nr. Nr. Nr.
NO No NO

117 - 131 192 272
133 196 279 - 282
134 198 - 201 285
137 - 139 204 290
142 205 292 - 294
143 207 - 211 297
145 213 - 218 298
147 220 300
151 221 302 - 306
153 225 310 - 312
154 227 - 229 314
156 231 316 - 318
160 234 322 - 324
165 - 17i 235 328
174 - 178 238 - 241 329
180 243 - 246 334
182 248 335
184 253 - 258 337 - 341
188 260 345
189 261 346
191 263 - 268 349

a Dollar 100 ($100)

d 100 dollars

Nr. Nr. Nr.
NO NO No

3 91 169
4 93 - 95 170

18 101 173
19 105 178
24 106 181 - 183
26 - 29 110 187
34 111 193
36 115 194
37 122 196 - 198
40- 42 128- 130 206
44 133 222
53 137 223
56 138 234 - 236
57 145 238
59 146 240
67 150 - 152 244
71 - 75 158 - 160 246
79 - 81 162 249
88 166 250

No. 4237
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7.) 6/ 2%ige (Gold-) Anleihe der Newag, Niederoesterreichischen Elektrizitaets-
Wirtschafts A.G. vom Jahre 1924/1944 in US-Dollar (Lower Austrian Hydro-
Electric Power Company "Newag" six and one-half per cent twenty year closed
First Mortgage Sinking Fund/Gold/Bond, Due August 1, 1944)

7. Emprunt (or) 6Y2 pour 100 de la NEWAG, Niederoesterreichische Elektrizitdts-
Wirtschaflts A.G., 1924/1944, en dollars des Atats-Unis (ichlance: I" aoft 1944)

h Dollar 1.000 ($1,000)
d 1.000 dollars

Nr. Nr. Nr.
N* NO NO

12 424 785
15 426 786
19 434 791
21 436 793
23 467 801
25 478 817
30 480 819
45 486 821
67 487 835
68 497 849
76 507 862
78 523 864
83 527 870
86 528 880
88 530 914

110 537 917
131 547 920
134 582 923 - 926
139 615 929
141 633 931
155 645 934
161 646 940
169 655 956
177 657 965 967
187 663 977
207 670 - 672 978
212 677 983
247 691 988
249 703 1012
258 711 1021
269 714 1026
270 715 1027
288 720 1030
289 721 1033
294 - 296 724 1039
300 739 1054
312 745 1055
313 747 1057
361 756 1081
363 757 1089
383 764 1094
390 774 1100
393 775 1102
404 777 1103

N 4237
Vol. 290-17
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Nr. Nr Nr.
NO N

O  
NO

1105 1530 1865
1110 1533 1873
1113 1538 - 1540 1874
1115 1547 1897
1121 1548 1914
1123 1556 1916
1124 1557 1934
1167 1562 1935
1170 1563 1937
1173 1565 1939
1179 1567 1942
1180 1581 1944 - 1946
1211 1594 1950
1220 1599 1968
1222 1604 1976
1227 1612 - 1614 1978
1230 1632 1987
1248 - 1250 1636 1989
1252 1639 2003
1259 1642 2013
1264 1653 2019
1267 1658 2020
1286 1660 2028
1297 1664 2029
1305 1666 2036
1312 1667 2037
1316 1674 2046
1321 1707 2051
1324 1718 2059
1336 1719 2068
1340 1726 2070
1353 1727 2071
1355 1730 2079
1357 1735 2086
1359 1738 2087
1370 1748 2095
1371 1749 2097
1384 1753 2124
1397 1763 2129
1403 1772 2130
1408 1798 2136
1426 1801 2141
1446 1805 2157
1452 1807 2158
1462 1812 2177
1465 1814 2181
1468 1818 2188
1471 1823 2189
1475 1827 2198 - 2200
1480 1828 2204
1492 1830 2215
1504 1841 2217
1511 1844 2220
1514 1846 2223
1518 1847 2232
1520 1853 2234- 2236

No. 4237
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2417
2422
2424
2426
2441
2450
2452
2465
2476
2477
2482
2487
2500
2507
2511
2512
2515
2519
2522
2528
2529
2532

2537
2538
2540
2542
2550
2558
2580
2588
2592
2595
2608
2619
2621
2628 -

2636
2638
2654
2678
2682
2688
2692
2700

Dollar 500 ($500)
h 500 dollars

Nr.
NO

285
289
301
309
312
314
326
328
329
331
334
337
338
340
367
370
371
377
381 - 383
385 - 387
390 - 394
396
398 - 401
403
404

N' 4237

2256

2300

2242
2243
2245
2251
2254 -
2259
2264
2292
2298 -
2309
2315
2316
2334
2343
2344
2352
2353
2370
2371
2382
2407
2411



250 United Nations - Treaty Series 1958

8.) 7%%ige Hypothekar-Anleihe der Tiroler Wasserkraftwerke A.G. (,,Tiwag") vom
Jahre 1925/1955 in US-Dollar (Tyrol Hydro-Electric Power Company 72% Thirty-
Year closed First Mortgage Sinking Fund Bond, Due May 1, 1955)

8. Emprunt hypothdcaire 7% pour 100 de la Tiroler Wasserkraftwerke A.G. (TIWAG),
1925/1955, en dollars des Atats-Unis (ichiance: Ie" mai 1955)

A Dollar 1.000 ($1,000)

d 1.000 dollars

Nr. Nr. Nr.
NO NO N

3 147 324- 326
4 149 332
8 150 333

16 152 335
17 155 - 157 336

19 - 21 159 - 162 338

24 166 - 173 342

27 175 346 - 351
29 178 353
32 - 34 180 355
36 181 356
38 186 358
40 187 360- 362
41 190 364- 370
44 192 378 - 383
45 193 389
48 - 53 204 391
55 - 61 210 392
64 211 396
65 213 399
68 - 70 214 401- 403
74 220 - 222 410
76 225 411

82 227 - 229 413
83 234 - 236 414

86 - 89 238 416 - 418
95 239 420 - 422

97 - 100 248 425
102 - 104 249 427 - 431
106 254 440- 444
107 256 - 258 451
112 261 452
114 - 118 266 455
120 267 456
123 274 458
126 275 463 - 465
127 278 468
129 282 470
131 283 478 - 482
132 287 484 - 487
135 290 490
137 291 491
138 307 493 - 500
142 310 503 - 506
145 318 - 321 508

'6; 4237
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Nr. Nr. Nr.
NO NO N

O

513 680 892 - 894
516 685 897
519 688 - 692 904 - 915
521 695 920 - 924
522 697 926 - 930

524- 526 699 937 - 941
531 700 943 - 946

533 702 948 - 952
534 708 956
536 710 - 713 959
538 715 960
540 716 962
541 723 964
545 - 547 724 965
551 727 968
553 728 972
555 732 - 737 977 - 985

558 740 989
563 742 991 - 993
566 749 998
568 750 1000 - 1003
573 757 1005
574 762 1006
576 - 582 766 1008 - 1010

584 - 587 768 1012
590 772 1018
596 774 1020 - 1029
597 775 1035
600 777 1037
602 - 604 778 1038

606 780 - 792 1040 - 1044
609 795 1047
612 803 - 809 1048

614 814 1050
616 816 1052 - 1055

617 820 1059 - 1061
620 824 1075 - 1077
621 827 1080 - 1082

625 828 1084 - 1087
629 830 1090 - 1092

632 835 1094
635 842 1095
638 843 1101
643 - 645 848 1108
648 849 1111
649 854 1114
653 859 1122 - 1124

657 860 1127
659 865 1130
661 873 1133
663 875 - 877 1142 - 1144

665 880 1151
667 881 1157
668 883 - 887 1159 - 1167

670 - 674 889 1170 - 1176

676 - 678 890 1180

N*4237
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1181
1187 - 1193
1196
1200
1201
1203 - 1205
1209
1215 - 1218
1220
1223
1225
1230
1232 - 1236
1240
1242
1244
1245
1249
1252
1254
1255
1257
1259
1261
1265
1266
1268 - 1275
1277
1278
1280 - 1282
1287
1288
1292 - 1298
1300
1304 - 1307
1311
1314 - 1316
1319
1321
1325
1326
1330 - 1334
1336 - 1342
1344
1346
1347
1349
1352
1354
1360
1361
1365
1375
1378 - 1381
1384
1385

No. 4237

1387
1388
1391
1400
1401
1407
1409
1412
1414
1417
1418
1420 - 1422
1424 - 1426
1428 - 1430
1432
1433
1435
1438 - 1440
1443
1445 - 1449
1453 - 1455
1457
1458
1461
1467
1471
1472
1475
1477
1479
1482
1484 - 1486
1488
1492
1493
1495 - 1497
1499
1500
1502
1503
1505
1507
1509
1515
1519 - 1522
1525 - 1527
1535
1537
1539
1540
1544
1547 - 1550
1554
1555
1557
1560

Nr.
Nv

1564 - 1566
1570
1575
1577 - 1580
1586
1587
1594
1595
1598
1602
1605 - 1607
1609 - 1611
1620
1623
1626 - 1628
1630
1632 - 1636
1647
1649
1652
1657
1658
1668 - 1671
1674
1675
1677
1679
1680
1683
1684
1686
1687
1691
1697 - 1701
1705
1706
1708
1709
1714 - 1717
1723
1727
1730 - 1732
1734
1735
1738 - 1742
1744 - 1746
1748
1752
1753
1755
1757 - 1761
1764
1765
1770
1772 - 1775
1780
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Nr.
NO

1781
1783
1784
1795 - 1799
1801
1807 - 1809
1814 - 1816
1818
1826
1830
1832
1835
1838
1839
1846
1847
1849
1851 - 1853
1857
1858
1862
1863
1867
1869
1873
1875
1877
1881
1882
1887
1892 - 1894
1897
1899
1901
1907
1912
1913
1916
1918
1919
1921 - 1925
1927 - 1932
1934
1936
1937
1940
1942
1944
1955
1956
1960 - 1962
1966 - 1968
1970
1976
1979 - 1981
1985 - 1989

Nr.
NO

1991 - 1999
2001
2002
2004
2005
2007 - 2009
2013 - 2016
2018
2019
2021
2025 - 2028
2030 - 2033
2035
2038
2039
2041
2043
2044
2046
2047
2049
2052
2053
2055 - 2057
2059 - 2065
2067 - 2072
2075
2076
2085
2086
2090 - 2092
2094
2100 - 2103
2105
2106
2108
2109
2111
2117
2118
2125 - 2128
2133
2135 - 2139
2145
2147 - 2152
2155
2156
2158 - 2160
2163 - 2165
2167 - 2170
2172 - 2174
2176 - 2179
2183
2186
2188
2189

Nr.
NO

2194
2196 - 2198
2201 - 2205
2211
2213
2215
2218
2219
2222
2223
2226 - 2229
2231
2233 - 2235
2239
2242 - 2246
2250
2254 - 2259
2261
2262
2267 - 2269
2272 - 2274
2276
2277
2279
2280
2283
2288 - 2291
2293
2294
2299 - 2304
2310 - 2312
2316
2317
2321 - 2323
2328
2329
2332 - 2338
2340
2344
2345
2347
2356
2361
2364
2366
2367
2369
2371
2375
2376
2379 -. 2382
2387
2394
2396
2399
2401

NO 4237
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2408
2411
2412
2415
2416
2422 - 2424
2428 - 2430
2432
2434
2436 - 2441
2445
2446
2450 - 2454
2A46

2469 - 2471
2473 - 2477
2479 - 2481
2484
2485
2487
2490 - 2494
2504
2506
2513
2514
2519
2522
2524
2533
2535
2538 - 2540
2550
2552
2556 - 2560
2563
2564
2567
2570
2571
2575
2580
2583
2588 - 2590

6-
12
15
17
19
23

No. 4237

A Dollar 500a($500)
d 500 dollars

Nr.

24
30
33- 35
41
42
45

2593
2596
2598
2600
2601
2603
2606
2607
2610
2612
2615
2620 - 2622
2625
2O/

2628
2632
2634 - 2638
2644- 2646
2648
2657
2658
2663
2665
2673 - 2678
2683 - 2687
2689
2691 - 2694
2696 - 2699
2705
2707
2708
2710
2714
2715
2720- 2723
2725
2726
2729
2732
2734
2736
2737
2739

2741
2747
2749
2754
2756
2758 - 2760
2762
2765
2771
2775
2778
2779
2781
2783
2788
2790
2793
2794
2796
2798
2799
2802
2804
2807
2808
2810
2812
2817
2820
2825
2830
2831
2833
2839
2848
2851 - 2854
2856
2858
2862
2869
2871 - 2873
2875

Nr.
NO

47 -
54 -
68 -

73 -

81
82
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Nr.
NO

139
140
142
146
147
149
151 - 15
160
162 - 16
166 - 16
170
171
174
178 - 18
182 - 18
188

189
194
198
200
208
212
215
217
220 -
230
236
237
241
243
246

A Dollar 100 ($100)
t 100 dollars

98
125
134
143
145
149 -

9.) 7%ige Hypothekar-Anleihe der Tiroler Wasserkraftwerke A.G. (,,Tiwag") vom
Jahre 1927/1952 in US-Dollar (Tyrol Hydro-Electric Power Company 7% Guaranteed
secured Mortgage Sinking Fund Bond, Due February 1, 1952)

9. Emprunt hypothdcaire 7 pour 100 de la Tiroler Wasserkraftwerke A.G. (TIWAG),
192 7/1952, en dollars des ,tats-Unis (ichiance: 107 fivrier 1952)

A Dollar 1.000 ($1,000)
d 1.000 dollars

35 -
42
46 -
50
51
53
56
68
70
71
79
81

N- 4237

94-
98

100
101
103
106
108
109
115
116
118
122
125
126
131
134 -
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Nr.
NO

125 - 127
129
133 - 135
142
146
149
153
160- 163
166
170
174
177
179
181
182
184
188 - 193
196
205
206
208
209
211
213
214
216 - 221
225
226
229
230
234 - 236
240
241
247
255 - 257
261 - 263
265
270
279
282
288
290 - 292
294 - 296
301
304- 307
309
310
313
315
319
321
324
325
328 - 332
336
339

No. 4237

Nr.
NO

341
342
344
346
348
350
351
353
354
356 - 358
365
368
369
1 -7 1

383
384
386 - 389
393
395
402- 404
406
410
411
413
414
417
419
420
423
424
434 - 437
442
444
445
449
451
452
456
457
459
461
462
464 - 467
474 - 476
480
486
487
495 - 498
500
502
503
505
506
508
509
511

Nr.
NO

517
520 - 523
526 - 529
531 - 533
535 - 537
541
542
544
550
558
561 - 563
568
570
372
575 - 577
579
581 - 584
586 - 588
590 - 598
601 - 603
607 - 610
617
628
633
635
641
643
645
646
648 - 650
652
656
659 - 661
664 - 666
668 - 671
674
676 - 679
682
684 - 686
688 - 691
694
698 - 700
703
704
710
714
715
717
718
728
737 - 739
742
743
745
746
748
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751
752
755
756
761
762
768
772
777
781 - 784
789
791
794 - 796
800- 802
808
809
811
814 - 816
821
823
826
828
830
832
834
837 - 840
843
844
847
861
863
866 - 868
870
871
873 - 877
879
881
882
889 - 895
899
903
905
906
908 - 911
914
918
921
922
931 - 933
935
937
938
940
961 - 966
973
976

977
982
984
985
987
996
999 - 1003

1007 - 1010
1017
1019 - 1022
1027
1034 - 1036
1038 - 1040
1042
1043
1047
1048
1055 - 1060
1062
1063
1065 - 1068
1071
1073
1074
1079 - 1082
1086
1087
1091
1093
1098
1099
1103 - 1106
1111
1112
1118
1119
1121 - 1123
1125 - 1128
1131
1132
1134
1136 - 1140
1143
1146 - 1153
1156
1157
1161
1164
1166
1167
1170
1184
1191
1192
1194
1198

1201
1203
1204
1206
1207
1209
1213
1220
1221
1223
1224
1226
1228 - 1230
1234
1235
1237 - 1239
1242
1243
1246
1248 - 1250
1253
1265 - 1267
1270 - 1276
1278
1282 - 1284
1288
1290 - 1299
1302
1304
1306 - 1312
1314 - 1316
1320 - 1323
1330
1332
1336 - 1340
1343
1345
1349 - 1352
1357
1365
1374 - 1377
1380
1382 - 1384
1389
1391
1392
1394
1395
1397
1398
1409
1411 - 1415
1417
1419 - 1426
1429
1431 - 1433

N- 4237
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Nr.
No

1435 - 1442
1445 - 1448
1450 - 1452
1457
1458
1460 - 1463
1467
1468
1470
1475
1479
1481
1482
1484
1486
1488
1489
1494
1496 - 1500
1508 - 1510
1512
1513
1517
1521 - 1525
1529 - 1532
1538
1539
1542
1543
1547
1549
1553 - 1556
1558 - 1561
1563
1564
1566 - 1568
1573
1574
1576
1580
1582
1584 - 1586
1588 - 1590
1592
1593
1595
1600
1606
1607
1611 - 1617
1628
1629
1634 - 1637
1645 - 1647
1655
1663

No. 4237

Nr.
No

1665 - 1672
1674 - 1676
1692 - 1701
1718
1719
1725
1726
1728
1736 - 1743
1752
1756
1767
1768
1771
1776
1777
1779 - 1782
1787
1788
1790
1794
1795
1797 - 1799
1814
1815
1817 - 1821
1823 - 1827
1829
1832
1838
1841
1844
1845
1847 - 1850
1852
1863
1866
1867
1869
1871
1872
1875
1876
1878 - 1881
1885
1886
1891
1893
1895
1896
1899
1900
1902 - 1904
1909
1911
1912

Nr.
No

1914 - 1919
1922
1923
1926
1930 - 1934
1936 - 1938
1940 - 1942
1945
1946
1958
1959
1962
1970
1972
1974
1975
1982
1983
1986
1992
1994 - 1999
2002
2004 - 2007
2015
2016
2018
2019
2031 - 2033
2039
2045
2047
2048
2051 - 2055
2057
2058
2065
2067
2072 - 2074
2077
2080 - 2082
2085 - 2087
2090
2091
2095
2096
2101 - 2105
2109
2110
2114
2115
2118 - 2120
2128
2129
2131
2139
2141
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Nr.
NO

2144 - 2153
2155
2159 - 2165
2167
2170
2172 - 2179
2181
2185
2186
2188
2189
2191 - 2193
2196 - 2200
2203 - 2205
2207
2209
2212
2213
2218 - 2221

2223
2225 - 2228
2232 - 2235
2237 - 2241
2247
2249
2255
2256
2260 - 2262
2268
2276 - 2279
2281
2282
2284
2286 - 2288
2292
2294 - 2296
2298
2300 - 2302
2304
2306
2307
2310
2311
2314
2319

Dollar 500 ($500)
d 500 dollars

Nr.
N*

20
23
25 - 30
32 - 37

Nr.
N
O

2322
2325
2327
2329 - 2331
2336
2341 - 2344
2352 - 2354
2359 - 2361
2364
2369 - 2372
2375
2376
2380
2387
2391
2393
2394
2396 - 2401
2405
2407
2410
2411
2415
2418
2419
2426
2428 - 2431
2433
2438
2445 - 2447
2452
2453
2455
2456
2459
2460
2466
2467
2474
2475
2477
2478
2484
2494
2496

Nr.
N

O

2497
2499
2508
2511
2513
2515
2527
2528
2537 - 2539
2541
2543 - 2546
2550
2554 - 2559
2561
2565
2566
2568
2573
2577
2583
2584
2587
2589- 2592
2594
2606
2607
2609
2610
2617
2618
2622
2625 - 2628
2635 - 2638
2641 - 2644
2650
2652
2656
2657
2659
2663
2665 - 2668
2670
2675
2679
2685
2703

Nr.
NO

39
42- 44
49 - 54
57

Nr.
NO

2- 6
9- 15

17
19

N? 4237
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58
65
66
72 - 76
82 - 85
87 - 96
98 - 104

109 - 115
117
120 - 122
124
125
128
129
134
135-
137 - 139
141
147
152
154 - 157
160 - 164
166
167
172
173
177
179
182
184
189
191
193
194
197 - 199
203
205
207
211
212
215
217
219- 226

229
231
234
237
239
240
246- 248
251 - 254
256
257
259 - 262
264 - 272
277
282 - 286
290- 292
295 - 297
300
302
306
307
309 - 312
314
317
320 - 329
331
334
335
338 - 343
345 - 347
350 - 353
355 - 357
361 - 365
367 - 369
371
372
379
380
385 - 387
390
395
398
399
405

Nr
No

406
409 - 411
414
421 - 424
427
430 - 435
437
439
440
443
449
450
452
455 - 460
464- 468
474
476 - 487
489
492
496
497
506
507
510 - 512
514 - 517
524 - 528
530
532
535
536
538
539
541 - 546
550
551
557 - 560
566 - 569
571 - 574
578 - 581
584
585
589 - 592

No. 4237
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SPAIN

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
reciprocal arrangement for the acceptance of certificates
of airworthiness for imported aircraft. Madrid,
23 September 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ESPAGNE

]kchange de notes constituant un accord relatif ' la recon-
naissance reciproque des certificats de navigabilite pour
les aeronefs import's. Madrid, 23 septembre 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 21 mars 1958.
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No. 4238. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO A RECIPROCAL
ARRANGEMENT FOR THE ACCEPTANCE OF CERTI-
FICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIR-
CRAFT. MADRID, 23 SEPTEMBER 1957

I

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, September 23, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken place
betw'een the Government of the United States of America and the Government
of Spain for the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of
certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotia-
tions, now terminated, that the arrangement shall be as follows :

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SPAIN RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in continental
United States of America, including Alaska, and exported to Spain; and to civil aircraft
constructed in Spain and exported to continental United States of America, including
Alaska.

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, including those
used for public transport and those used for private purposes as well as to components
of such aircraft.

Article II

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of
Spain for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had been

I Came into force on 23 September 1957 by the exchange of the said notes.
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issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided that
such aircraft have been constructed in Spain in accordance with the airworthiness re-
quirements of Spain.

Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of Spain on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States for aircraft subsequently to be registered in Spain as if they had been issued under
the regulations in force on the subject in Spain, provided that such aircraft have been
constructed in continental United States or Alaska in accordance with the airworthiness
requirements of the United States.

Article IV

(a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Spain of particulars of compulsory
modifications prescribed in the United States, for the purpose of enabling the authorities
of Spain to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose
certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford
the competent authorities of Spain facilities for dealing with noncompulsory modifica-
tions which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competent authorities of Spain shall arrange for the effective communication
to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory modifica-
tions prescribed in Spain, for the purpose of enabling the authorities of the United States
to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose certi-
ficates have been validated by them.

(b) The competent authorities of Spain shall, where necessary, afford the competent
authorities of the United States facilities for dealing with the noncompulsory modifica-
tions which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out other-
wise than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of
any special conditions which are for the time being required by them for the issuance of
certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities

N- 4238
Vol. 290-18
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of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to
the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time
be effected.

Article VII

The question of the procedure to be followed in the application of the provisions
of the present arrangement shall be the subject of direct correspondence, whenever
necessary, between the competent authorities of the United States and Spain.

Article VIII

The present arrangement shall be subject to termination by either Government
upon sixty days' notice given in writing to the other Government.

Upnon the receipt of a note from Your Excellency indicing tha-- t_,e

foregoing provisions are acceptable to the Government of Spain, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to come into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John LODGE
His Excellency Fernando Maria Castiella
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

D. 3
Ntbn. 884

Sefior Embajador:

Acuso recibo de su escrito de fecha 23 del actual, relativo a la conclusi6n de
un Acuerdo reciproco para la aceptaci6n de certificados de aeronavegabilidad de
aviones importados, el texto de cuyo Acuerdo, debidamente traducido al
castellano, dice lo que sigue :

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y ESPANA, RE-
LATIVO A LOS CERTIFICADOS DE AERONAVEGABILIDAD DEAVIONES
IMPORTADOS

ArtkLulo I

a) El presente acuerdo se aplica a los aviones civiles construidos en los Estados
Unidos de Am6rica continentales, incluyendo Alaska, y exportados a Espafia; y a los
aviones civiles construidos en Espafia y exportados a los Estados Unidos de Am6rica
continentales, incluyendo Alaska.

No. 4238
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b) Este Acuerdo se extenderA a los aviones civiles de todas las categoras, incluyendo
los usados para transporte ptiblico y los usados para fines privados, asi como los com-
ponentes de dichos aviones.

Articulo If

Se conferiri la misma validez por las Autoridades competentes de los Estados
Unidos a los certificados de Aeronavegabilidad para exportaci6n, expedidos por las
Autoridades competentes de Espafia a los aviones que vayan a ser matriculados en los
Estados Unidos, corno si se hubieran expedido segn las reglas en vigor a este respecto
en los Estados Unidos, siempre que dichos aviones se hayan construido en Espafia, de
acuerdo con los requisitos de aeronavegabilidad de Espafia.

Articulo III

Se conferiri la misma validez por las Autoridades competentes de Espafia, a los
certificados de aeronavegabilidad para exportaci6n, expedidos por las Autoridades com-
petentes de los Estados Unidos para aviones que vayan a ser matriculados en Espafia,
como si se hubieran expedido segn las reglas en vigor a este respecto en Espafia, siempre
que dichos aviones se hayan construido en Estados Unidos, de acuerdo con los requisitos
de aeronavegabilidad de Estados Unidos.

Articulo IV

a) Las Autoridades competentes de los Estados Unidos dispondrin lo necesario
para una efectiva comunicaci6n a las Autoridades competentes de Espafia de los detalles
de las modificaciones obligatorias prescritas en los Estados Unidos, con el objeto de que
las Autoridades de Espafia puedan requerir que se hagan estas modificaciones en los
aviones de los tipos afectados, cuyos certificados han sido convalidados por ellas.

b) Las Autoridades competentes de los Estados Unidos proporcionarin a las Auto-
ridades competentes de Espafia los detalles necesarios en relaci6n con las modificaciones
no obligatorias, que sean tales que afecten a la validez de los certificados de aeronavegabi-
lidad convalidados segdin los t~rminos de este Acuerdo o cualquiera de las derns condi-
ciones de convalidaci6n. Igualmente aportarin los datos necesarios para las grandes
reparaciones que no se reducen a un cambio de piezas suministradas por la Casa cons-
tructora.

Artculo V

a) Las Autoridades competentes de Espafia dispondrin lo necesario para una efectiva
comunicaci6n a las Autoridades competentes de los Estados Unidos de los detalles de las
modificaciones obligatorias prescritas en Espafia, con el objeto de que las Autoridades
de los Estados Unidos puedan requerir que se hagan estas modificaciones en los aviones
de los tipos afectados, cuyos certificados han sido convalidados por ellas.

b) Las Autoridades competentes de Espafia proporcionarin a las Autoridades com-
petentes de los Estados Unidos los detalles necesarios en relaci6n con las modificaciones
no obligatorias, que sean tales que afecten a la validez de los certificados de aeronave-
gabilidad convalidados seg6n los tfrminos de este Acuerdo o cualquiera de las dems
condiciones de convalidaci6n. Igualmente aportarin los datos necesarios para las grandes
reparaciones que no se reducen a un cambio de piezas suministradas por la Casa construc-
tora.
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Articulo VI

a) Las Autoridades competentes de cada pais tendrin el derecho de hacer depender
la convalidaci6n de los certificados de aeronavegabilidad para exportaci6n del cumpli-
miento de cualquiera de las condiciones especiales que, de momento, sean exigidas para
la expedici6n de certificados de aeronavegabilidad en su propio pas. La informaci6n
referente a estas condiciones especiales, con respecto a ambos pases, se comunicard
peri6dicamente a las Autoridades competentes del otro pals.

b) Las Autoridades competentes de cada pals mantendrin a las Autoridades com-
petentes del otro pas informadas plenamente y al corriente de todas las reglas en vigor
en relaci6n con la aeronavegabilidad de los aviones civiles y de cualquier cambio que en
ellos pueda efectuarse

Articulo VII

La cuesti 6 n del procedimiento que se ha de seguir para la aplicaci6n de las cldusulas
del presente Acuerdo, serdi asunto de correspondencia directa, siempre que sea necesario,
entre las Autoridades competentes de los Estados Unidos y de Espafia.

Articulo VIII

El presente Acuerdo se presentari para su conclusi6n por ambos Gobiernos con
sesenta dias de plazo, por escrito, al otro Gobierno.

A la recepci6n de una Nota de Su Excelencia indicando que las cliusulas
anteriores son aceptables por el Gobierno de Espafia, el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrrica considerari que esta Nota y su respuesta a ella constituyen
un Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre este tema, y el Acuerdo entrart en
vigor en la fecha de su Nota de respuesta. )

En relaci6n con lo que antecede, me honro, Sefior Embajador, en participarle
la conformidad del Gobierno espafiol.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Embajador, para reiterarle las seguri-
dades de mi alta consideraci6n.

Madrid, 23 de septiembre de 1957

Fernando M. CASTIELLA

Excmo. Sefior John Davis Lodge
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

No. 4238
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. 3
No. 884

Mr. Ambassador:

I acknowledge the receipt of your communication of September 23
concerning the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of
certificates of airworthiness of imported aircraft, the text of which arrangement,
duly translated into Spanish, reads as follows :

[See note I]

I have the honor, Mr. Ambassador, to inform you that the Spanish Gov-
ernment agrees to the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high
consideration.

Madrid, September 23, 1957

Fernando M. CASTIELLA

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique.

N- 4238
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4238. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF A LA RECONNAISSANCE R1eCI-
PROQUE DES AERONEFS IMPORTtS. MADRID, 23 SEP-
TEMBRE 1957

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires
d'Espagne

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

Madrid, le 23 septembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu r6cemment
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement espagnol
en vue de la conclusion d'un accord de r6ciprocit6 relatif h la reconnaissance
des certificats de navigabilit6 pour les a6ronefs imports.

Je crois comprendre qu'il a 6t6 convenu, au cours de ces n6gociations qui
sont maintenant termin~es, que la teneur de l'Accord sera la suivante :

ACCORD ENTRE LES PETATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF
AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITR POUR LES ARONEFS IMPOR-
TRS

Article premier

a) Le present Accord s'applique aux a~ronefs civils construits sur le territoire
continental des I tats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska, et export~s a destination
de l'Espagne, ainsi qu'aux a~ronefs civils construits en Espagne et export~s A destination
du territoire continental des Rtats-Unis d'Am6rique, y compris l'Alaska.

b) Le pr6sent Accord s'appliquera aux aronefs civils de toutes categories, y compris
ceux qui servent aux transports publics ou A des usages priv~s, ainsi qu'aux 6l6ments de
ces a6ronefs.

Article II

Les autorit6s comptentes des ]Rtats-Unis conf~reront aux certificats de navigabilit6
pour l'exportation, d6livr6s par les autorit6s comptentes de l'Espagne pour des a6ronefs
destin6s h etre ult6rieurement immatricul6s aux Rtats-Unis, la meme validit6 que si ces

' Entr6 en vigueur le 23 septembre 1957 par 1'6change desdites notes.
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certificats avaient 6t6 d6livr~s conform6ment aux r~glements pertinents en vigueur aux
l~tats-Unis, sous r6serve que lesdits a6ronefs aient 6t6 construits en Espagne conform6-
ment aux exigences requises, dans ce pays, en mati~re de navigabilit6.

Article III

Les autorit~s comptentes de l'Espagne confreront aux certificats de navigabilit6
pour l'exportation, d~livr~s par les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis pour des a~ronefs
destin6s A 8tre ult~rieurement immatricul~s en Espagne, la m~me validit6 que si ces
certificats avaient 6t6 d~livr~s conform6ment aux r~glements pertinents en vigueur en
Espagne, sous reserve que lesdits a6ronefs aient 6t6 construits dans le territoire continental
des ]Rtats-Unis ou en Alaska conform6ment aux exigences requises, aux Rtats-Unis
d'Am~rique, en mati~re de navigabilit6.

Article IV

a) Les autorit6s comp6tentes des Rtats-Unis prendront les dispositions n6cessaires
en vue de la communication effective, aux autorit6s comp6tentes de l'Espagne, des details
relatifs aux modifications obligatoires impos6es sur le territoire des ttats-Unis, afin de
permettre aux autorit~s espagnoles d'exiger que ces modifications soient apport~es aux
a6ronefs des types vis6s dont les certificats auront W valids par elles.

b) Les autorit6s comp6tentes des tltats-Unis accorderont, en cas de besoin, aux
autorit~s comp6tentes de l'Espagne, toutes facilit6s en ce qui concerne les modifications
non obligatoires qui seraient de nature a affecter la validit6 des certificats de navigabilit6
valid~s en vertu des dispositions du pr6sent Accord ou l'une quelconque des autres
conditions de validation. Elles accorderont, de meme, toutes facilit~s dans les cas de
reparations importantes effectu~es autrement que par le montage de pices de rechange
fournies par les constructeurs d'origine.

Article V

a) Les autorit6s comp6tentes de l'Espagne prendront les dispositions n6cessaires
en vue de la communication effective, aux autorit~s comp~tentes des Rtats-Unis, des
details relatifs aux modifications obligatoires impos~es en territoire espagnol, afin de
permettre aux autorit~s des Rtats-Unis d'exiger que ces modifications soient apportes
aux a~ronefs des types vis~s dont les certificats auront 6t6 valid~s par elles.

b) Les autorit~s comptentes de l'Espagne accorderont, en cas de besoin, aux
autorit~s comp~tentes des Etats-Unis, toutes facilit~s en ce qui concerne les modifications
non obligatoires qui seraient de nature & affecter la validit6 des certificats de navigabilit6
valid~s en vertu des dispositions du present Accord ou l'une quelconque des autres
conditions de validation. Elles accorderont, de m~me, toutes facilit~s dans le cas de
reparations importantes effectu~es autrement que par le montage de pi~ces de rechange
fournies par les constructeurs d'origine.

Article VI

a) Les autorit~s comptentes de chaque pays auront le droit de faire d~pendre la
validation des certificats de navigabilit6 pour l'exportation de l'excution de toutes
conditions sp6ciales alors exig6es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabilit6

N
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dans leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp6eiales fix6es
par l'un des pays seront, de temps A autre, communiqu6s aux autorit6s comp&entes de
'autre pays.

b) Les autorit6s comp&entes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays au
courant de tous les r~glements en vigueur visant la navigabilit6 des a6ronefs civils ainsi
que de toutes modifications qui pourront y &re apport6es de temps autre.

Article VII

La question de la procedure k suivre pour l'application du present Accord fera,
toutes les fois que cela sera ncessaire, l'objet d'une correspondance directe entre les
autorit~s compkentes des Rtats-Unis et celles d'Espagne.

Article VIII

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyennant
un pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement espagnol, le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amrique consid~rera la pr6sente note et votre r6ponse comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er; etc.

John LODGE

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

No. 4238
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II

Le Ministre des affaires itranggres d'Espagne i I'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amerique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

D. 3
No 884

Madrid, le 23 septembre 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour relative i la
conclusion d'un Accord de r6ciprocit6 sur la reconnaissance des certificats de
navigabilit6 pour les a6ronefs import6s. Le texte de cet Accord est le suivant:

[ Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement espagnol donne
son agr~ment aux dispositions qui pr6c~dent.

Je saisis, etc.

Fernando M. CASTIELLA

Son Excellence Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur extraordinaire et plftnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amfrique
Madrid

NO 4238
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No. 4239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO SURPLUS
AGRICULTURAL COMMODITIES. ANKARA, 23 NO-
VEMBER 1956

I

The American Ambassador to the Turkish Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA
No. 1055

November 23, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Turkey signed March 12, 19562 and amended on May 11,
19563 (hereinafter referred to as the March Agreement), and the Agricultural
Commodities Agreement between the two Governments signed November 12,
19564 (hereinafter referred to as the November Agreement) and to propose that
the two signatory governments agree as follows :

1. The Government of the Republic of Turkey has already deposited approximately
TL 27.8 million for commodities shipped under the March Agreement. In recognition
of the fact that commodities valued at about TL 31 million have already been delivered
to Turkey under this Agreement and that deliveries of the remaining commodities valued
at about TL 11 million are expected to be completed during the months of November
and December 1956, the Government of the Republic of Turkey agrees to complete the
remaining deposits required by the March Agreement as rapidly as possible but in any
case no less rapidly than provided in the following schedule:

TL

(million)

D ecem ber 1, 1956 .................................... 3
December 10, 1956 .................................... 3
December 20, 1956 .................................... 3
December 31, 1956 .................................... 3
January 10, 1957 ...................................... 2.2

TOTAL 14.2
1 Came into force on 23 November 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 21.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 326.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 282, No. 4093, and Vol. 283, Annex A, No. 4093.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4239. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM9RIQUE ET
LA TURQUIE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
ANKARA, 23 NOVEMBRE 1956

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires
par intirim de Turquie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

ANKARA

No 1055
Le 23 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
le 12 mars 19562 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R~publique turque et modifi6 le 11 mai 19563 (ci-apr~s ddnomm6
l'Accord de mars) ainsi qu'i l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
les deux Gouvernements le 12 novembre 19564 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de
novembre), et de proposer que les deux Gouvernements signataires se mettent
d'accord sur ce qui suit :

1. Le Gouvernement de la R~publique turque a d~ja d6pos6 27,8 millions environ
de livres turques en paiement de produits exp~di6s aux termes de l'Accord de mars.
Compte tenu du fait que des produits d'une valeur de 31 millions de livres turques
environ ont d~ji 6 livr~s a la Turquie en vertu dudit Accord et que la livraison des
produits restants, 6valu~s a 11 millions de livres turques environ, doit s'achever au cours
des mois de novembre et de d~cembre 1956, le Gouvernement de la R~publique turque
accepte d'effectuer le reste des d~p6ts pr~vus i l'Accord de mars le plus rapidement
possible, et au plus tard dans les d~lais ci-apr~s:

Millions
de livres
turques

ler dcembre 1956 .................................... 3
10 d6cem bre 1956 ...................................... 3
20 dcembre 1956 ...................................... 3
31 d~cem bre 1956 ...................................... 3
10 janvier 1957 ........................................ 2,2

TOTAL 14,2
1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1956 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 272, p. 21.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 273, p. 327.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282, No 4093, et vol. 283, Annexe A, No 4093.
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2. The deposits called for in paragraph 1 above, which together with the amount
already deposited total TL 42 million, will be considered provisional and will be adjusted
in a final settlement at such time when the exact dollar amounts disbursed and chargeable
to Turkey under the March Agreement are known.

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that the United States may
use to pay any United States obligations in Turkey the 50 percent of the Turkish lira
sales proceeds reserved for economic development loans under the March Agreement.
The Government of the United States agrees that, to the extent funds representing the
loan portion of the March Agreement are used by the United States, the total amount of
lira earmarked for loans under the November Agreement will be increased by a corre-
sponding amount, and the amount of lira available for expenditure by the United States
wounld be Aearaaa 1,. o a-.eqal aon.

I shall be appreciative if I may be informed of the concurrence of your
Excellency's Government to the proposals set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Fletcher WARREN
His Excellency Etem Menderes
Acting Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

No. 73643/182
November 23, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 1055 of this date
which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm to your Excellency that the Government of the
Republic of Turkey gives its approval to the above-mentioned proposals.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest esteem.

For the Acting Minister of Foreign Affairs:
Melih ESENBEL

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

No. 4239
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2. Les d~p6ts vis~s au paragraphe 1 ci-dessus et qui, ajout6s aux d~p6ts dejA effectu~s,
s'6lvent au total a 42 millions de livres turques, seront consid~r~s comme provisoires;
le montant en sera ajust6 lors du r~glement d~finitif qui interviendra lorsque sera connue
la somme exacte en dollars qui aura 6t6 d~bours~e et qui devra 6tre pay&e par la Turquie
aux termes de l'Accord de mars.

3. Le Gouvernement de la R~publique turque accepte que les Rtats-Unis d'Am~rique
utilisent, pour faire face a leurs obligations de tout ordre en Turquie, 50 pour 100 des
livres turques provenant des ventes et r~serv~es par l'Accord de mars A des prets de d6-
veloppement 6conomique. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte que la
somme totale en livres turques r~serv~e A des pr6ts aux termes de l'Accord de novembre
soit major~e, et la somme en livres turques pouvant 6tre d~pens~e par les ttats-Unis
soit diminu~e, d'un montant 6gal a celui des cr6dits de pret inscrits A l'Accord de mars
qui seront utilis6s par les Etats-Unis.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir que son
Gouvernement approuve les propositions ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Etem Menderes
Ministre par interim des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires etrangires par interim de Turquie di l'Ambassadeur des
J9tats- Unis d'Amdrique

No 73643/182
Le 23 novembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 1055 en date de ce jour,
qui est r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les propositions qui precedent ont l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res par interim:
Melih ESENBEL

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrique
Ankara

NO 4239
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ANNEX A

No. 100. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 3 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. 'ASHINGTON, 12 AUGUST 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The Secretary of State to the Australian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 12, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 8/573 which requested consultations
pursuant to Article XI of the Air Transport Services Agreement between Australia and
the United States signed in Washington on December 3, 1946.1

The United States Government understands that the delegations named for these
consultations agreed on June 14, 1957 to refer to their respective Governments the
following amendment to the aforementioned Agreement:

Article II of the Agreement and Sections I and II of the Annex to the Agreement
shall be revised to read:

Article II
Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights necessary

for the conduct of air services (hereinafter referred to as "the agreed services")
by the designated airline, as follows : the rights of transit, of stops for non-traffic
purposes and of commercial entry and departure for international traffic in passengers,
cargo, and mail at the points in its territory named on each of the routes specified
in the appropriate Section of the Annex4 to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 201.
' Came into force on 12 August 1957 by the exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
6 See p. 282 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIV-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNE A WASHINGTON, LE
3 DECEMBRE 19461

]CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUS-

MENTIONN. WASHINGTON, 12 AOOT 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 21 mars 1958.

I

Le Secrdtaire d'l9tat des ltats-Unis d'Amrique d l'Ambassadeur d'Australie

DIPARTEMENT D'kTAT
WASHINGTON

Le 12 aocit 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer a la note no 8/573 dans laquelle vous demandiez qu'il
soit proc~d6 aux 6changes de vues pr6vus i l'article XI de 'Accord de transports ariens
entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Australie, sign6 a Washington le 3 d6cembre 19461.

Le Gouvernement des Etats-Unis a 6t6 inform6 que les d~lgations qui ont proc~d6
ces 6changes de vues ont d6cid6 d'un commun accord, le 14 juin 1957, de recommander

A leurs Gouvernements respectifs d'apporter les modifications suivantes a l'Accord en
question :

L'article II de l'Accord et les sections I et II de son annexe seront remplac6s
par le texte suivant :

Article II
Chaque Partie contractante accorde l'autre les droits n6cessaires A l'exploita-

tion de services de transports a6riens (ci-aprbs d6nomm6s les services convenus)
par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e, A savoir : le droit de transit, le
droit d'escale non commerciale et le droit d'entr6e et de sortie commerciales pour
le trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux points
de son territoire pr6vus sur chacune des routes indiqu6es i la Section pertinente de
l'annexe4 au pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 7, p. 201.
2 Entr6 en vigueur le 12 aoCit 1957 par l'6change desdites notes.

Non publie par le Dpartement d'Ptat des ttats-Unis d'Amrique.
'Voir p. 283 de ce volume.
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ANEX

Section I

The designated airline of the United States of America shall be entitled to
operate air services on each of the air routes specified via intermediate points, in
both directions, and to make scheduled landings in Australian territory at the points
specified in this Section:
1. The United States via Honolulu, Canton Island, American Samoa, the Fiji

Islands, New Caledonia, and New Zealand to Sydney; and beyond to (a) Darwin
and points in southeast Asia, including the Republic of the Philippines, and
beyond; (b) Melbourne and Perth, Cocos (Keeling) Islands, and beyond to
points in south Asia and Africa and beyond; and (W) Melhnilrne and New
Zealand and beyond to Antarctica and beyond.

2. The United States, including Alaska, via points in Canada, Alaska, the Kurile
Islands, Japan and southeast Asia, including the Republic of the Philippines,
to Sydney and Melbourne.

Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

Section II

The designated airline of Australia shall be entitled to operate air services
on each of the air routes specified via intermediate points, in both directions, and
to make scheduled landings in United States territory at the points specified in this
Section :
1. Australia via New Caledonia, the Fiji Islands, American Samoa, Canton Island,

Honolulu, to San Francisco and beyond to (a) Vancouver and (b) New York
and beyond to points in the British Isles and beyond to Europe and beyond.

Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

I have the honor to inform Your Excellency that the United States Government
agrees to the foregoing amendment, and to suggest that if the Government of Australia
agrees to the foregoing amendment, this note and your reply to that effect shall constitute
an amendment of the Agreement effective upon the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Sir Percy Spender, K.B.E., Q.C.
Ambassador of Australia
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ANNEXE

Section I

L'entreprise d~sign6e par les tats-Unis aura le droit d'exploiter des services
ariens sur chacune des routes a~riennes indiqu~es, dans les deux sens, via des points
interm~diaires, et de faire des escales r~guli~res en territoire australien aux points
indiqu~s dans la pr6sente section:

1. Des Rtats-Unis via Honolulu, l'ile de Canton, le Samoa amricain, les fles Fidji,
la Nouvelle-Cal~donie et la Nouvelle-ZWlande Sydney; et au-delA a) Darwin
et des points d'Asie du Sud-Est, y compris la R~publique des Philippines, et
au-delI; b) Melbourne et A Perth, aux lies Cocos (Keeling), et au-delA A des
points d'Asie du Sud et d'Afrique, et au-del ; c) a Melbourne et en Nouvelle-
Zlande et au-del jusqu'en Antarctique et au-delA.

2. Des Rtats-Unis (y compris l'Alaska) via certains points du Canada, de I'Alaska,
des ies Kouriles, du Japon et d'Asie du Sud-Est, y compris la R~publique des
Philippines, Sydney et Melbourne.

L'entreprise d~signe pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqu~es.

Section II

L'entreprise d~signe par l'Australie aura le droit d'exploiter des services
a~riens sur chacune des routes a~riennes indiqu~es, dans les deux sens, via des
points interm~diaires, et de faire des escales r~guli~res sur le territoire des Rtats-
Unis aux points indiqu6s dans la pr6sente section:

1. De l'Australie, via la Nouvelle-Cal~donie, les ies Fidji, le Samoa amricain,
l'ile de Canton, Honolulu, San Francisco et au-delh; a) Vancouver et b) k
New-York et au-delA A des points des iles britanniques et au-delA en Europe,
et au-delA.

L'entreprise d~sign~e, pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqu~es.

Je tiens A vous informer que le Gouvernement des Rtats-Unis accepte la modification
ci-dessus et je propose, si le Gouvernement australien l'accepte 6galement, que la pr~sente
note et votre r~ponse en ce sens constituent une modification de l'Accord qui prendra
effet A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
Thorsten V. KALIJARvi

Son Excellence sir Percy Spender, K.B.E., Q.C.
Ambassadeur d'Australie
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II

The Australian Ambassador to the Secretary of State

AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

August 12, 1957
Sir,

I have the honor to acknowledge your note of August 12, 1957 regarding the Air
Transport Agreement between the United States of America and Australia which reads
as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Commonwealth of
Australia agrees to amendment of the Air Transport Agreement between the United
States of America and Australia as set out in your note.

The Australian Government also agrees that your note and this reply shall constitute
an amendment of the Agreement effective upon the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Percy C. SPENDER
Ambassador

The Honorable the Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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II

L'Ambassadeur d'Australie au Secrdtaire d'ttat des I9tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 12 aofat 1957
Monsieur le Secrdtaire d']tat,

J'ai r'honneur d'accuser rdception de votre note du 12 aofit 1957 concernant 'Accord
de transports adriens entre les ]tats-Unis d'Amnrique et I'Australie, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Le Gouvemement du Commonwealth d'Australie accepte que l'Accord de transports
akriens entre les Ptats-Unis d'Am~rique et l'Australie soit modifi6 en ce sens.

I1 accepte 6galement que votre note et la pr~sente r6ponse constituent une modifica-
tion de l'Accord, qui entrera en vigueur A la date de cette rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Percy C. SPENDm
Ambassadeur d'Australie

Son Excellence le Secr~taire d']tat
Ddpartement d']etat
Washington (D. C.)
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No. 846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICAAND MEXICO EXTENDING
THE AGREEMENT OF 29 MARCH AND 15 AUGUST 19491 RELATING TO
A CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT OF WEATHER
STATIONS IN MEXICO. MEXICO, 30 JUNE 19532

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 30 JUNE 1953. MEXICO, 23 AND 29 AUGUST 1957

Official texts: English and Spanish.
DR..trA. by th wLnie oraies of America on 21 Vlarch 1958.

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 176
Mexico, D.F., August 23, 1957

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States for a cooperative
meteorological program in Mexico, effected by an exchange of notes signed at Mexico
City on June 30, 1953.2

Considering the mutual benefits derived from the cooperative meteorological pro-
gram, my Government has the honor to propose its continuation beyond the present
termination date of June 30, 1956, in accordance with the following principles and proce-
dures:

1. NAME OF THE PROJECT

The project carried on under the present arrangement shall be known as the Coopera-
tive Meteorological Observation Project of the Direcci6n General de Geografia y Meteo-
rologia and the United States Weather Bureau.

2. COOPERATING AGENCIES

The Cooperating Agencies will be (1) the United States Weather Bureau, Depart-
ment of Commerce, hereinafter referred to as the "United States Cooperating Agency",
on behalf of the Government of the United States of America, and (2) the Direcci6n
General de Geografia y Meteorologia, hereinafter referred to as the "Mexican Cooperating
Agency," on behalf of the Government of the United Mexican States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 13; Vol. 181, p. 340, and Vol. 204, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 343.
3 Came into force on 29 August 1957 by the exchange of the said notes.
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3. GENERAL PURPOSES

The general purposes of the present Agreement shall be as follows

(a) To provide for the establishment, operation, and maintenance of meteorological
stations at suitable locations from the technical standpoint in Mexican territory selected
by mutual arrangement between the Cooperating Agencies, for securing reports of
regularly scheduled surface, winds aloft, radiosonde, and rawinsonde observations; and

(b) To provide for the daily exchange of surface and upper air observation reports
between the two Cooperating Agencies for the use of the respective countries, particularly
to meet the needs of aviation and to make it possible for the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States to assist in the
development of a continual exchange of weather information and forecasts and hurricane
warnings.

4. TITLE TO PROPERTY

Title to all property purchased with funds supplied by the United States Cooperating
Agency shall remain vested in that Agency, and title to all property supplied by the
Mexican Cooperating Agency shall remain vested in that Agency.

5. EXPENDITURES

All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be
paid directly by the Government of the United States of America, and all expenditures
incident to the obligations assumed by the Mexican Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United Mexican States.

6. EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

(a) All meteorological supplies and equipment shipped to Mexico by the Govern-
ment of the United States of America for the purposes of this Agreement shall be free
of taxes and customs duties.

(b) The Government of the United Mexican States will grant the functionaries
of the Government of the United States of America who are citizens of the United States
of America and commissioned by its Government for work related to the Agreement,
the same treatment regarding taxes as was established in Article III of the existing
Consular Convention signed by Mexico and the United States of America on August 12,
1942.1 The Government of the United Mexican States will also grant the above men-
tioned functionaries and the members of their families who are nationals of the United
States of America, the same treatment with regard to customs duties as was established
in Article IV of said Consular Convention.

7. LIABILITY

Functionaries and employees in the Cooperative Meteorological Program whose
salaries are paid by the United States Cooperating Agency shall be considered as being
in the sole employment of the United States Cooperating Agency. The Mexican
Cooperating Agency and its functionaries and employees shall be held harmless from

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 301.
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any liability whatsoever resulting from the use of station equipment, including vehicles,
by the United States functionaries or employees. Functionaries and employees whose
salaries are paid by the Mexican Cooperating Agency shall be considered as being in the
sole employment of the Mexican Cooperating Agency. The United States Cooperating
Agency and its functionaries and employees shall be held harmless from any liability
whatsoever resulting from the use of station equipment, including vehicles, by the
functionaries or employees of the Mexican Cooperating Agency.

8. CONDUCT OF WORK

The observation work provided for by the present Agreement shall be prosecuted
by the Mexican Cooperating Agency in close coordination with the United States Co-
operating Agency.

9. SPECIFIC UNDERTAKINGS ON THE PART OF THE UNITED STATES COOPERATING

AGENCY

The United States Cooperating Agency agrees:
(a) To provide the necessary meteorological instrumental equipment and supplies,

including radiosondes, balloons, parachutes, helium, and forms for maintaining and
operating the stations listed herein under Section 11 of the present Agreement.

(b) To assume responsibility for, and pay the cost of, installing and servicing the
meteorological equipment supplied to the stations listed under Section 11 (c) of the
present Agreement.

(c) To pay for the transportation of equipment, spare parts, and supplies from the
United States to the Mexican meteorological stations listed herein under Section 11 of
the present Agreement, and for the return of empty helium cyclinders and used radio-
sondes from the Mexican stations to the United States destination.

(d) To detail periodically and upon the request of the Mexican Cooperating Agency
an electronics technician of the United States Cooperating Agency to the Mexican
stations listed in Section 11 (c) of the present Agreement for the purpose of maintaining
and calibrating the equipment.

(e) To detail periodically and upon request of the Mexican Cooperating Agency
a technician from the United States Cooperating Agency, during the first year and a
half of this Agreement, to assist the Mexican Cooperating Agency in maintaining technical
control of the cooperative program.

(f) To assign a resident technician to Merida to maintain the equipment for the
hurricane research portion of this program.

(g) To assist in the training of the Mexican observers.
(h) To provide to the Mexican Cooperating Agency copies of any tables of data,

papers or studies, published by the United States Cooperating Agency in which appears
data from the observations of the Mexican cooperative stations.

10. SPECIFIC UNDERTAKINGS ON THE PART OF THE MEXICAN COOPERATING AGENCY.

The Mexican Cooperating Agency agrees:
(a) To provide the necessary personnel, office quarters, and facilities, including

heat, light, and electric power, for maintaining and operating meteorological stations
at the locations listed herein under Section 1 I of this Agreement.
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(b) To provide an inspector within one year of the date of this Agreement, to
instruct Mexican observers in observation techniques, and to collaborate with the United
States Cooperating Agency technician, referred to in Section 9 (d), in installing and
servicing the meteorological equipment.

(c) To arrange for an annual inspection of the cooperative stations listed in Section 11
of the present Agreement by a senior official of the Mexican Cooperating Agency re-
sponsible for the administration of the Project.

(d) To provide for taking weather observations daily, including Sundays and
holidays, on the following schedules:

a. Eight surface weather observations daily, at three-hourly intervals, at the stations
listed herein under Section 11 (a) of the present Agreement.

b. Four pilot balloon observations daily at the stations listed herein under Section 11 (b)
of the present Agreement.

c. Two rawinsonde observations daily at Merida, and one radiosonde observation daily
at the remainder of the stations listed herein under Section 11 (c) of the present
Agreement.
All observations are to be taken in accordance with standard practice and procedure.

(e) To transmit the observation reports promptly by radio or telegraph to a relay
point, or points, from whence they can be relayed by radio, telegraph, or teletypewriter
to a point, or points, in the United States of America, mutually agreed upon by the two
Cooperating Agencies, where they will be placed on the meteorological teletypewriter
systems of the Government of the United States of America; and to pay the costs of these
transmissions within Mexican territory only.

(f) To provide the United States Cooperating Agency with copies of the radiosonde,
pilot balloon, synoptic and barograph records on forms agreed upon by the Cooperating
Agencies of the two Governments; and to make available to the United States Cooperating
Agency the radiosonde recorder records for reference purposes.

(g) To provide the United States Cooperating Agency with copies of any tables
of data, papers, or studies, published by the Mexican Cooperating Agency in which
appears data from the observations of the Mexican cooperative stations.

11. SITES

The cooperative stations operated under the present Agreement are located at the

following places:

(a) Surface Observation Stations

a. Chihuahua, Chihuahua
b. Ensenada, Baja California
c. Guadalupe Island, Baja California
d. Guaymas, Sonora
e. La Paz, Baja California
f. Monclova, Coahuila
g. Soto la Marina, Tamaulipas
h. Torreon, Coahuila
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(b) Pilot Balloon Stations

a. Chihuahua, Chihuahua
b. Guadalupe Island, Baja California
c. Guaymas, Sonora
d. La Paz, Baja California
e. Monclova, Coahuila
f. Soto la Marina, Tamaulipas
g. Torreon, Coahuila

(c) Radiosonde or Rawinsonde Stations

a. Mazatlan, Sinaloa
b. Merida, Yucatan
c. Tacubaya, D. F.
d. Veracruz, Veracruz

12. TERm

The present Agreement shall be effective beginning July 1, 1956 and shall remain
in force until December 31, 1958, and may by written agreement between the two
Governments be continued in force for additional periods. It shall be subject to termina-
tion by either Government by giving to the other Government notice in writing sixty
days in advance. Participation on the part of either Government in the program con-
templated by the present Agreement shall be subject to the availability of funds appro-
priated by the legislative bodies of the respective Governments.

If the above principles meet with the approval of the Government of the United
Mexican States, my Government will consider the present note and your reply concurring
therein as constituting an Agreement between our respective Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Sefior Licenciado Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mexico, D.F.
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II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Ml-XICO

505712
Mexico, D. F., a 29 de agosto de 1957

Sefior Embajador:

Tengo el honor de hacer referencia a la nota de Vuestra Excelencia nimero 176 de
fecha 23 del actual, relativa al Acuerdo que establece un programa de cooperaci6n
meteorol6gica en Mexico, celebrado mediante canje de notas fechadas en esta ciudad,
el 30 de junio de 1953.

Tomando en cuenta que la cooperaci6n meteorol6gica ha sido mutuamente ventajosa
para M6xico y los Estados Unidos de Am6rica, Vuestra Excelencia propone, a nombre
de su Gobierno, la continuaci6n de este programa, despu6s de la fecha actual de ter-
minaci6n del mismo, o sea, el 30 de junio de 1956, con base en los siguientes principios:

(( I.-NOMBRE DEL PROYECTO

El proyecto que se Heve a cabo conforme al presente Acuerdo, seri conocido con
el nombre de Proyecto de Cooperaci6n de Observaciones Meteorol6gicas de la Direcci6n
General de Geografia y Meteorologia y la Oficina Meteorol6gica de los Estados Unidos.

2.-DEPENDENCIAS COOPERATIVAS

Las Dependencias Cooperativas serin (1) por el Gobierno de los Estados Unidos
de America, la Oficina Meteorol6gica, Departamento de Comercio, que de aqui en adelante
se denominari # Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos )), y (2) por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos, la Direcci6n General de Geografia y Meteorologia,
que de aqui en adelante se denominari la ( Dependencia Cooperativa Mexicana s.

3.-PRoP6SITOs GENERALES

Los prop6sitos generales del presente Acuerdo son los siguientes:

(a) Proveer al establecimiento, funcionamiento y mantenimiento de estaciones
meteorol6gicas, en sitios adecuados desde el punto de vista t~cnico del territorio mexicano,
designados por mutuo entendimiento entre las Dependencias Cooperativas, con el
prop6sito de obtener datos mediante observaciones sistemiticas en superficie, de vientos
superiores de radiosonda y radioviento, conforme a un calendario establecido; y

(b) Proveer el intercambio diario de informes de las observaciones en superficie
y aerol6gicas entre las dos Dependencias Cooperativas para uso de sus respectivos
paises; en particular, para satisfacer las necesidades de la aviaci6n y permitir que el
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Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos coadyuven en el desarrollo de un intercambio continental de informes y predicciones
meteorol6gicas y avisos de huracanes.

4.-TITULOS DE PROPIEDAD

El titulo de propiedad de toda pertenencia adquirida con fondos suministrados por
la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos continuari correspondiendo a esa
Dependencia, y el titulo de propiedad de toda pertenencia adquirida por la Dependencia
Cooperativa Mexicana continuari correspondiendo a esa misma Dependencia.

5.-EROGACIONES

Todas las erogaciones en que incurra la Dependencia Cooperativa de los Estados
Unidos serin pagadas directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y todas las erogaciones que se deriven de las obligaciones asumidas por la Dependencia
Cooperativa Mexicana serin pagadas directamente por el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos.

6.-FRANQIcIAs

(a) Los materiales y equipos introducidos a M~xico por el Gobierno de los Estados
Unidos de America para los fines de este Acuerdo, estarAn libres de impuestos y derechos
aduanales;

(b) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concederi a los funcionarios
del Gobierno de los Estados Unidos de America, que sean ciudadanos de ese pals y
comisionados por su Gobierno para trabajos relacionados con el presente Acuerdo, el
mismo tratamiento con respecto a impuestos que el establecido en el Articulo III de la
Convenci6n Consular vigente firmada el 12 de agosta de 1942 entre Mexico y los Estados
Unidos de Am6rica; Ademis, el Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos concederl
a tales funcionarios y a los miembros de sus familias que los acompafien y que sean
nacionales de los Estados Unidos de America, el mismo tratamiento con respecto a
derechos aduanales que el establecido en el Articulo IV de dicha Convenci6n Consular.

7.-REsPONSABILIDADES

Los funcionarios y empleados del Programa de Cooperaci6n Meteorol6gica cuyos
sueldos sean cubiertos por la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, serin
considerados como funcionarios y empleados exclusivos de dicha Dependencia. La
Dependencia Cooperativa Mexicana y sus funcionarios y empleados serin exonerados de
cualquier responsabilidad que se derive del uso por los funcionarios y empleados de los
Estados Unidos de America del equipo de las estaciones, incluyendo los vehiculos. Los
funcionarios y empleados cuyos sueldos sean cubiertos por la Dependencia Cooperativa
Mexicana serin considerados como funcionarios y empleados exclusivos de la Dependencia
Cooperativa Mexicana. La Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos y sus fun-
cionarios y empleados serin exonerados de cualquier responsabilidad que se derive del
uso por los funcionarios y empleados de la Dependencia Cooperativa Mexicana del
equipo de las estaciones, incluyendo los vehiculos.
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8.-DmEccI6N DEL TRABAJO

El trabajo de observaciones a que se refiere el presente Acuerdo, lo llevari a cabo
la Dependencia Cooperativa Mexicana en estrecha coordinaci6n con la Dependencia
Cooperativa de los Estados Unidos.

9.-CoMPROMISOS ESPECfFICOS POR PARTE DE LA DEPENDENCIA COOPERATIVA DE LOS
ESTADOS UNIDOS

La Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos se compromete a:
(a) Proporcionar los instrumentos meteorol6gicos, equipo y demos material ne-

cesario, comprendiendo radiosondas, globos, paracaidas, helio y formularios para man-
tener y operar las estaciones enumeradas en la cliusula I 1 del presente Acuerdo;

(b) Asumir la responsabilidad de la instalaci6n y funcionamiento del instrumental
meteorol6gico de las estaciones enumeradas en la clusula 11 (c) del presente Acuerdo
y pagar los costos respectivos;

(c) Pagar el transporte del equipo, refacciones e implementos procedentes de los
Estados Unidos de America para las estaciones meteorol6gicas mexicanas enumeradas
en la cliusula 11 del presente Acuerdo y el transporte de los cilindros vacios de helio y de
las radiosondas usadas, de las estaciones mexicanas a su destino en los Estados Unidos;

(d) Destacar periodicamente y cuando lo solicite la Dependencia Cooperativa
Mexicana, un t~cnico en electr6nica de la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos
de America a las estaciones mexicanas enumeradas en la cliusula 11 (c) del presente
Acuerdo, con el prop6sito de calibrar y ajustar el equipo de instrumentos;

(e) Destacar periodicamente y cuando lo solicite la Dependencia Cooperativa
Mexicana un tcnico de la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, en el curso
del primer afio y medio de vigencia de este Acuerdo, para ayudar a la Dependencia
Cooperativa Mexicana a mantener un control t~cnico del programa de cooperaci6n;

(f) Comisionar a un tcnico que resida en Mrida y que se encargue de mantener
en funcionamiento el equipo destinado a la parte de este programa correspondiente a la
investigaci6n de los huracanes;

(g) Cooperar en el adiestramiento de los observadores mexicanos;
(h) Proporcionar a la Dependencia Cooperativa Mexicana copias de todo cuadro

de datos, escrito o estudio que publique la Dependencia Cooperativa de los Estados
Unidos, en que aparezcan datos provenientes de las observaciones efectuadas en las
estaciones cooperativas mexicanas.

10.-CoMPRoMIsos ESPECfFICOS POR PARTE DE LA DEPENDENCIA COOPERATIVA MEXICANA

La Dependencia Cooperativa Mexicana se compromete a:
(a) Proporcionar el personal, las oficinas y las facilidades necesarias, incluyendo

calefacci6n, luz y energia elctrica, para el mantenimiento y funcionamiento de las
estaciones meteorol6gicas en los lugares indicados en la clAusula 11 de este Acuerdo;

(b) Proporcionar, al afio de vigencia de este Acuerdo, un inspector que instruya a
observadores mexicanos en las tcnicas de observaci6n, y colaborar con el t~cnico de la
Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos a que se refiere la cLAusula 9 (d) en la
instalaci6n y funcionamiento del equipo de instrumentos meteorol6gicos;
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(c) Disponer una inspecci6n anual a las estaciones meteorol6gicas enumeradas en la
cliusula 11 del presente Acuerdo, por el funcionario superior de la Dependencia Coopera-
tiva Mexicana a cuyo cargo est6 la direcci6n del Proyecto;

(d) Tomar las providencias adecuadas para efectuar observaciones meteorol6gicas
diariamente, inclusive los domingos y dias de fiesta, de acuerdo con el siguiente programa :

a. ocho observaciones meteorol6gicas en superficie, diarias, a intervalos de 3 horas, en
las estaciones enumeradas en la cliusula 11 (a) del presente Acuerdo;

b. cuatro observaciones de globo piloto, diariamente, en las estaciones enumeradas
en la cliusula 11 (b) del presente Acuerdo;

c. dos observaciones de radioviento en Mrida, diariamente, y una observaci6n de
radiosonda, diaria, en las demos estaciones enumeradas en la cliusula 11 (c) del
presente Acuerdo;

Todas las observaciones deberin tomarse de acuerdo con las pricticas y procedi-
mientos normales;

(e) Transmitir inmediatamente los informes de las observaciones, por radio o por
tel~grafo, a uno o varios puntos de enlace de donde puedan ser transmitidos por radio,
tel~grafo o teletipo, al punto o puntos de los Estados Unidos de America que se convenga
entre las dos Dependencias Cooperativas, y en donde serin introducidos a los sistemas
de teletipos meteorol6gicos del Gobierno de los Estados Unidos de America; y asimismo
pagar el costo de estas transmisiones dnicamente dentro del territorio mexicano;

(f) Suministrar a la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos copias de los
registros de radiosondeo, de globos piloto, datos sin6pticos y de barogramas en las
formas convenidas, entre las Dependencias Cooperativas de ambos Gobiernos; y poner
a disposici6n de la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos de America las
grificas de radiosondeo, para su consulta;

(g) Proporcionar a la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos copia de
todo cuadro de datos, escrito o estudio que publique la Dependencia Cooperativa Mexi-
cana, en que aparezcan datos provenientes de las observaciones hechas en las estaciones
cooperativas mexicanas.

11 .- UBICAcI6N

Las estaciones cooperativas que funcionarin de conformidad con el presente.Acuerdo
estin ubicadas en los siguientes lugares :

(a) Estaciones de Observacidn en Superficie

a. Chihuahua, Chihuahua
b. Ensenada, Baja California
c. Isla de Guadalupe, Baja California
d. Guaymas, Sonora
e. La Paz, Baja California
f. Monclova, Coahuila
g. Soto la Marina, Tamaulipas
h. Torre6n, Coahuila
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(b) Estaciones de Globos Piloto

a. Chihuahua, Chihuahua
b. Isla de Guadalupe, Baja California
c. Guaymas, Sonora
d. La Paz, Baja California
e. Monclova, Coahuila
f. Soto la Marina, Tamaulipas
g. Torre6n, Coahuila.

(c) Estaciones de Radiosondeo o de Radioviento

a. Mazatl.n, Sinaloa
b. M~rida, Yucatan
c. Tacubaya, D.F.
d. Veracruz, Veracruz.

12.-DuRAcI6N

El presente Acuerdo surtird sus efectos a partir del lo. de julio de 1956 y permaneceri
vigente hasta el 31 de diciembre de 1958, pudiendo ser prorrogado por periodos adi-
cionales mediante un acuerdo por escrito entre los dos Gobiernos. Cualquiera de los
dos Gobiernos puede darlo por terminado mediante notificaci6n por escrito al otro
Gobierno con 60 dias de anticipaci6n. La participaci6n de uno u otro Gobierno en el
programa a que se refiere el presente Acuerdo estari sujeta a la disponibilidad de los
fondos que asignen las Cimnaras Legislativas de los respectivos Gobiernos.*

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el
agrado de comunicarle que el Gobierno de M6xico acepta los t~rminos de la misma
y por lo tanto, la nota nirnero 176 de Vuestra Excelencia y la presente, constituyen un
Acuerdo entre ambos Gobiemos para la continuaci6n de un programa de cooperaci6n
meteorol6gica en Mexico, que substituye al de 30 de junio de 1953.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

L. P. N.

Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

N ° 
846
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

505712
M6xico, D. F., August 29, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 176 of August 23, regarding
the agreement which establishes a cooperative meteorological program in Mexico, effected
by exchange of notes in this city on June 30, 1953.

Considering thiat meteorological cooperation has beeni mutually advantageous to
Mexico and the United States of America, Your Excellency proposes on behalf of your
Government the continuation of this program beyond the present termination date of
June 30, 1956, in accordance with the following principles:

[See note 1]

In reply to Your Excellency's above transcribed note, I take pleasure in informing
you that the Government of Mexico accepts its terms and that, therefore, Your Excellency's
note No. 176 and the present note constitute an agreement between both Governments
for the continuation of a cooperative meteorological program in Mexico which replaces
the program of June 30, 1953.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

L. P. N.

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
city

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Amirique.

No. 846
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[TaADUCTION - TRANSLATION]

No 846. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE MEXIQUE PROROGEANT L'ACCORD
DES 29 MARS ET 15 AOIDT 19491 CONCERNANT UN PROGRAMME DE
COOPtRATION RELATIF A L'ITABLISSEMENT AU MEXIQUE DE
STATIONS MtT]ROROLOGIQUES. MEXICO, 30 JUIN 19532

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNI DU

30 JUIN 1933. MExico, 23 Er 29 AOOT 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les etats- Unis d'Amerique le 21 mars 1958.

I
L'Ambassadeur des gtats- Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ltat aux relations extdrieures

du Mexique

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 176
Mexico (D. F.), le 23 aofit 1957

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord conclu entre le Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Am6rique et le Gouvemement des Rtats-Unis du Mexique, par un 6change de
notes sign6es A Mexico le 30 juin 19532, en vue de 1'6tablissement d'un programme de
coop6ration dans le domaine de la mt&&orologie au Mexique.

Consid6rant les avantages mutuels retires du programme de coop6ration m&6toro-
logique, mon Gouvernement a l'honneur de proposer que ce programme continue a
s'appliquer au-deU de la date pr6vue du 30 juin 1956, conform6ment aux principes et
modalit~s ci-apr6s :

1. DISIGNATION DU PROJET

Le projet mis en oeuvre dans le cadre du pr6sent Accord portera le nom de Projet
de cooperation en matire d'observations m&t orologiques entre la Direction g~n6rale
des Services g~ographique et m&t orologique du Mexique et le Service m&orologique
des ]etats-Unis.

2. ORGANISMES DE COOPtRATION

Les organismes de cooperation seront: 1) pour le Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am~rique, le Service m6torologique du D6partement du commerce, ci-apr&s d6-

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 66, p. 13; vol. 181, p. 343, et vol. 204, p. 347.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 204, p. 347.
3 Entr6 en vigueur le 29 aoeit 1957 par l'6change desdites notes.
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nomm6 ( l'Organisme cooprateur des fltats-Unis ,, et 2) pour le Gouvernement des
Rtats-Unis du Mexique, la Direction g~n~rale des services g~ographique et m~t~orolo-
gique, ci-apr~s d~nomm~e s l'Organisme coop~rateur du Mexique s.

3. OBJECTIFS G NhAAUX

Les objectifs g~n~raux du present Accord sont les suivants:

a) Assurer la creation, l'exploitation et l'entretien de stations m~t~orologiques A des
emplacements situ~s en territoire mexicain, r~pondant aux exigences techniques et
fixes d'un commun accord entre les Organismes coop~rateurs, en vue d'obtenir A inter-
valles r~guliers des rapports sur les observations en surface, les vents en altitude, les
radiosondages et les observations par radiovent;

b) Assurer entre les deux Organismes cooperateurs un 6change quotidien de messages
d'observations en surface et en altitude, qui seront utilis~s par leurs pays respectifs,
surtout pour les besoins de l'aviation, et permettre au Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et au Gouvernement des ] tats-Unis du Mexique de participer au d~veloppe-
ment d'un syst~me d'6change permanent de renseignements, de previsions m~t~orolo-
giques et d'avis d'ouragans.

4. DROITS DE PROPRIft

L'Organisme coop~rateur des Rtats-Unis conservera la propri& de tous les biens
acquis au moyen des fonds qu'il aura fournis, et l'Organisme cooprateur du Mexique
conservera la propri~t6 de tous les biens qu'il aura fournis.

5. DPEsms

Toutes les d~penses encourues par l'Organisme coop~rateur des Rtats-Unis seront
payees directement par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, et toutes les d6-
penses resultant de l'ex~cution des obligations assum~es par l'Organisme coop~rateur
du Mexique seront payees directement par le Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique.

6. EXEMPTION DE TAXES ET D'IMPTS

a) Les fournitures et le materiel m~t~orologique exp~di~s au Mexique par le Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Amrique aux fins du present Accord seront admis en
franchise de droits de douane et de taxes.

b) Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique accordera aux fonctionnaires
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, qui sont citoyens des Rtats-Unis d'Am6-
rique et qui auront 6t6 charges par le Gouvernement de ce pays d'accomplir certaines
tfches dans le cadre du present Accord, le b~n~fice du regime fiscal pr~vu A l'article III
de la Convention consulaire en vigueur, sign~e par le Mexique et les Rtats-Unis d'Am6-
rique le 12 aofit 19421. Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique accordera aussi aux
fonctionnaires pr~cit~s et aux membres de leurs fam iles qui sont ressortissants des
Rtats-Unis d'Am~rique, le b~n~fice du r~gime pr~vu a l'article IV de ladite Convention
consulaire en mati~re de droits de douane.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 301.
No. 846
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7. RESPONSABILITA

Les fonctionnaires et employ~s travaillant dans le cadre du Programme de coopera-
tion mt6orologique et qui sont r~mun~r~s par l'Organisme cooprateur des Rtats-Unis
seront considr~s comme relevant de ce seul organisme. L'Organisme coop~rateur du
Mexique et ses fonctionnaires et employ~s seront exempts de toute responsabilit6 r~sul-
tant de l'utilisation du materiel de la station, y compris les v~hicules, par les fonction-
naires ou employ~s des Rtats-Unis. Les fonctionnaires et employ~s dont les traitements
sont pay~s par l'Organisme coop~rateur du Mexique seront consid~r~s comme relevant
de ce seul organisme. L'Organisme coop~rateur des Rtats-Unis et ses fonctionnaires et
employ~s seront exempts de toute responsabilit6 resultant de l'utilisation du materiel
de la station, y compris les v~hicules, par les fonctionnaires ou employ~s de l'Organisme
cooprateur du Mexique.

8. CONDUITE DES TRAVAUX

Les observations pr~vues dans le present Accord seront effectu~es par l'Organisme
coop~rateur du Mexique agissant en 6troite collaboration avec l'Organisme cooprateur
des ttats-Unis.

9. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'ORGANISME COOPARATEUR DES PITATS-UNIS

L'Organisme coop~rateur des ]tats-Unis assume les obligations suivantes :

a) Procurer les instruments m~t~orologiques et les fournitures requises y compris
les radiosondes, les ballons, les parachutes, l'h6lium et les imprimes necessaires A l'entre-
tien et au fonctionnement des stations 6num6r6es ci-apr~s au paragraphe 11 du pr6sent
Accord.

b) Assumer la responsabilit6 et les frais aff6rents l'installation et au service du
mat6riel m6t6orologique fourni aux stations 6num6r6es au paragraphe 11, c, du pr6sent
Accord.

c) Prendre a sa charge les frais de transport du mat6riel, des pi&ces de rechange
et des fournitures depuis les ]tats-Unis jusqu'aux stations m6t6orologiques mexicaines
6num6r6es au paragraphe 11 du pr6sent Accord, ainsi que les frais de retour des bouteilles
vides d'h61ium et des radiosondes utilis6es, depuis les stations mexicaines jusqu'aux
P tats-Unis.

d) D~tacher priodiquement et A la demande de l'Organisme coop~rateur du Mexique
dans les stations mexicaines dont la liste figure au paragraphe 11, c, du present Accord,
un technicien de l'6lectronique relevant de l'Organisme cooprateur des Rtats-Unis
pour entretenir le materiel et en verifier 1'6talonnage.

e) Dtacher p~riodiquement et la demande de l'Organisme coop~rateur du Mexique
pendant les dix-huit premiers mois qui suivront la mise en vigueur du present Accord,
un technicien de l'Organisme cooprateur des letats-Unis pour aider l'Organisme coop~ra-
teur du Mexique contr6ler sur le plan technique l'ex~cution du programme de coopera-
tion.

f) Nommer A Merida un technicien resident charg6 d'entretenir le materiel n6-
cessaire h l'ex~cution de la partie du programme relative A l'6tude des ouragans.

g) Contribuer la formation d'observateurs mexicains.

NO 846
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h) Fournir A l'Organisme cooprateur du Mexique des copies de tous les tableaux
statistiques, documents ou &udes publi&s par l'Organisme coop~rateur des ]£tats-Unis,
qui contiennent des donn6es &ablies d'apr~s les observations effectu~es par les stations
de l'Organisme coop6rateur du Mexique.

10. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'ORGANISME COOP RATEUR DU MEXIQUE

L'Organisme coopdrateur du Mexique assume les obligations suivantes:

a) Fournir le personnel, les bureaux et les services, y compris le chauffage, la lumire
et l'6nergie 6lectrique, ndcessaires A l'entretien et A l'exploitation des stations m&torolo-
giques installes aux emplacements dont la liste figure au paragraphe 11 du present
Accord.

b) Fournir, pendant Fann6e qui suivra la conclusion du pr6sent Accord, les services
d'un inspecteur charg6 d'instruire des observateurs mexicains dans les techniques de
l'observation et de collaborer avec le technicien de 'Organisme coop6rateur des ] tats-
Unis, mentionn6 au paragraphe 9, d, A l'installation et l'entretien du materiel m&6torolo-
gique.

c) Faire proc6der A une inspection annuelle des stations de cooperation 6num&res
au paragraphe 11 du present Accord, par un fonctionnaire supdrieur de l'Organisme
coop&rateur du Mexique charg6 de la gestion du projet.

d) Prendre les dispositions voulues pour que des observations m&6torologiques
soient effectu~es chaque jour, y compris les dimanches et jours fdrids, dans les conditions
suivantes :
a. Huit observations m&torologiques en surface par jour, a intervalles de trois heures,

aux stations 6numdrdes au paragraphe 11, a, du pr6sent Accord.
b. Quatre observations par ballon pilote, chaque jour, aux stations 6num~res au para-

graphe 11, b, du present Accord.
c. Deux observations par radiovent, chaque jour, Ai Merida, et une observation par

radiosonde, chaque jour, dans les autres stations 6numr6es au paragraphe 11, c, du
present Accord.

Toutes les observations seront effectudes conformdment i la pratique et A la proc6-
dure &ablies.

e) Transmettre rapidement les rapports d'observations m~tdorologiques par radio
ou tdldgraphe A une ou plusieurs stations de relais, d'oi ils puissent 6tre retransmis par
radio, tdldgraphe ou tdl~type A un ou plusieurs points situds aux ttats-Unis d'Am~rique
et fix6s d'un commun accord entre les deux organismes coopdrateurs, oa ils seront ex-
ploit6s sur les rdseaux de tdl&ype du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique affectds
A la mt&orologie et acquitter le cofit de ces transmissions A l'intdrieur du territoire
mexicain seulement.

f) Fournir A l'Organisme coopdrateur des 11tats-Unis les copies des enregistrements
effectu~s par les radiosondes, les ballons pilotes, les barographes, ainsi que des copies
des tableaux synoptiques, sur des imprimds &ablis d'un commun accord par les organis-
mes coop~rateurs des deux Gouvernements et mettre les enregistrements des radiosondes
A la disposition de l'Organisme coop6rateur des ttats-Unis, aux fins de consultation.

g) Fournir i l'Organisme coopdrateur des tats-Unis des copies de tous les tableaux
statistiques, documents ou 6tudes, publi~s par l'Organisme coopdrateur du Mexique,

No. 846
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qui contiennent des donn6es &ablies d'apr~s les observations effectu6es par les stations
de l'Organisme de cooperation du Mexique.

11. EMPLACEmENS

Les stations de cooperation exploites en vertu du present Accord se trouvent aux
points ci-apr~s :

a) Stations d'observation en surface
a. Chihuahua (Chihuahua)
b. Ensenada (Basse-Californie)
c. lie de Guadalupe (Basse-Californie)
d. Guaymas (Sonora)
e. La Paz (Basse-Californie)
f. Monclova (Coahuila)
g. Soto la Marina (Tamaulipas)
h. Torreon (Coahuila)

b) Stations d'hnission de ballons pilotes
a. Chihuahua (Chihuahua)
b. Ile de Guadalupe (Basse-Californie)
c. Guaymas (Sonora)
d. La Paz (Basse-Californie)
e. Monclova (Coahuila)
f. Soto la Marina (Tamaulipas)
g. Torreon (Coahuila)

c) Stations de radiosondes ou de radiovent
a. Mazatlan (Sinaloa)
b. Merida (Yucatan)
c. Tacubaya (D. F.)
d. Veracruz (Veracruz)

12. DuRnE

Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1956 pour une p6riode allant
jusqu'au 31 d~cembre 1958; il pourra 8tre prorog6 pour des p~riodes suppl~mentaires
par un accord 6crit conclu A cet effet entre les deux Gouvernements, mais chacun d'eux
pourra y mettre fin moyennant pr~avis de soixante jours donn. par 6crit A l'autre Gou-
vernement. La participation de chacun des deux Gouvernements au programme envisag6
par le present Accord d~pendra de l'octroi des credits n~cessaires par les organes lgis-
latifs des Gouvernements respectifs.

Si les principes 6nonc6s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
letats-Unis du Mexique, mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence dans ce sens comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Je saisis, etc.
Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr&aire d'etat aux relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

N- 846
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II

Le Secrdtaire d'ttat aux relations ext~rieures du Mexique d l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amdrique

SECRfTARIAT D'9TAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

IkrATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

505712
Mexico (D. F.), le 29 aofit 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A la note de Votre Excellence n° 176 du 23 aofit 1957,
relative A l'Accord 6tablissant un programme de cooperation dans le domaine de la
m~t~orologie au Mexique, qui a 6t6 conclu par voie d'6change de notes en date du
30 juin 1953 A Mexico.

Tenant compte des avantages mutuels que le Mexique et les ] tats-Unis d'Am6rique
ont d6j retires de la cooperation m~t~orologique, Votre Excellence propose, au nom de
son Gouvernement, que ce programme continue A s'appliquer au-delA de la date pr~vue
du 30 juin 1956, conform6ment aux principes suivants:

[Voir note I]

Comme suite A la note, reproduite ci-dessus, de Votre Excellence, je suis heureux
de lui faire connaitre que le Gouvernement du Mexique en accepte les termes, et que
par consequent la note n0 176 de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements en vue du maintien en application d'un programme
de cooperation m~t~orologique au Mexique, cet accord remplagant celui du 30 juin 1953.

Je saisis, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am~rique
En vile

No. 846
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No. 917. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 15 JUNE 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 24 JUNE AND 31 JULY 1957

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Affairs

No. 554
Cairo, June 24, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments concerning a modification of the route description contained in the
Annex of the Air Transport Agreement between the United States and Egypt of June
15, 1946.'

In this connection, I should like to propose on behalf of my Government that a
subparagraph (D) be added to Section I of the Annex of the Agreement, as follows:

"(D) Ireland, the United Kingdom, Germany, and intermediate points."

If the addition of this subparagraph is acceptable to your Excellency's Government,
it is further proposed that this note and your Excellency's note concurring therewith
constitute an amendment to the Annex of the Air Transport Agreement, effective on the
date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Minister of Foreign Affairs
Cairo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 157.

'Came into force on 31 July 1957 by the exchange of the said notes.
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[ARABIC TEXT OF NOTE I - TEXTE ARABE DE LA NOTE I]
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II

The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT OF NOTE II - TEXTE ANGLAIS DE LA NOTE II]

Cairo, July 31, 1957
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of June 24,
1957 concerning a modification of the route description contained in the Annex of the
Air Transport Agreement between the United States and Egypt of June 15, 1946.

I have the honour, also, to inform Your Excellency that the proposal set forth
therein is acceptable to my Government and that my Government agrees that Your
Excellency's note under reference and this reply concurring therewith constitute an
amendment, effective today to the Annex of this Agreement.

Accept, Ecelency, ..... assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
M. FAwzI

His Excellency Mr. Raymond Hare
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary

of the United States of America
Cairo

No. 917
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 917. ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'IGYPTE
RELATIF AUX TRANSPORTS AARIENS. SIGNiE AU CAIRE, LE 15 JUIN
1946'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccORD SUS-

MENTIONNI. LE CAIRE, 24 JUIN ET 31 JUILLET 1957

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Am, rique le 21 mars 1958.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Ambique au Ministre des affaires dtrangkres d'tgypte

No 554
Le Caire, le 24 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'une modification de la definition
de la route contenue dans l'annexe A l'Accord de transports ariens conclu le 15 juin
19461 entre les tats-Unis d'Am~rique et l'i1gypte.

A cet 6gard, je propose, au nom de mon Gouvernement, que le paragraphe D dont
le texte suit soit ajout6 l'article premier de l'annexe A l'Accord susmentionn6 :

o D) L'Irlande, le Royaume-Uni, l'Allemagne, et des points interm6diaires s.

En outre, si le Gouvernement 6gyptien accepte cette proposition, je suggbre que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent une modification de l'annexe
A l'Accord de transports a6riens, qui prendra effet A la date de la r6ponse de Votre Ex-
cellence.

Veuillez agr6er, etc.,

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires &rang&es
Le Caire

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 71, p. 157.
2 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1957 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'tgypte d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique

Le Caire, le 31 juillet 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 24 juin
1957, relative a une modification de la definition de la route contenue dans l'annexe A
l'Accord de transports ariens conclu le 15 juin 1946 entre les Rtats-Unis d'Am~rique
et l'iRgypte.

Je tiens A informer Votre Excellence que la proposition contenue dans la note a
l'accord de mon Gouvernement, et que mon Gouvernement accepte que la note de Votre
...... c ct ,.,. .a pr'-o,- r ponse constituent une modification de i'annexe a cet Accord,
qui prendra effet A la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.,

Le Ministre des affaires 6trang~res:
M. FAwzi

Son Excellence Monsieur Raymond Hare
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amrique
Le Caire

No. 917
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No. 2187. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN COLOMBIA. BOGOTA, 15 SEPTEMBER
AND 20 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 31 DECEMBER 1956 AND 15 MARCH 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Colombian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

BOGOTA, COLOMBIA
No. 130

December 31, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desirability of extending beyond the present ter-
mination date of December 31, 1956 the cooperative health program in Colombia being
conducted by our two Governments pursuant to the general agreement on technical
cooperation between our two Governments effected by an exchange of notes signed at
Bogotl March 5, 1951 and March 9, 1951.3 In order to provide for such an extension,
I am authorized by my Government to propose that the agreement between our two
Governments providing for the cooperative health program effected by an exchange of
notes signed at Bogoti September 15, 1950 and October 20, 1950, as previously modified
and supplemented,' continue in force until thirty days after the receipt by either Govern-
ment of written notification of the intention of the other to terminate the agreement.
It is understood that the two Governments may make financial contributions to the
cooperative health program pursuant to arrangements entered into by the Director of
the United States Operations Mission to Colombia and the Minister of Public Health
of Colombia, or their designees, or by any successor officials or other authorized represent-
atives of the two Governments.

If this proposal is acceptable to your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the opera-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 104; Vol. 179, p. 235; Vol. 180, p. 391; Vol. 270,
p. 379, and Vol. 273, p. 254.

2 Came into force on 26 March 1957, the date of signature of the operational extension agree-
ment, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 15, and Vol. 179, p. 235.
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tional terms for the extension may be worked out and agreed upon. My Government will
consider this note and your reply concurring therein as constituting an agreement which
shall enter into force on the date of signature of an operational extension agreement as
referred to in the preceding sentence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. MONTAGU PIGOTT~

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Sefior Dr. Jos6 Manuel Rivas Sacconi
Minister for Foreign Affairs
Bogoti

II

The Colombian Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E 679
Bogoti, marzo 15 de 1957

Sefior Encargado de Negocios:

Con nueva referencia a la atenta nota nimero 130, relacionada con el programa
cooperativo de salud, tengo el honor de transcribir, para informaci6n de Su Sefioria y
para los fines a que haya lugar, la siguiente comunicaci6n:

( Repblica de Colombia-Ministerio de Salud Piblica-No. 05740, Bogoti
marzo 11 de 1957-Sefior Doctor Pedro Rueda Martinez, Sub-Secretario de Asuntos
Econ6micos, Ministerio de Relaciones Exteriores.

Me dirijo a usted con el objeto de hacer especifica referencia a mi nota No.
04000, fechada el 19 de febrero pasado y con la cual le envi6 el Convenio Suplemen-
tario Programa Cooperativo de Salud en Colombia. - Sobre la consideraci6n real
de que efectivamente varias de las actividades que adelantari el Servicio Cooperativo
Interamericano de Salud Piblica dentro del <1 programa cooperativo de salud entre
el Instituto de Asuntos Interamericanos Agencia Cooperativa del Gobierno de
los Estados Unidos, y el Ministerio de Salud Pfiblica del Gobierno de Colombia ),
sobrepasarin dentro de su normal y Aitil desarrollo la fecha por ml indicada de 31 de
diciembre del presente afio, y por otra parte, los t6cnicos norteamericanos son contra-
tados por el Gobierno de su pals por periodos minimos de dos afios, encuentro que
conviene que al suplemento de convenio se le d6 la redacci6n que le acompafio.
Nuevamente agradeceria a usted, comunicar esta determinaci6n al Excelentisimo
Sefior Embajador de los Estados Unidos a efecto de que, si lo encuentra aceptable,
procedamos a la firma de ese documento - De usted atento y seguro servidor,
(Fdo.) Carlos Marquez Villegas, Ministro de Salud Piblica.

No. 2187
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Atentamente me permito anexar a la presente, debidamente firmado por el Sefior
Ministro de Salud Pfiblica, la redacci6n que propone el mencionado Ministro para
Suplemento de Convenio.

Me valgo de la oportunidad para reiterar al Seftor Encargado de Negocios las seguri-
dades de mis alta y distinguida consideraci6n.

Por el Ministro,
El Sub-Secretario de Asuntos Econ6micos :

Pedro RUEDA MARTINEZ

Al Honorable Sefior C. Montagu Pigott
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de America en Colombia
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E 679
Bogota, March 15, 1957

Mr. Charg6 d'Affaires:

With further reference to your courteous note No. 130 relating to the cooperative
health program, I have the honor to transcribe the following communication for your
information and for the appropriate purposes :

"REPUBLIC OF COLOMBIA
"MINISTRY OF PUBLIC HEALTH

"No. 05740
"Bogota, March 11, 1957

"Di. Pedro Rueda Martinez
"Assistant Secretary for Economic Affairs
"Ministry of Foreign Affairs

"This letter has specific reference to my note No. 04000, dated February 19,
1957, with which I sent you the agreement extending the agreement for a cooperative
health program in Colombia.

"In view of the fact that, actually, several of the activities that will be promoted
by the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud P6blica under the 'cooperative
health program of the Institute of Inter-American Affairs, a cooperative agency
of the Government of the United States, and the Ministry of Public Health of the
Government of Colombia' will, in their normal and useful development, extend
beyond the date of December 31 of this year, indicated by me, and that, further-
more, the United States technicians are hired by the Government of their country
for minimum periods of two years, I think that the wording of the enclosed text
should be adopted for the extension agreement.

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N* 2187
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"I should again be grateful if you would communicate this decision to His
Excellency the Ambassador of the United States so that we may sign that document
if he finds it acceptable.

"Very truly yours,
"(Signed) Carlos MARQUEZ VILLEGAS

"Minister of Public Health"

I take the liberty of enclosing herewith, duly signed by the Minister of Public
Health, the text proposed by the above-mentioned Minister for the extension agreement.1

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my highest and
most distinguished consideration.

For the Minister:
Pedro RUEDA MARTINEZ

Assistant Secretary for Economic Affairs

The Honorable C. Montagu Pigott
Charg6 d'Affaires of the United States of America in Colombia
City

l Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2187. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA COLOMBIE PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOP]RATION EN MATIMRE DE
SANTt ET D'HYGIPNE EN COLOMBIE. BOGOTA, 15 SEPTEMBRE ET
20 OCTOBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

BOGOTA, 31 DACEMBRE 1956 sr 15 MARS 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1958.

I

Le Chargd d'affaires desl tats- Unis. d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de la
Colombie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

BOGOTA (COLOMBIE)

No 130
Le 31 d6cembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'opportunit6 de prolonger au-delA
du 31 dscembre 1956, date A laquelle il devait normalement prendre fin, le programme
de coop6ration en mati6re de sant6 en Colombie qui est mis en oeuvre par nos deux
Gouvernements, conform~ment A l'Accord g~n~ral sur la cooperation technique conclu
par un 6ehange de notes sign6es A Bogota, les 5 mars 1951 et 9 mars 19513. Afin de fixer
les modalit~s de cette prolongation, mon Gouvernement m'a autoris6 A proposer que
l'Accord entre nos deux Gouvernements instituant le programme de cooperation en
mati~re de sant6, conclu par un 6change de notes sign~es h Bogota les 15 septembre 1950
et 20 octobre 1950, tel qu'il a 6t complt6 et modifiOl, demeure en vigueur jusqu'

1'expiration d'un d~lai de trente jours, A compter du jour oit l'un des deux Gouvernements
aura re~u de l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin A l'Accord.
II est entendu que les deux Gouvemements pourront fournir des contributions finan-
ci&es pour 'ex6cution du programme de cooperation en matisre de sant6 conformiment
i des accords passes entre le Directeur de la Mission des services techniques amricains

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 166, p. 104; vol. 179, p. 239; vol. 180, p. 394; vol. 270,
p. 387, et vol. 273, p. 257.

9 Entr6 en vigueur le 26 mars 1957, date de la signature de lPaccord fixant les modalit~s de la
prolongation, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 141, p. 15, et vol. 179, p. 239.
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Sl'&ranger et le Ministre de la sant6 publique de la Colombie, ou leurs repr6sentants,
ou par leurs successeurs ou par tous autres repr6sentants autoris6s des deux Gouverne-
ments.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement colombien, mon
Gouvernement serait heureux d'en 6tre inform6 le plus t6t possible afin que les modalit6s
de la prolongation puissent &re arrt&es et d6cid6es. Mon Gouvernement consid6rera
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant
un accord qui entrera en vigueur A la date oa sera sign6 l'Accord fixant les modalit6s
de la prolongation qui est envisag6 dans le paragraphe pr6c6dent.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires:
C. MONTAGU PIOTT

Son Excellence Monsieur Jos6 Manuel Rivas Sacconi
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extdrieures de a Colombie au Charge d'affaires ds Atats-Unis
d'Amiq

MINMST RE DES RELATIONS EXTkRIURES

A/E 679
Bogota, le 15 mars 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant A votre note n° 130, relative au programme de cooperation en matire
de sant6, j'ai l'honneur de vous transmettre a toutes fins utiles le texte de la communica-
tion suivante:

(IRAPUBLIQUE DE COLOMBIE

(C MINISTRE DE LA SANT19 PUBLIQUE

, NO 05740
o Bogota, le 11 mars 1957

((Monsieur Pedro Rueda Martinez
((Sous-Secretaire aux affaires 6conomiques
((Minist~re des relations ext~rieures

(( J'ai l'honneur de me r~f~rer i ma note n° 04000 en date du 19 f~vrier 1957
par laquelle je vous ai fait parvenir le texte de l'accord prolongeant 'Accord sur le
programme de cooperation en matire de sant6 en Colombie.

e1 est exact que plusieurs" des activits que favorise le Service interam&icain
de coop6ration en mati~re de sant6 publique, dans le cadre du programme de coop6ra-
tion en mati~re de sant6 que mettent en ceuvre 'Institut des affaires interam~ri-
caines, organisme de cooperation du Gouvernement des ttats-Unis, et le Minist~re
colombien de la sant6 publique, doivent normalement et utilement se poursuivre
au-dela de la date du 31 dacembre que j'ai indique; d'autre part, les experts des
P tats-Unis sont engages par leur Gouvernement pour des p~riodes de deux annes
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au moins. II me semble donc que l'Accord de prolongation doit 6tre r6dig6 confor-
moment au texte ci-joint1.

o Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir communiquer cette d6eision
A Son Excellence l'Ambassadeur des I~tats-Unis afin que nous puissions signer
le document en question s'il rencontre son agr6ment.

<Veuillez agr~er, etc.

e Le Ministre de la sant6 publique:
# (Signi) Carlos MARQUEZ VILLEGAS S

Je me permets de joindre, dfment sign6 par Monsieur le Ministre de la sant6

publique, le texte de l'accord compl6mentairel propos6 par lui.

Veuilez agr6er, etc.

Pour le Ministre
Le Sous-Secr6taire aux affaires 6conomiques:

Pedro RuEDA MARTNEZ

L'Honorable C. Montagu Pigott
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

Non publi6 par le D6partement d'tat des 9tats-Unis d'Arnirique.
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No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE
SECURITY TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 RELATING TO THE ANNUAL AND PRO-

GRESSIVE REDUCTION IN JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b) OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1952. TOKYO, 16 AUGUST 1957

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.
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' Came into force on 16 August 1957 by the exchange of the said notes.
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The 7apanese Miniter- of Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXTJ- TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 16 August 1957

Excellency,

[See note II]

I avail, etc.
Aiichiro FujryAMA

His Excellency Douglas MacArthur
Ambassador extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

No. 279
Tokyo, August 16, 1957

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated August
16, 1957, which reads in the English translation thereof as follows:

"I have the honour to refer to the exchange of notes effected at Tokyo on April
25, 1956,1 between Foreign Minister Mamoru Shigemitsu and Ambassador John
M. Allison, relating to the arrangements between our two Governments to be
applied commencing with the Japanese Fiscal Year 1957 for support of United
States Forces in Japan as provided for in Article XXV of the Administrative Agree-
ment2 under Article III of the Security Treaty3 between Japan and the United
States of America and the official minutes4 with respect thereto.

"Under the exchange of notes, in consideration of a continuing annual execution
by the Government of Japan of its policy expressions with respect to carrying out
a sustained program for gradually increasing Japan's self-defense forces, an arrange-
ment was agreed to between our two Governments whereby an annual and pro-
gressive reduction could be effected in expenditures called for in paragraph 2 (b)
of Article XXV of the Administrative Agreement. The amount of the annual
reduction would be formalized on a yearly basis by agreement between our two
Governments, such agreement to include any other pertinent considerations found
to be mutually acceptable.

"The Government of Japan reaffirms its previously expressed policies and
intentions to carry out a sustained program for gradually increasing Japan's self-
defense forces and for assuming, in progressive stages, a greater responsibility for

I United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 273.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360, and Vol. 273, p. 265.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.

N
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its own defense. A larger portion of Japan's resources will be devoted for defense
purposes during the Japanese Fiscal Year 1957 in accordance with the expectations
expressed in the Security Treaty that Japan 'will itself increasingly assume res-
ponsibility for its own defense.'

"I have further the honour to inform Your Excellency that under the program
of budgetary allocations, planned expenditures and authorizations for defense for
the Japanese Fiscal Year 1957, as approved by the Diet on March 31, 1957, the
Government of Japan, inter alia:

"1. Has appropriated for the Defense Agency a budget of 101 billion yen;
"2. Will provide the Defense Agency, in addition to the above appropriation,

with the carryover of any unexpended balances of appropriations for that Agency
for prior fiscal years, and has also provided the Defense Agency with contract
authorization of approximately 23 billion yen; and

"3. Has provided an appropriation of approximately 10.5 billion yen for the
purposes of Article XXV 2 (a) of the Administrative Agreement.

"The authorities of Japan will continue to review on an annual basis with the
authorities of the United States of America the status and execution of the sustained
defense program and other plans related to the defense of Japan.

"In the light of the considerations outlined in this note reflecting the policies
and actions of the Government of Japan, I have the honour to propose that, in
accordance with the Exchange of Notes of April 25, 1956, the amount of Japanese
currency to be made available to the United States for the Japanese Fiscal Year
1957 under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement, be the equivalent
of $82,222,222.22. It is understood that this proposal depends upon a mutually
satisfactory execution of the agreements governing reductions in Japanese contri-
butions under the Administrative Agreement for previous fiscal years.

"If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, I suggest that this note and Your Excellency's reply indicating
such acceptance be considered as constituting an agreement between our two
Governments, effective on the date of Your Excellency's reply, concerning the
amount to be made available to the United States of America under Article XXV 2
(b) of the Administrative Agreement for the Japanese Fiscal Year 1957.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an agreement
between the two Governments effective on this date, concerning the amount to be made
available to the United States of America under Article XXV 2 (b) of the Administrative
Agreement for the Japanese Fiscal Year 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MAcARTRm II
His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

No. 2817



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMII-
RIQUE ET LE JAPON CONCLU CONFORMflMENT AUX DISPOSITIONS
DE L'ARTICLE III DU TRAITI DE SIECURITV'. SIGNt A TOKYO, LE
28 FRVRIER 19522

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

RELATIF k LA RIDUCTION ANNUELLE ET

PROGRESSIVE DES DIPENSES QUE LE JAPON DOIT EFFECTUER AUX TERMES DU PARAGRAPHE

2, b, DE L'ARTICLE XXV DE L'AccoRD SUSMENTIONN Du 28 FAVRIER 1952. TOKYO,

16 AOOT 1957

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amd'que le 21 mars 1958.

Le Ministre des affaires dtranghres du 7apon h l'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 16 aofit 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 1'6change de notes qui a eu lieu A Tokyo, le 25 avril
19564, entre M. Mamoru Shigemitsu, Ministre des affaires &rang~res, et l'Ambassadeur
Allison, au sujet des arrangements entre nos deux Gouvernements applicables partir
de l'exercice financier japonais 1957 en ce qui concerne l'entretien des forces armies
am6ricaines au Japon, ainsi qu'il est pr~vu A l'article XXV de l'Accord administratiP
conclu conform6ment aux dispositions de l'article III du Trait6 de s~curit 1 entre le
Japon et les Rtats-Unis d'Am~rique et aux proc~s-verbaux officiels5 y annexds.

Aux termes de cet 6change de notes, nos deux Gouvernements sont convenus, en
consideration des d~clarations du Gouvernement japonais touchant son intention de
poursuivre sa politique consistant I mettre en oeuvre un programme suivi ayant pour but
d'accroitre progressivement les forces charg6es de la defense du Japon, quo les d6penses
pr~vues a l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif pourraient
etre r~duites progressivement d'anne en annie. Le montant de cette reduction annuelle
serait fix6 chaque anne par un accord conclu entre nos deux Gouvernements, qui tien-
drait compte de toutes autres considdrations pertinentes acceptables pour les deux
Parties.

Le Gouvemement japonais r~affirme, comme il l'a fait prcl6demment, qu'il a pour
intention et politique de mettre en ceuvre un programme suivi dont le but est d'accroitre

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 208, p. 255; vol. 268, p. 370, et vol. 273, p. 282.
Entr6 en vigueur le 16 aofit 1957 par l'6change desdites notes.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 273, p. 285.
5 Non publi6s par le D6partement d'Ptat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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progressivement les forces charg6es de la d6fense du Japon et de permettre au Japon
d'assumer sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre d6fense. Au cours de l'exer-
cice financier japonais 1957, le Japon consacrera une plus grande partie de ses ressources
A la d6fense du pays, conform6ment k l'espoir exprim6 dans le Trait6 de s6curit6 conclu
entre le Japon et les ttats-Unis d'Am6rique, que le Japon <i assumera sans cesse davantage
la responsabilit6 de sa propre d6fense *.

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vertu du programme
de r6partition des cr6dits et des d6penses pr6vus au titre de la d6fense nationale pour
l'exercice financier japonais 1957, approuv6 par la Di~te japonaise le 31 mars 1957, le
Gouvernement du Japon a d6cid6 notamment:

1. D'affecter au Ministate de la d6fense nationale une ouverture de cr6dits de
101 milliards de yens;

2. D'affecter au Minist6re de la d6fense nationale, en plus des cr6dits susmentionn6s,
tout cr6dit non utilis6 par le Minist~re au titre des exercices financiers pr6c6dents, et
d'autoriser le Minist6re h passer des march6s pour une somme d'environ 23 milliards
de yens; et

3. D'ouvrir un cr6dit d'environ 10,5 milliards de yens; pour les fins indiqu6es
l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif.

Les autorit~s japonaises continueront de proc~der chaque ann6e avec les autorit6s
am6ricaines A un examen de la situation et de 1'6tat d'excution du programme suivi
et des autres plans relatifs A la dfense du Japon.

Compte tenu des consid6rations expos~es ci-dessus, qui correspondent a la politique
et aux actes du Gouvernement japonais, j'ai l'honneur de proposer, conform~ment a
l'change de notes du 25 avril 1956; de fixer A l'6quivalent de 82.222.222,22 dollars
le montant des sommes en monnaie japonaise h mettre A la disposition des ]tats-Unis
pour l'exercice financier japonais de 1957, en ex6cution des dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif. II est entendu que la pr6sente
proposition ne pourra prendre effet que si les accords prcedents, relatifs A la reduction
des contributions mises i la charge du Japon par l'Accord administratif pour les exercices
financiers antrieurs, ont 6t6 executes A la satisfaction mutuelle des Parties.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens constituent, en ce qui concerne le montant des sornmes
A mettre A la disposition des Rtats-Unis d'Am~rique pour l'exercice financier japonais
1957 en execution des dispositions de I'alin6a b du paragraphe 2 de l'article XXV de
l'Accord administratif, un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A la
date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.
Anichiro FujiyAM

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur
Ambassadeur extraordinaire et plipotentiaire

des .tats-Unis d'Am~rique
Tokyo
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II

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres du Japon

No 279
Tokyo, le 16 aofit 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence du 16 aotzt 1957,
dont la traduction suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique donne son agrdment i la proposition du Gouvernement japonais
contenue dans la note reproduite ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence
et la pr~sente rdponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord sur le
montant des sommes mises A la disposition des Ptats-Unis d'Amdrique au titre de l'alin~a b
du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif pour l'exercice financier
japonais 1957, qui prendra effet h la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Douglas MACARTHm II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

NO 2817
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No. 2861. SLAVERY CONVEN-
TION, SIGNED AT GENEVA ON
25 SEPTEMBER 1926 AND AMEND-
ED BY THE PROTOCOL OPENED
FOR SIGNATURE OR ACCEPT-
ANCE AT THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS, NEW
YORK, ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1958
CEYLON

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281 and Vol. 287.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE SIGNRE A GE-
NVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU
A L'ACCEPTATION AU SIMGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DCEM-
BRE 19531

A THET-TSION

Instrument ddosd le:

21 mars 1958
CEYLAN

1 Nations Unies, Recueils de Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281 et vol. 287.
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No. 3317. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELAT-
ING TO A PROJECT OF TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE ESTAB-
LISHMENT IN MEXICO OF A TRAINING SCHOOL. MEXICO, 6 APRIL
19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MEXICO, 29 JUNE 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MIXICO

504008
Mxico, D. F., a 29 de junio de 1957

Sefior Embajador:

Tengo la honra de hacer referencia a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nmero
912 y a la mfa, nimero 503972, fechadas en esta ciudad el 6 de abril de 1954, que consti-
tuyen un canje de notas mediante el cual se celebr6 un Acuerdo sobre Cooperaci6n
Tdcnica entre nuestros dos paises, para el establecimiento de una Escuela de Adiestra-
miento para Operarios y Mecinicos en Equipos de Construcci6n, Agricultura y Trans-
portes.

Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, la escuela ha estado operando
satisfactoriamente, haciendo posible el adiestramiento de 400 estudiantes por afio, de los
cuales 16 han sido extranjeros, siendo este Centro el primero de su clase que se establece.

Si bien las instalaciones en el Centro estin pricticamente terminadas por lo que se
refiere a equipos de taller y elementos de ensefianza, desafortunadamente no ha sido
posible poner en vigor todos los cursos necesarios para operadores y mecinicos, debido a
que aun cuando la Secretaria de Comunicaciones y Obras P blicas de mi Gobierno y
varias empresas privadas mexicanas han donado equipo para pricticas, no se ha podido
eliminar el obstAculo que representa la insuficiencia de equipo.

Teniendo en cuenta lo anterior, y en tanto la vigencia de este Acuerdo termin6
el 31 de diciembre de 1956, propongo a Vuestra Excelencia la pr6rroga del mismo, por
un periodo de dos afios con las siguientes modificaciones:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 69.

2 Came into force on 29 June 1957 by the exchange of the said notes.

Vol. 290-22
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2. PROYECTO DE ACTIVIDADES

(3) a) El Gobierno de M6xico aportard la cantidad de $1,250,000.00 pesos
(Moneda Nacional) (Un mill6n, doscientos cincuenta mil 00/100 pesos), y el Gobierno
de los Estados Unidos de America aportari una cantidad similar, $1,250,000.00
pesos (Moneda Nacional) (Un mill6n doscientos cincuenta mil 00/100 pesos),
equivalente a $100,000 (D61ares) (Cien mil d6lares), con el objeto de ampliar el
programa para incluir el establecimiento de Campamentos para Camineros de
Prictica, que serviri de base para el adiestramiento de operarios.

b) Los fondos arriba citados se depositarin en una Cuenta Conjunta de Fondos
(a la cual se denominari en adelante la ( Cuenta #). Estos dep6sitos se harin simul-
tineamente por parte de cada uno de los dos Gobiernos, en cantidades iguales, en la
fecha y por las cantidades mutuamente convenidas por los representantes nombrados
por caua uno de los dos Gobiemos.

c) Todos los desembolsos que se hagan de la e Cuenta 5, serin conforme a
proyectos detallados de operaci6n y presupuesto, conjuntamente aprobados por los
representantes nombrados por cada uno de los dos Gobiernos.

d) Se efectuar.n auditorias independientes de la ( Cuenta #, cuando asi con-
vengan mutuamente los representantes nombrados por cada uno de los dos Go-
biernos, pero cuando. menos una vez al afio. Tales auditorias sern costeadas con
fondos de la 4 cuenta )).

e) Al expirar el presente Convenio, aquellos fondos que no se encuentren
comprometidos, asi como el saldo no utilizado de la o cuenta a>, seri, a menos que
convengan en otra forma los representantes nombrados por cada uno de los dos
Gobiernos, distribuido entre los dos contribuyentes en la proporci6n de la contri-
buci6n aportada por cads uno de los dichos contribuyentes.

5. FRANquicIAs EN MATERIA DE IMPUESTOS Y DERECHOS

a) Todo lo relativo a franquicias en materia de impuestos y derechos para
materiales y equipos introducidos a M6xico por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, para los fines de este Acuerdo, se ajustari a lo dispuesto por el p~rrafo
6 del Arreglo General sobre Cooperaci6n T~cnica entre M6xico y los Estados Unidos
de Am6rica, del 27 de junio de 1951.

b) Se otorgarA a los empleados que sean nacionales de los Estados Unidos de
Am6rica y comisionados por su Gobierno para trabajos relacionados con este Acuerdo,
asi como a los miembros de sus familias, el tratamiento previsto en el pirrafo 8 del
Arreglo General sobre Cooperaci6n Tcnica entre M6xico y los Estados Unidos
de Am6rica.

7. DtrRAci6N Y TiRMINO

a) Este Acuerdo tendri vigencia hasta el 31 de diciembre de 1958, o bien hasta
noventa dias despues de-que cualquierade los dos Gobiernos notifique por escrito
al ot-o, su intenci6n de darlo por terminado, surtiendo efectos la notificaci6n que
sea anterior.

Si el Gobiemo de Vuestra Excelencia acepta los ttrminos arriba transcritos, esta
nota y la de su contestaci6n, constituirin el Acuerdo que prorroga y modifica el Acuerdo
sobre Cooperaci6n T~cnica para el Establecimiento en Mexico de una Escuela de Adies-

No. 3317
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tramiento para Operarios y Mecinicos en Equipos de Construcci6n, Agricultura y
Transportes concertado el 6 de abril de 1954 y con excepci6n de las modificaciones an-
teriormente citadas, todos los t~rminos y condiciones del acuerdo establecido por el
canje de notas con fecha 6 de abril de 1954, deberin permanecer en vigor. Este Acuerdo
regido en todo por las estipulaciones del Acuerdo General sobre Cooperaci6n Tcnica,
se considerarfi vigente desde el 31 de diciembre de 1956.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.
Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

504008
M6xico, D. F., 29 June 1957

Excellency,

[See note II]

I avail, etc.
L. P. N.

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Counselor of Embassy to the Mexican Secretary for Foreign Relations

No. 1324
M6xico, D. F., June 29, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous Note No. 504008, dated
today, as well as to Your Excellency's Note No. 503972 and to this Embassy's Note
No. 912, both dated April 6, 1954,1 in the city of Mexico.

Your Excellency, in your Note No. 504008, states in this respect:
"I have the honor to refer to the courteous note of Your Excellency No. 912, as well

as to my own No. 503972 dated in this city, April 6, 1954, which constitute an exchange
of notes through which was effected an agreement on Technical Cooperation between

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 69.

N
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both countries, for the establishment of a training school for operators and mechanics
of construction, agricultural and transportation equipment.

"As it is known by Your Excellency, the school has been operating satisfactorily
making possible the training yearly of 400 students, of which 16 have been foreigners,
this Center being the first of its kind to be established.

"Although the installations in the Center have been practically finished with respect
to shop equipment and teaching facilities, unfortunately it has not been possible to
put into effect all the necessary courses for operators and mechanics, because, despite
the fact that the Ministry of Communications and Public Works of my government and
various private Mexican enterprises have donated equipment for training in their opera-
tion, it has not been possible to eliminate the obstacle presented by the insufficiency
of construction equipment.

"In view of the fnregoing, and lsn the fant that the ne,-e - eement expired

on December 31, 1956, I propose to Your Excellency the further extension of the same
for a period of two years with the following modifications:

" 2. PROJECT ACTIVITIES

"(3) (a) The Mexican Government shall grant $1,250,000 pesos (one million,
two hundred and fifty thousand pesos) and a similar amount, or $1,250,000 pesos
(one million, two hundred and fifty thousand pesos) equivalent to $100,000 (dollars)
(one hundred thousand dollars) will be granted by the Government of the United
States of America, in order to expand the program to include the establishment
of Road Camps for Field Practice which will serve as a basis for the training of
operators.

" (b) The above mentioned funds shall be deposited to a Joint Fund Account
(hereinafter referred to as the "Account"). These deposits shall be made simul-
taneously by each Government in installments of equal value at such times and
in such amounts as may mutually be agreed to by appropriate designees of each
government.

"(c) All expenditures from the Account shall be in accordance with detailed
operating plans and budgets jointly approved by appropriate designees of each
government.

"(d) Independent audits of the account shall be made at such times as may be
mutually agreed to by the appropriate designees of each government, but not less
than once a year. Such audits shall be financed from the Account.

"(e) Upon termination of this Agreement, the unobligated and unexpended
balance of funds in the Account shall, unless otherwise agreed to by the appropriate
designees of each government, be distributed to the two contributors in the propor-
tion of the contribution made by the two contributors.

"5. EXEMPTION FROM TAXES AND CUSTOMS

"(a) All matters related to exemptions from taxes and customs duties for
material and equipment introduced into Mexico by the Government of the United
States of America, for the purposes of this agreement, will be governed by para-
graph 6, of the General Agreement on Technical Cooperation between Mexico and
the United States of America, dated June 27, 1951.1

'United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 211; Vol. 200, p. 312, and Vol. 233, p. 306
No. 3317
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"(b) The treatment provided in paragraph 8 of the General Agreement on
Technical Cooperation between Mexico and the United States of America will be
granted to the employees who are nationals of the United States of America and are
commissioned by their Government for performance of work related to this Agree-
ment, as well as to the members of their families.

" 7. DURATION AND COMPLETION

"(a) This Agreement will be in force until December 31, 1958 or ninety days
after either of the two governments notifies the other in writing of its intention of
terminating it, whichever may take effect first.

"If the government of Your Excellency accepts the terms mentioned above, this
note and your reply will constitute the Agreement which extends and modifies the
Agreement on Technical Cooperation for the Establishment of a Training School for
Operators and Mechanics of Construction, Agricultural and Transportation Equipment
in Mexico, effected on April 6, 1954 and with the exception of the modifications set out
above, all terms and conditions of the agreement established by the exchange of notes
of April 6, 1954 shall remain in full force and effect. This Agreement which is subject
in all respects to the stipulations of the General Agreement on Technical Cooperation
will be considered in force beginning December 31, 1956".

I am pleased to inform Your Excellency that my Government authorizes me to
accept the terms mentioned in your Note No. 504008. Consequently, the present
exchange of notes No. 504008 and No. 1324 shall constitute the Agreement reached
between our respective Governments modifying and extending the Agreement of April
6, 1954.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Counselor of Embassy:
C. W. GRAY

His Excellency Sefior Licenciado Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mexico, D. F.

N* 3317
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3317. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UN PROJET
DE COOPRRATION TECHNIQUE POUR LA CRIEATION D'UNE RCOLE
DE FORMATION PROFESSIONNELLE AU MEXIQUE. MEXICO, 6 AVRIL
19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD

SUSMENTIONNt. MEXICO, 29 JUIN 1957

TexVtesc official -7gl;- -#epanl

Enregistri par les ttats- Unis d'Amrique le 21 mars 1958.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES DES fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

504008
Mexico (D. F.), le 29 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence no 912 ainsi qu'A ma note
no 503972 du 6 avril 19541 par l'6change desquelles a 6t conclu entre nos deux pays un
accord de coop6rationtechlique pour la creation d'une 6cole de formation professionnelle
destin~e aux conducteurs et m6caniciens de machines employes dans la construction,
I'agriculture et les transports.

Comme le sait Votre Excellence, cette 6cole, qui a fonctionn6 d'une mani~re satis-
faisante, a permis h 400 6tudiants, parmi lesquels il y a eu 16 &rangers, de recevoir
chaque ann6e une formation professionnelle. C'est le premier centre de ce genre.

Bien que l'installation du centre soit pratiquement termin6e, pour ce qui est de
1'6quipement des ateliers et des moyens d'enseignement on n'a malheureusement pas
k6 en mesure d'organiser tous les cours necessaires pour les conducteurs et m6caniciens
de machines faute d'avoir pu disposer d'un mat6riel de construction suffisant, ceci malgr6
les dons de mat6riel pour servir la formation professionnelle faits par le Minist~re des
communications et des travaux publics et diverses entreprises priv6es du Mexique.

Compte tenu de ce qui pr6cde et aussi du fait que l'accord en question est venu
A expiration le 31 d6cembre 1956, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence de
proroger ledit accord pour une puriode de deux ans, en y apportant les modifications
ci-apr~s:

1 Nations Unies, Recuei des Traitds,, vol. 236, p. 69.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
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2. ACTIVITS PRtVUES AU TITRE DU PROJEr

3) a) Le Gouvernement mexicain versera une contribution de 1.250.000
(un million deux cent cinquante mille) pesos, tandis qu'une contribution d'un
montant 6gal, soit 1.250.000 (un million deux cent cinquante mille) pesos ou 6qui-
valent de 100.000 (cent mille) dollars sera verste par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amtrique, pour 6largir le programme et y inclure la creation de camps
d'instruction qui serviront de bases pour la formation des conducteurs de machines.

b) Les fonds mentionn~s ci-dessus seront dtpos~s A un compte commun
(ci-aprs dtnomm6 ( le compte s). Les d~p6ts seront effectuts simultantment par
chaque Gouvernement par versements de valeur 6gale; la date et le montant de
chaque dtp6t seront fixes d'un commun accord par les repr~sentants dOment
accrtditts des deux Gouvernements.

c) Toutes les d~penses imputes sur le compte seront effectu~es conformtment
aux plans d'optrations dttaillts ainsi qu'au budget approuv~s conjointement par les
reprtsentants dflment accrtdits des deux Gouvernements.

d) Le compte sera soumis h des verifications exttrieures aux dates qui seront
arrtes d'un commun accord par les reprtsentants dfiment accrtdit~s des deux
Gouvernements. Les vtrifications devront avoir lieu au moins une fois par an et
les frais en seront imputes sur le compte.

e) A l'expiration du present Accord, les credits non engages et le solde non
utilis6 du compte, a moins que les reprtsentants dfiment accrtditts des deux Gou-
vernements n'en dtcident autrement, feront retour aux deux ttats contribuants
au prorata du montant qu'ils auront respectivement' vers6.

5. ExEMPTION D'IMP6TS ET DE DROITS DE DOUANE

a) Toutes les questions relatives aux exemptions d'imp6ts et de droits de
douane sur le mattriel import6 au Mexique par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amtrique aux fins du present Accord seront rtgltes conformtment aux disposi-
tions du paragraphe 6 de l'Accord gtntral de cooperation technique sign6 le 27 juin
1951' entre le Mexique et les Ptats-Unis d'Amtrique.

b) Le traitement prtvu au paragraphe 8 de l'Accord gtntral de cooperation
technique entre le Mexique et les ttats-Unis d'Am6rique sera accord6 aux fonction-
naires qui sont ressortissants des ttats-Unis d'Amrique et sont charges par leur
Gouvernement de tfches en rapport avec le present Accord, ainsi qu'aux membres
de leur famille.

7. DURAE ET EXPIRATION

a) Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1958, ou
si l'un des deux Gouvernements desire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration
d'un dtlai de quatre-vingt-dix jours a compter de la date i laquelle il aura adress6
A l'autre Gouvernement une notification 6crite i cet effet.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte les arrangements 6noncts ci-
dessus, la prtsente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront un Accord
prorogeant et modifiant l'Accord de cooperation technique pour la creation au Mexique

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 211; vol. 200, p. 315, et vol. 233, p. 306.
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d'une 6cole de formation professionnelle destin~e aux conducteurs et m6caniciens de
machines employ6es dans la construction, l'agriculture et les transports, sign6 le 6 avril
1954, et, sauf les modifications indiqu6es ci-dessus, toutes les dispositions et conditions
de l'Accord conclu par l'6change de notes du 6 avril 1954 demeureront en vigueur. Le
pr6sent Accord, conclu sans pr6judice des stipulations de l'Accord g6n6ral de coop6ration
technique, sera consid6r6 comme entrant en vigueur le 31 d6cembre 1956.

Je saisis, etc.

L. P. N.
Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amrique
r-ll VillC

No. 3317
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II

Le Conseiller d'ambassade des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Mexique

No 1324
Mexico (D. F.), le 29 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence n° 504008, en date de ce
jour, ainsi qu'A la note de Votre Excellence no 503972 et A la note n° 912 de l'Ambassade
des Ptats-Unis d'Am6rique, toutes deux dat6es du 6 avril 1954.

Dans la note no 504008, Votre Excellence expose ce qui suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement m'autorise
i accepter les dispositions expos~es dans ladite note no 504008. En consequence, l'6change
des notes no 504008 et no 1324 constitue, entre nos deux Gouvernements, un accord
modifiant et 6tendant l'Accord du 6 avril 1954.

Veuillez agr~er, etc.

C. W. GRAY
Conseiller d'ambassade

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations extrieures
Mexico (D. F.)

N* 3317
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No. 3386. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

7 JUNE 1957

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 19 March 1958.

The Government of the United States of America and the Government of Portugal;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of Portugal Concerning Civil Uses
of Atomic Energy, signed on July 21, 1955,1 hereinafter referred to as the "Agreement
for Cooperation";

Have agreed as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

"1. Design, construction and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

"3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the
accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any particular
use or application."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 283.
Came into force on 19 September 1957, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force Qf the Agreement, in accordance with article IV,
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3386. ACORDO DE COOPERA AO ENTRE 0 GOV:RNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMRRICA E 0 GOVPRNO PORTUGUtS PARA 0 DESEN-
VOLVIMENTO DE APLICAQOES PACIFICAS DA ENERGIA ATOMICA

EMENDA AO ACORDO DE COOPERA AO ENTRE o GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMARICA

E o GovPRN4o DE PORTUGAL S6BRE OS USOS CIVIS DA ENERGIA NUCLEAR

O Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Govemo de Portugal,

Desejando alterar o Acordo de Cooperagfo entre o Governo dos Estados Unidos
da America e o Governo de Portugal sobre os Usos Civis da Energia Nuclear, assinado
em 21 de Julho de 1955, referido neste documento como ( Acordo de Coopera~o *,

Acordaram no seguinte:

Artigo I

O Artigo I do Acordo de Cooperagao 6 alterado para se ler como segue:

4 A. Tendo em conta as restriq6es mencionadas no Artigo V, dever~o as Partes
contratantes trocar informag5es sobre as seguintes mat~rias :

*1. Desenho, construc~o e operagio de reactores experimentais e seu uso como
instrumentos de investigagao cientifica de engenharia e de terapeutica.

((2. Problemas de safide e de seguranga relacionados corn o funcionamento e uso
de reactores experimentais.

ia3. Uso de is6topos radioactivos em estudos de ffsica e de biologia, terap~utica,
agricultura e inddstria.

4 B. A aplica¢go ou o uso de dados ou informag~es, qualquer que seja a sua
natureza, inclusive os planos de desenhos e especificag es trocados em virtude deste
Acordo, far-se-A sob a responsabilidade da Parte que os receber e usar, ficando
entendido que a outra Parte nao garante que tais dados sejam exactos, completos
ou adequados para determinado uso ou aplicaqio #.
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Article II

The following new Article is added directly after Article III of the Agreement for
Cooperation :

"Article III (A)

"Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Portugal,
including source materials, special nuclear materials, by-product materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of Portugal by the Commission for research purposes in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials are not
available commercially. In no case, however, shall the quantity of special nuclear
materials under the jurisdiction of the Government of Portugal by reason of transfer
under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235,
10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233."

Article III

1. Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended by
deleting the phrase "uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission"
and substituting in lieu thereof the phrase "special nuclear materials received from the
Commission".

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for
Cooperation :

"D. Some atomic energy materials which the Government of Portugal may
request the Commission to provide in accordance with this arrangement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of such
materials to the Government of Portugal, the Government of Portugal shall bear
all responsibility, in so far as the Government of the United States is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any special nuclear
materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agreement,
lease to the Government of Portugal or to any private individual or private or-
ganization under its jurisdiction, the Government of Portugal shall indemnify and
save harmless the Government of the United States against any and all liability
(including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such special
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern-
ment of Portugal or to any authorized private individual or private organization
under its jurisdiction."

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

No. 3386
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Artigo II

Ap6s o Artigo III do Acordo de Cooperaqgo acrescentar-se-A o novo Artigo seguinte:

(Artigo III (A)

( Materiais de interesse relacionados corn projectos definidos de investigagio
cientifica que digam respeito a usos civis de energia nuclear, empreendidos pelo
Governo Portugu~s, inclusive materiais primarios, materiais nucleares especiais,
produtos secunddrios, outros radiois6topos e os is6topos estiveis, sergo vendidos
ou, em outras circunst~ncias, sergo cedidos para fins de estudo ao Governo de
Portugal pela Comiss~o, nas quantidades e segundo os termos e condi 6es que se
acordarem, quando ndo seja possivel obter os referidos materiais pelas vias comerciais
ordin~rias. Em caso nenhum, por6m, a quantidade de materiais nucleares especiais
sob a jurisdigio do Governo de Portugal, por motivo de transferencia que se efectue
de acordo com este Artigo, poderi ser em qualquer momento superior a 100 gramas
de contetido U-235, 10 gramas de plut6nio e 10 gramas de U-233.

Artigo III

1. t alterado o Artigo VI, pargrafo A, do Acordo de Cooperaoo eliminando a
frase # urAnio enriquecido no is6topo U-235 cedido pela Comissio * e substituindo em
seu lugar a frase <i materiais nucleares especiais recibidos da Comissio. *

2. Ao Artigo VI do Acordo de Cooperagio acrescentar-se-A o novo pargrafo
seguinte :

< D. Alguns materiais geradores de energia nuclear, que o Governo de Portugal
possa solicitar que lhe sejam fornecidos pela Comissao, de acordo corn este Conv6nio
sao prejudiciais As pessoas e A propriedade se ndo forem manejados e usados cuida-
dosamente. Depois da entrega desses materiais ao Governo de Portugal, este Governo
assumirA toda a responsabilidade, em relaggo ao Governo dos Estados Unidos, para
manejar e usar corn seguranga esses materiais. Corn respeito a quaisquer materiais
nucleares especiais ou elementos combustiveis que a Comissio, em virtude deste
Acordo, possa ceder ao Governo Portugu~s ou a qualquer individuo ou organizagio
particular sob a sua jurisdiAo, o Governo de Portugal indemnizari e eximiri o
Governo dos Estados Unidos de toda a obrigagio e de toda a responsabilidade
(inclusive reclamag9es de terceiros), qualquer que seja o motivo que possa surgir da
produggo ou fabricagio, propriedade, cess~o e da retengao e uso de tais materiais
nucleares especiais ou elementos combustiveis depois da entrega feita pela Comisslo
ao Governo de Portugal ou a qualquer pessoa ou organizagio particular autorizada
sob a sua jurisdioio. )

Artigo IV

Esta Emenda entrarA em vigor na data em que cada Governo receber do outro
Governo notificagio por escrito de que cumpriu corn todos os requisitos legais e constitu-
cionais para a entrada em vigor da aludida Emenda e permaneceri em vigor pelo periodo
de duraglo do Acordo de Cooperago.

N- 3386
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IN WITNm WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DoNE at Washington, in duplicate, in the English and Portuguese languages, this
seventh day of June, 1957.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK
Lewis L. SmAuss

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Portugal:
L. EsTzm FmN~t-ms

No. 3386
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EM TESTEMUNHO DO QUE, as Partes contratantes, devidamente autorizadas, assinaram
esta Emenda.

FEITO em Washington, em duplicado, e nas linguas inglesa e portuguesa, aos sete
dias do m~s de Junho de 1957.

Pelo Governo dos Estados Unidos da America:
C. Burke ELBRICK
Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

Pelo Governo de Portugal:
L. ESTEVES FERNANDES

No 3386
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3386. ACCORD DE COOPPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMIIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE DANS LE
DOMAINE CIVIL. SIGN] A WASHINGTON, LE 21 JUILLET 19551

AVENANT2 k L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGNE k WASHINGTON, LE 7 jurN 1957

Textes officiels anglais et portugais.

Enrepistri par les ltats- Unis d'Amiridue le 19 mars 1958.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement portugais,
D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie

atomique des fins civiles, ci-apr~s d~nomm6 < l'Accord de cooperation >, qu'ils ont
sign6 le 21 juillet 1955',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

((A. Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au
present Accord 6changeront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s:

<( 1. Plans, construction et fonctionnement de piles de recherches et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th~rapeutique.

((2. Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lies au fonctionnement et A l'utilisation de
piles de recherches.

0(3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

((B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions 6chang~s en vertu du
present Accord, incombe A la Partie qui les reqoit et les utilise; l'autre Partie ne
garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils
se pr~tent A telle utilisation ou application particuli~re.s

Article II

Le nouvel article ci-aprs est ajout6 1 la suite de l'article III de l'Accord de
cooperation :

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 239, p. 283.
2 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1957, date & laquelle chacun des Gouvernements a requ

de F'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
nicessaires A son entr&e en vigueur, conform~ment I l'article IV.



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitis 343

oArticle III (A)
( Lorsque le Gouvernement portugais ne pourra se procurer commercialement

les mati~res dont il aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets datermins
touchant l'utilisation de l'nergie atomique A des fins pacifiques, notamment les
mati~res brutes, les produits nucl6aires sp~ciaux, les sous-produits, les isotopes
iradioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera lesdites mati~res
au Gouvernement portugais, aux fins de la recherche, en vertu d'accords qui fixeront
les quantit6s k livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison. Toutefois,
les produits nucl6aires sp6ciaux qui seront transf6r6s au Gouvernement portugais
en vertu du pr6sent article et plac6s sous son contr6le ne devront L aucun moment
contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes
d'U-233. #

Article III
1. Au paragraphe A de l'article VI de l'Accord de coop6ration, remplacer les mots

< l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission servira ) par les mots
o les produits nucl6aires sp6ciaux fournis par la Commission serviront *.

2. Ajouter A l'article VI de l'Accord de coop6ration le nouveau paragraphe suivant:
4 D. Certaines mati~res nucl6aires que le Gouvernement portugais pourra

demander A la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent Accord pr6sentent
des dangers pour les &res humains et les biens si elles ne sont pas mani6es et utilis6es
avec pr6caution. Une fois ces matires livr6es au Gouvernement portugais, celui-ci
sera, en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis, seul responsable de leur
manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des produits nucl6aires sp6ciaux
ou des cartouches actives que la Commission pourra, en application du pr6sent
Accord, louer au Gouvernement portugais ou tout particulier ou organisme priv6
relevant de sa juridiction, le Gouvernement portugais garantira et mettra hors de
cause le Gouvernement des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris
les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production ou de la fabrica-
tion, de la propri&6t, de la location, ou de la possession et de l'utilisation desdits
produits nucl6aires sp6ciaux ou desdites cartouches actives, une fois que la Com-
mission les aura livr~s au Gouvernement portugais ou A tout particulier ou organisme
priv6 autoris6 relevant de sa juridiction. *

Article IV
Le pr6sent Avenant entrera en vigueur la date h laquelle chacun des Gouverne-

ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
lgales et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
pendant la duroe de l'Accord de cooperation.

EN FOX DE QUOi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Avenant.
FAIT A Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et portugaise,

le 7 juin 1957.
Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK
Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'6nergie atomique des ltats-Unis
Pour le Gouvernement portugais:

L. ESTEVES FERNANDES

N- 3386
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONEAT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 March 1958
PAKISTAN

21 March 1958
CEYLON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361; Vol. 278, Vol. 280, Vol. 281,
Vol. 282, p. 368, Vol. 285, p. 381, Vol. 286
et vol. 287.

No 3822. CONVENTION SUPPLt-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES, ET
DES INSTITUTIONS ET PRATI-
QUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PEN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

20 mars 1958
PAKISTAN

21 mars 1958
CEYLAN

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371;
vol. 277, p. 361; vol. 278, vol. 280, vol. 281,
vol. 282, p. 368, vol. 285, p. 381, vol. 286
et vol. 287.
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CORRECTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 25 JULY 1957

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 19 March 1958.

I

The Secretary of State to the Brazilian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 25, 1957
Sir:

I refer to the Agricultural Commodity Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Brazil dated December 31, 1956'
and particularly to the notes exchanged on that date,' relating to Article III, paragraph 1
of the Agreement.

The fourth or highest category export rate was referred to in the above mentioned
notes as 67.5 cruzeiros per dollar. The correct figure is 67.0 cruzeiros per dollar.

Upon the receipt of a note from your Government agreeing thereto, the error will
be considered as having been corrected on the date of the original notes, December 31,
1956.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Willis C. ARMSTRONG

The Honorable Henrique Rodrigues Valle
Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

"United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151.
' Came into force on 25 July 1957, with retroactive effect as from 31 December 1956, by the

exchange of the said notes.
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II

The Brazilian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

237/842.11 (42)(22)
Washington, em 25 de julho de 1957

Senhor Secret~rio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, de Vossa Excel~ncia,
que abaixo transcrevo na sua tradugo portugu~sa :

.Refiro-e ao AC..rdo S.bre.Pro. ,d S A r 'colas entre u G ovrno dos Estados
Unidos da America eo Gov~mo do Brasil, datado de 31 de dezembro de 1956, e
particularmente s notas trocadas naquela data, referentes ao Artigo III, § 1 do
Ac6rdo.

e A taxa da quarta ou seja a mais elevada categoria de exportaoio foi mencionada
nas referidas notas como sendo de cruzeiros 67.50 por d6lar. A cifra correta 6 de
cruzeiros 67.00 por d6lar.

o Ap6s recebida nota do seu Gov~mo concordando corn o acima exposto,
considerar-se-a o 6rro como corrigido a partir da data das notas originais, 31 de
dezembro de 1956 ).
0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concorda corn que a nota de Vossa Ex-

cel~ncia, acima transcrita na sua tradu 5o portugu~sa, e esta resposta, constituam urn
ac6rdo entre os dois governos s6bre 6sse assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideraqao.

H. RODRIGUES VALLE

Encarregado de Neg6cios, a.i.
A Sua Excelncia o Senhor John Foster Dulles
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da Arnrica

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

237/842.11(42)(22)
Washington, July 25, 1957

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated today,
which translated into Portuguese, reads as follows:

[See note I]
I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 3829
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The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
of which the Portuguese translation is transcribed above, and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. RODRIGUES VALLE
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

No 3829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS DU BRSIL RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A D]VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A WASHINGTON, LE 31 D]CEMBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RECTIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 25 JUILLET 1957

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les .tats- Unis d'Amdrique le 19 mars 1958.

I

Le Secritaire d'lgtat des ltats-Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires du Brdsil

DbPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 25 juillet 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
les ttats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis du Br6sil le 31 d6eembre 19561, et plus
particuli6rement A 1'6ehange de notes, en date du m~me jour', relatif au paragraphe 1
de l'article III de l'Accord.

Le taux d'exportation de la quatri~me cat6gorie - la plus 6lev6e - &ait indiqu6
clans l'6change de notes comme 6tant de 67,5 cruzeiros pour un dollar. Or, le chiffre
exact est de 67 cruzeiros pour un dollar.

D6s r6eception d'une note par laquelle votre Gouvernement donnera son accord,
cette erreur sera consid6r6e comme ayant 6t6 rectifi6e i compter du 31 d6cembre 1956,
date des notes originales.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:
Willis C. ARMSTRONG

Monsieur Henrique Rodrigues Valle
Charg6 d'affaires du Br~sil

I Nations Unies, Recucl des Traitds, vol. 266, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1957, par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif au

31 d6cembre 1956.
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II

Le Chargi d'affaires du Brisil au Secrdtaire d'EPtat des ltats- Unis d'Amnrique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS DU BROSIL

237/842.11 (42)(22)
Washington, le 25 juillet 1957

Monsieur le Secr6taire d']tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est conue en ces termes :

[Voir note I]

Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil accepte que la note de Votre Excellence
reproduite ci-dessus et la pr6sente r6ponse constituent un Accord en la mati&e entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Le Charg6 d'affaires:
H. RODRIGUES VALLE

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d']tat des ttats-Unis d'Am6rique

N* 3829
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No. 3931. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU FOR FINAN-
CING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT LIMA, ON 3 MAY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LIMA, 11 MARCH AND 13 JUNE 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 March 1958.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 249
Lima, March 11, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Peru dated May 3, 1956,1 for financing certain
educational exchange programs.

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and Peru signed February 7, 1955, 3 as amended, 4

making currency of Peru accruing thereunder available for international educational
exchange activities, among other things, it is the desire of the Government of the United
States of America to use a portion of such funds for the purpose of increasing the level
of the educational exchange program provided for under the agreement of May 3, 1956.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that the agreement of May 3, 1956, shall be modified as follows to accomplish this
objective :

Article 8 paragraph 1 is modified to read as follows:

"The Government of the United States of America and the Government of
Peru agree that currency of Peru acquired by the Government of the United States
of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated
February 7, 1955, as amended, (hereinafter referred to as the 'Commodities Agree-
ment'), up to an aggregate amount of the sol equivalent of $500,000 (United States

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 59.

Came into force on 13 June 1957 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 63.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 257, p. 376.
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currency) may be used for purposes of this agreement. When currency of Peru
acquired by the Government of the United States of America pursuant to the
Commodities Agreement is deposited by the Government of the United States of
America for the purposes of this agreement, the rate of exchange to be used in
determining the amount of the currency of Peru to be so deposited shall be the rate
specified in paragraph 2 (b) of Article III of the Commodities Agreement."

Article 8 is further modified by the addition of a new paragraph following para-
graph 1.

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United
States for currency of Peru held or available for expenditure by the United States."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Peru, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES

His Excellency Dr. Manuel Cisneros SAnchez
Minister of Foreign Relations of Peru

N* 3931
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II

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTEPJORES

No (D): 6-3/54
Lima, 13 de junio de 1957

SeirEmbaJado r:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia ndmero 249, de
fecha 11 de marzo iltimo, en la que se expresa el deseo del Gobierno de los Estados
Unidos de America de modificar el Articulo VIII del Acuerdo destinado a financiar
algunos programas de intercambio educativo, suscrito el 3 de mayo de 1956 entre los
Gobiernos del Peru y de los Estados Unidos, en el sentido de desarrollar ain mds dichos
programas, en armonia con las disposiciones del Acuerdo de Productos Agricolas So-
brantes de fecha 7 de febrero de 1955 y segoin enmienda, estableciendo, entre otros
puntos, que los fondos en moneda peruana resultantes del excedente fueran destinados
a actividades de intercambio educativo internacional.

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que, puesto el
asunto en conocimiento de los Ministerios de Agricultura y Educaci6n Pblica, 6stos,
por oficios de 23 de abril idtimo y 10 de los corrientes, respectivamente, han formulado
su conformidad. Por lo tanto, por medio de la presente nota queda concertada la indicada
modificaci6n.

El articulo VIII, pirrafo 1, queda modificado como sigue:

4 El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Peru con-
vienen en que los fondos en moneda peruana adquiridos por el Gobierno de los
Estados Unidos con arreglo al Acuerdo de Productos Agricolas Sobrantes de fecha
7 de febrero de 1955 y segdln enmienda (que en adelante se denominarA Convenio
Bilateral), podr~n ser empleados para realizar los fines de este Acuerdo hasta la suma
limite equivalente a $500,000 (moneda de los Estados Unidos). Cuando el dinero
peruano adquirido por el Gobierno de los Estados Unidos de America y proveniente
de los fondos resultantes del Convenio Bilateral sea depositado por el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica para la realizaci6n de los fines del presente Acuerdo,
el tipo de cambio que servird para determinar la suma de moneda peruana por
depositarse seri aquel que se especifica en el pirrafo 2 (b) del Articulo III del Con-
venio Bilateral.

El articulo VIII queda modificado asimismo por la inclusi6n del siguiente p~rrafo,
a continuaci6n del primero:
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( La ejecuci6n de este Acuerdo estarA sujeta a la disponibilidad de asignaciones
que se hagan al Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica cuando asi
lo requieran las leyes de los Estados Unidos para el reembolso al Tesoro de los
Estados Unidos del dinero peruano en reserva o disponible para gastos por los
Estados Unidos. )

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Embajador, las seguridades de

mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel CISNEROS S.

Al Excelentisimo sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Andrica
Ciudad

NO 3931
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. (D): 6-3/54
Lima, June 13, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 249 dated March
11 last, expressing the desire of the Government of the United States of America to
modify Article VIII of the Agreement between the Governments of Peru and the United
States for financing certain educational exchange programs, signed on May 3, 1956,
for the purpose of still further expanding the said programs, in accordance with the
provisions of the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated February 7,
1955, as amended, providing, among other things, that the Peruvian currency accruing
from the surplus be used for international educational exchange activities.

In reply, I am happy to inform Your Excellency that, the matter having been brought
to the attention of the Ministries of Agriculture and Public Education, they signified
their concurrence in official communications of April 23 last and the 10th of this month,
respectively. Therefore, the present note constitutes agreement on the aforesaid amend-
ment.

Article VIII, paragraph 1, is modified as follows:

[See note 1]

Article VIII is further modified by the inclusion of the following paragraph after
paragraph 1 :

[See note I]

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest and most distinguished consideration.

Manuel CISNEROS S.

His Excellency Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2Traduetion du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No, 391
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3931. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PtRUVIEN RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNR A LIMA, LE 3 MAI 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt,

DEJk MODIFI. LIMA, II MARS ET 13 JUIN 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les l0tats- Unis d'Am6rique le 19 mars 1958.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures du Pdrou

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 249

Lima, le 11 mars 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement pruvien relatif au financement de certains programmes
d'6ehanges dans le domaine de l'enseignement, sign6 le 3 mai 19561.

Les dispositions de l'Accord du 7 f6vrier 19553 entre les ]tats-Unis d'Am~rique
et le P~rou relatif aux produits agricoles en surplus, tel qu'il a 6t6 modifi, pr~voyant
que les sommes en monnaie p~ruvienne provenant de l'ex6cution dudit Accord seront
disponibles, notamment, pour des 6changes internationaux dans le domaine de 1'en-
seignement, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique serait d~sireux qu'une partie
des sommes en question soit employee A relever le niveau du programme d'6changes
dans le domaine de l'enseignement qui fait l'objet de l'Accord du 3 mai 1956.

J'ai 'honneur de me r~f~rer 6galement aux entretiens que les repr~sentants de nos
deux Gouvernements ont eu r~eemment sur la question et de confirmer qu'il a 6t6 convenu
que l'Accord du 3 mai 1956 serait modifi6 comme suit A cette fin:

Le premier alin~a de l'article VIII sera modifi et r~dig6 dans les termes suivants:

( Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement p~ruvien
conviennent que les sommes en monnaie p6ruvienne acquises par le Gouvernement
des ]ltats-Unis en application de l'Accord du 7 f6vrier 1955 relatif aux produits
agricoles en surplus, tel qu'il a 6t6 modifi (ci-apr~s d~nomm6 1'# Accord relatif

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 272, p. 59.
2 Entr6 en vigueur le 13 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 63.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 257, p. 382,
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aux produits *) pourront etre utilis6es aux fins du present Accord jusqu'h concurrence
de l'6quivalent en soles de 500.000 dollars des ttats-Unis. Lorsque les sommes en
monnaie p6ruvienne acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
en application de l'Accord relatif aux produits seront d~pos~es par le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am~rique aux fins du present Accord, le taux de change appliqu6
pour le calcul de la somme en monnaie p6ruvienne h d6sposer sera le taux sp6cifi6
au paragraphe 2, b, de l'article III de l'Accord relatif aux produits. #

En outre, le nouvel alin6a suivant sera ins6r6 dans l'article VIII, A la suite du premier
alin6a :

e Lorsque la 16gislation des Rtats-Unis l'exigera, l'ex6cution du present Accord
sera subordonn6e h la condition que le Secr~taire d'fltat des P-tats-Unis d'Am~rique
dispose des cr6dits n~eessaires pour rembourser au Tr~sor des tats-Un-s la contre-
valeur des devises pruviennes se trouvant en la possession ou i la disposition du
Gouvernement des ttats-Unis. #

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-
dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement p~ruvien, le Gouvernement des ttats-
Unis consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre
les deux Gouvernements un accord en la mati&e qui entrera en vigueur i la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Theodore C. ACHILLES

Son Excellence
Monsieur Manuel Cisneros S~nchez
Ministre des relations ext~rieures du Prou

II

Le Ministre des relations ext~rieures du Pdrou d l'Ambassadeur des etats-Unis d'Amiique

MINIST RE DES RELATIONS EKT&UEURES

No (D): 6-3/54
Lima, le 13 juin 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rff6rer a la note no 249 du 11 mai dernier par laquelle Votre
Excellence me fait part du d~sir du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de modi-
fier l'article VIII de l'Accord entre le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement p6ruvien relatif au financement de certains programmes d'6changes dans
le domaine de 1'enseignement, sign6 le 3 mai 1956. Cette modification aurait pour objet
d'6tendre encore la port6e desdits programmes, conform6ment aux dispositions de
'Accord relatif aux produits agricoles en surplus du 7 f~vrier 1955, tel qu'il a 6t6 modifi6,

qui pr~voyaient notamment que les sommes en monnaie pruvienne provenant de la
vente des surplus seraient employees pour financer des programmes d'6changes inter-
nationaux dans le domaine de l'enseignement,

No. 3931
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En r6ponse, j'ai le plaisir de faire savoir a Votre Excellence que la question a 6t6
porte a l'attention des Ministres de l'agriculture et de l'6ducation publique et qu'ils
ont signifi6 leur accord par des communications en date des 23 avril et 10 mai dernier
respectivement. En consequence, la pr~sente note constitue un accord sur ramendement
propose.

Le premier alin~a de l'article VIII sera modifi6 et r~dig6 comme suit:

[Voir note 1]

En outre, le nouvel alin~a suivant sera ins6r6 dans l'article VIII i la suite du premier
alina:

[Voir note I]

Je saisis, etc.
Manuel CismmRos S.

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amfrique
En vile

NO 3931
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No. 4031. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHER-
LANDS RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF RAWINSONDE OBSERVATION STATIONS ON CURACAO AND
ST. MARTIN ISLANDS. THE HAGUE, 6 AND 16 AUGUST 19561.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. THE HAGUE, 8 JULY AND 29 AUGUST 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 March 1958.

The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign Affairs

No. 13

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to Ambassador
Matthews' note of August 6, 19561 and Minister Beyen's reply thereto dated August 16,
1956,1 which, together, constitute an agreement concerning the establishment and
operation of hurricane warning stations in the Netherlands Antilles. The provisions
of this agreement relating to its term stipulate that it shall remain in force for one year
from the date of its entering into effect but that it may be continued in force for additional
periods of one year by written agreement.

Since the original agreement entered into effect on September 12, 1956 and since
it is considered important that there should be no lapse in the services rendered by the
hurricane warning systems established and operated thereunder, the Embassy has been
instructed to propose to the Ministry that the agreement be continued in effect for an
additional period of one year beginning September 12, 1957. If the Ministry is amenable
to this proposal, the Embassy would further propose that this note, together with the
Ministry's reply thereto indicating acceptance, should constitute the written agreement
contemplated in the exchange of notes between Ambassador Matthews and Minister
Beyen.

A. G. R.
American Embassy
The Hague, July 8, 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 279.
' Came into force on 29 August 1957 by the exchange of the said notes.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 359

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4031. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF A LA CRIRATION
ET A L'EXPLOITATION DE STATIONS D'OBSERVATION PAR RADIO-
SONDAGE/RADIOVENT DANS LES ILES DE CURA4AO ET DE SAINT-
MARTIN. LA HAYE, 6 ET 16 AOQT 19561

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

LA HAYE, 8 JUILLET ET 29 AOUT 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 19 mars 1958.

I

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique au Minitlre des affaires dtranglres des Pays-Bas

No 13

L'Ambassade des ]Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangres du Royaume des Pays-Bas et, se r~f~rant A la note de M. l'Am-
bassadeur Matthews en date du 6 aofit 19561 ainsi qu'A la r6ponse de M. le Ministre
Beyen en date du 16 aofit 19561, qui constituent un accord relatif a la cr6ation et a l'ex-
ploitation de stations de signalisation des ouragans dans les Antilles n6erlandaises, a
l'honneur de rappeler que, d'apr~s les dispositions relatives A sa dur6e, cet Accord doit
demeurer en vigueur pendant un an h dater de son entr6e en application, mais peut
6tre prorog6 par accord 6crit pour des p6riodes suppl6mentaires d'un an.

fltant donn6 que l'Accord initial est entr6 en vigueur le 12 septembre 1956, et comme
il importe qu'il n'y ait pas d'interruption dans les services rendus par les r6seaux de
signalisation des ouragans cr6s et exploit~s en vertu de cet Accord, l'Ambassade des
]tats-Unis a requ pour instructions de proposer au Minist~re des affaires 6trang~res
des Pays-Bas la prorogation de l'Accord pour une p6riode suppl6mentaire d'un an
dater du 12 septembre 1957. Si le Minist~re est en mesure d'accepter cette proposition,
l'Ambassade des ]Rtats-Unis proposera que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
conternant cette acceptation soient consid6r6es comme constituant l'accord 6crit envisag6
dans 1'6change de notes intervenu entre M. l'Ambassadeur Matthews et M. le Ministre
Beyen.

A. G. R.
Ambassade des ]tats-Unis
La Haye, 8 juillet 1957

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279.
2 Entr6 en vigueur le 29 aot1t 1957 par 1'6change desdites notes.
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II

The Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Western Hemisphere Department
Caribbean Section

No. 120854

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Nnt N o 13 of TAx? R 1957 reading foul-w....

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Netherlands Govern-
ment are prepared to accept the foregoing proposals and will regard the Embassy's
Note and the present reply as constituting an agreement between the two Governments.

The Hague, August 29, 1957

To the Embassy of the United States of America
The Hague

No. 4031
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II

Le Ministkre des affaires itranghres des Pays-Bas ti l'Ambassade des ttats- Unis d'Amlnique

MINISTtRE DES AFFAIRES tRANGRES

LA HAYE

Dpartement de l'hmisph~re occidental
Section des Antilles

No 120854

Le Minist~re des affaires trangres pr6sente ses compliments h l'Ambassade des
]Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de 'Ambassade,
no 13, en date du 8 juillet 1957, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires krang~res a l'honneur d'informer l'Ambassade des
Ptats-Unis que le Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 i accepter les propositions
reproduites ci-dessus et qu'il consid6rera la note de l'Ambassade et la pr~sente r6ponse
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

La Haye, 29 aotit 1957
[SCEAU]

Ambassade des ] tats-Unis d'Amrique
La Haye

NO 4031




